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			Od promoce na Akademii před osmi měsíci se zvláštní agentka Corrie Swansonová naučila, že má očekávat v podstatě cokoli. Ovšem s tím, že někdy bude předávat zatykač vzlykajícímu puberťákovi, nepočítala. Když se se zbytkem týmu z FBI vracela přes hory, pociťovala úlevu, že už tenhle náročný den má skoro za sebou.

			Jeli z Edgewoodu, kde předali zatykač uhrovatému hackerovi, který se při pohledu na ně, když jim přišel otevřít dveře mámina domu, usedavě rozplakal. Corrie ho litovala, pak si to však začala vyčítat – protože se koneckonců naboural do tajné sítě Národní laboratoře v Los Alamos, i když „jen pro zábavu“. Teď všechny jeho počítače, externí hard disky, iPhone, flashky, PlayStation, a dokonce i domácí alarm byly naložené do černého navigatoru s kouřovými skly, který následoval jejich vůz, za volantem byla agentka Liz Khouryová a vedle ní seděl agent Harry Martinez.

			Corrie jela vedle svého šéfa, školícího důstojníka Halea Morwooda, který řídil to nejnepravděpodobnější auto, co by od něj Corrie čekala: poslední model pick-upu Nissan s plnou výbavou, sladce červené barvy, s širokými pruhy přes kapotu a obrovskou nálepkou čínského draka. Bylo v naprostém protikladu s Morwoodovým založením suchara. Když Corrie konečně sebrala dost odvahy na to, aby se šéfa zeptala, proč si ho vybral, odpověděl jí: „Cestuju inkognito.“

			„Tak,“ začal Morwood a nasadil mentorský tón. „Bylo to pro vás dnes dost vzrušující?“

			I když možná byl její den náročný, Corrie moc dobře věděla, že to vlastně byla odměna. Už totiž strávila více než dost času za stolem a dřela jako kůň, aby na Morwooda udělala dojem. Dokonce se jí podařilo sehrát významnou roli v nedávném případu. Pro Morwooda tato cesta v podstatě odpovídala zábavnému výletu.

			Corrie zároveň moc dobře věděla, že Morwood nestojí o projevy vděku. „Připadala jsem si trochu hloupě,“ přiznala, „že jsem si na podobný zásah vzala neprůstřelnou vestu.“

			„Člověk nikdy neví. Místo ječení ta matka klidně mohla vytáhnout Magnum ráže 357.“

			„Co budou dělat se vším tím počítačovým vybavením?“

			„Prozkoumají ho v laborce a zjistí, co přesně provedl a jak, pak se vrátíme a zatkneme ho – a jeho život tím skončí.“

			Corrie polkla.

			„Připadá vám to moc tvrdé?“

			„Upřímně řečeno tak úplně neodpovídal mé představě o zločinci.“

			„Mojí taky ne. Chytrý hoch, stabilní středostavovská rodina, samé jedničky, slibná budoucnost. Svým způsobem je to pro něj horší, než když nějaký kluk, co vyrůstá v ghettu, začne dealovat drogy, protože nic jiného nezná. Našemu pachatelovi je osmnáct, takže je plnoletý – naboural se do systému, který obsahuje přísně tajné informace o jaderných bombách.“

			„Já to naprosto chápu.“

			Morwood po chvíli dodal: „Je dobře, že si dál uchováváte soucit. Většina agentů ho postupem času ztrácí. Ale musíte ho vyvážit smyslem pro spravedlnost. Postaví se před spravedlivý soud s porotou, v níž bude zasedat dvanáct obyčejných Američanů řídících se selským rozumem. Tak už to u nás chodí a tenhle systém funguje přímo skvěle.“

			Corrie přikývla. Morwood pracoval jako agent už dvacet let a ji nepřestávalo udivovat, že se stále nechová vůbec cynicky. Možná právě to byl důvod, proč ho pověřili dohledem nad novými agenty v průběhu dvouletého zkušebního období. Vždyť i spousta nováčků, se kterými začínala – většina mužů, ale i některé z žen –, už vystupovala velmi drsně, cynicky a chlapácky.

			Právě projížděli městečkem Tijeras ležícím na staré silnici Route 66, když vtom Morwood náhle sáhl dolů a zesílil hlasitost policejní vysílačky, která předtím jen tiše běžela v pozadí. Domácí násilí, tábořiště Cedro Peak, oznámení o střelbě…

			Corrie okamžitě soustředila své zatoulané myšlenky.

			Dostali jsme oznámení o domácí hádce, střelbě v karavanu, možná došlo i ke zranění, případně jsou tam rukojmí. Místo: tábořiště Cedro Peak, Nové Mexiko 252, odbočka na kaňon Sabino…

			„No, to je teda něco,“ vyhrkl Morwood a hrál si s navigací, „je to jenom kousek odsud. Takže to vypadá, že to bude pro nás.“ Vytáhl mikrofon. „Tady jsou zvláštní agenti Morwood, Swansonová, Khouryová a Martinez. Právě projíždíme Tijerasem na Route 66, sjíždíme jižně na Novomexickou silnici 337. Deset minut od místa činu.“

			Morwood zrychlil a začal vše probírat s dispečerkou a agenty ve druhém autě. S pískáním pneumatik sjel z Route 66 na třistatřicetsedmičku a zamířil k úpatí pohoří Sandia. Přitom na palubní desce zapnul houkačku i skryté majáčky. Terénní auto za nimi ho napodobilo.

			Dispečerka jim předala všechny informace, které měla, což však nebylo úplně dostačující. V podstatě se to mělo tak, že ostatní obyvatelé tábořiště zavolali tísňovou linku a ohlásili problém v jednom z karavanů – hlasitou hádku, ženský jekot, střelbu. Jeden dokonce tvrdil, že slyšel plakat malou holčičku. A všichni v tábořišti přirozeně zpanikařili.

			„Vypadá to, že tentokrát se dostaneme ke skutečné akci a nebude to jen nějaký uplakaný hacker,“ poznamenal Morwood. „Budeme na místě jako první. Zkontrolujte si zbraň.“

			Corrie cítila, jak jí zrychluje srdce. Vytáhla svůj Glock 19M z podpažního pouzdra, vyndala zásobník, zkontrolovala, pak ho vrátila dovnitř a zbraň opět schovala do pouzdra. Přesně podle předpisů už měla náboj v komoře. Byla ráda, že si zatím nesundala neprůstřelnou vestu.

			„Domácí násilí,“ poučoval ji Morwood opět mentorským tónem, „jak vás určitě učili na Akademii, může být ten nejnebezpečnější typ akce. Pachatel se mnohdy chová naprosto iracionálně, bývá rozrušený, často mívá i sebevražedné sklony.“

			„Přesně tak.“

			Tachometr vystoupal až na 110 kilometrů za hodinu, což sice nebyla nějak výjimečná rychlost, ale na horské silničce s prudkými srázy a téměř bez svodidel z ní naskakovala husí kůže. Pneumatiky téměř v každé zatáčce hlasitě protestovaly.

			„Tak jaký je plán zásahu?“ vyzvídala Corrie. Tohle nebyl žádný uhrovatý puberťák; tohle bylo skutečné nebezpečí. Byl to její první zásah proti aktivnímu střelci.

			„Posílají tam zásahovku a krizového vyjednavače, FBI zaktivovala zásahovou jednotku pro krizové situace. My zkrátka zaujmeme defenzivní pozice, ohlásíme se, vyhodnotíme situaci a zkusíme zabránit jejímu vyhrocení. V podstatě bychom měli s tím chlapíkem mluvit, dokud nedorazí profíci.“

			„Co když si vzal rukojmí?“

			„V tom případě je hlavní s ním pořád mluvit, uklidňovat ho a zkusit ho přesvědčit, aby rukojmí propustil. Pokud se nebude jednat o úplně krizovou situaci, tak čím méně toho budeme dělat, tím lépe. Nejnebezpečnější bude okamžik, když dorazíme na místo činu a střelec nás uvidí. Tak přijedeme hezky v klidu, bez křiku, bez snahy o nějakou konfrontaci. Mělo by to být bez problémů. Pro vás to bude dobrá praxe.“ Odmlčel se. „Ale kdyby se to nevyvíjelo dobře… tak se držte mých instrukcí.“

			„Jasně.“

			„Připomeňte mi, jaké máte výsledky střelby?“

			„Ehm, čtyřicet devět.“ Corrie zrudla; bylo to jen těsně nad limitem a musela předtím týdny trénovat na střelnici tak usilovně, až ji z toho bolela předloktí. Střelba zkrátka nebyla její silná stránka.

			Morwood nesrozumitelně chrochtl, ještě víc stiskl plynový pedál a pick-up se řítil dvouproudou silnicí plnou zatáček šplhající do svahu porostlého piniemi a jalovci. Za pět minut se dostali ke sjezdu k tábořišti Cedro Peak v národním parku Cibola. Za dalších pět minut dorazili ke štěrkové příjezdové cestě. Morwood zvolnil. Za pár minut se ocitli v tábořišti: klidném travnatém dolíku s piknikovými stoly, přístřeškem a ohništi mezi piniemu. Za tábořištěm se tyčil mohutný štít hory Sandia Crest.

			Na vzdálenějším konci silničky Corrie viděla osamělý karavan připojený k bílému pick-upu Ford. Zbytek tábořiště byl vylidněný, zůstalo tu jen pár stanů.

			Morwood sjel na pravou stranu cesty a z okénka dal Khouryové a Martinezovi signál, aby vyrazili opačným směrem, že se sejdou na konci.

			„Sehněte se, kdyby na nás náhodou střílel,“ nařídil jí Morwood. „Zkusím dojet co možná nejblíž.“

			Zastavil necelých šest metrů od karavanu. Žádná střelba se neozvala. Jednalo se o ten druh karavanu, kde se odklápěly boční stěny a po obou stranách středové obytné části se nacházely dvě ložnice, zakryté moskytiérou a bílým nylonem. Takže stěny byly v podstatě průhledné – a Corrie mohla vidět, že v obytné části stojí muž, drží malé dítě za ruku, kterou mu zkroutil za záda, a tiskne mu pistoli k hlavě. Holčička vyděšeně vzlykala.

			„Krucinál,“ vydechl Morwood, přikrčil se na sedadle a vytáhl zbraň.

			Muž nic neříkal, ani se nepohnul a dál držel zbraň holčičce u hlavy.

			I Corrie se natáhla pro pistoli.

			„Vystupte dál od karavanu a schovejte se za auto. Držte se za motorem.“

			„Jasně.“

			Oba vylezli a přikrčili se za přední částí auta. Morwood vytáhl z auta mikrofon. Klidně a pomalu do něj mluvil a zapnul megafon.

			„Jsme agenti Hale Morwood a Corrie Swansonová z FBI,“ představil se. „Pane, chtěl bych vás požádat, abyste pustil tu holčičku. Jsme tady, abychom si promluvili, to je všechno. Nikomu se nemusí nic stát.“

			Následovalo dlouhé ticho. Na muže dopadalo světlo zezadu, přes moskytiéru, takže mu neviděla do obličeje. Ale prudce se mu zvedal hrudník a slyšela jeho syčivý dech. A pak si toho všimla: ze dveří vytékala krev a pramínky proudily po schodech karavanu do hlíny pod ním.

			„Vidíte tu krev?“ upozornil ji Morwood.

			„Ano.“ Srdce měla až v krku. Ten chlápek už v karavanu někoho zastřelil.

			„Pane? Žádáme vás, abyste propustil rukojmí. Nechte to dítě odejít. Jakmile to uděláte, můžeme si promluvit. Vyslechneme si, co nám k tomu chcete říct, a nějak to spolu vyřešíme.“

			Muž oddálil zbraň dívce od hlavy a dvakrát na ně vystřelil. Oba náboje úplně minuly auto.

			Už na mě stříleli, pomyslela si Corrie. Tohle zvládnu. Navíc stejně neumí mířit.

			Opět se ozval Morwood, stejně klidným tónem. „Prosím, nechte to dítě jít. Jestli ode mě něco potřebujete, abyste to mohl udělat, tak mi to povězte.“

			„Potřebuju od vás úplný hovno!“ vyjekl náhle druhý muž, který byl tak plný hněvu a hysterie, že jeho slovům téměř nebylo rozumět. „Zabiju ji! Kurva, zabiju ji teď hned.“

			Dítě začalo ječet.

			„Zavři hubu, do prdele.“

			Morwood dál mluvil, klidně, ale odhodlaně. „Pane, přece nezabijete dítě. To je vaše dcera?“

			„Je to dcera tý kurvy a zabiju ji teď hned!“

			Corrie viděla, jak zvedá zbraň, a znovu dvakrát vystřelil směrem k nim. Jedna ze střel vlétla do zadní části pick-upu. Pak muž opět přitiskl zbraň dívce na hlavu.

			„Až napočítám do tří, tak chcípne!“

			Dívčin tenoučký vyděšený nářek zněl, jako když kovová čepel projíždí plechem. „Ne!“ zajíkala se. „Prosím, strejdo, ne!“

			„Jedna!“

			Morwood se obrátil na Corrie a tiše a rychle promluvil: „Povoluju použít zbraň. Půjdu doprava, abych na něj mohl z boku. Kryjte mě. Když budete mít možnost střílet – ale jenom jednoznačnou –, tak to využijte.“

			„Pane.“

			„Dva!“

			Glock jí v třesoucí se ruce připadal jako kus těžkého vlhkého plastu. Do prdele práce, koukej se uklidnit a soustředit. Podívala se přes kapotu a pak zaujala nízký střelecký postoj. Zapřela si ruce. Sice se tím ukázala, ale ten chlap stejně neuměl mířit. Pořád si to opakovala v hlavě: ten chlap neumí mířit.

			Pečlivě namířila muži na hlavu a zlehka položila prst na spoušť. Držel dívku před sebou a deset metrů byla moc velká vzdálenost na stoprocentní zásah.

			Morwood vyrazil od auta a utíkal k borovici devět metrů od nich. Vrhl se k zemi a připravil se na střelbu.

			Corrie muže viděla uprostřed mířidel. Ale kdyby mu z téhle vzdálenosti Glockem 19M střelila na hlavu, bylo by to pro dítě moc nebezpečné. Podívala se doleva a všimla si, že Khouryová s Martinezem jsou také za autem a mají namířené zbraně. V dálce už slyšela sirény blížící se zásahovky.

			Díkybohu – už jsou skoro tady.

			„Tři!“

			Morwood vystřelil, ale Corrie okamžitě pochopila, že tím jen chce muže rozptýlit, aby dívku nezastřelil – což se mu skutečně podařilo. Druhý muž oddálil zbraň dívce od hlavy a palbu opětoval dvěma divokými střelami. A v tu chvíli se mu dívka vykroutila, vytrhla se a snažila se doběhnout ke dveřím. Pak však uklouzla a spadla.

			Náhle zůstal muž sám a dokonale se rýsoval v moskytiéře. Dívka ležela na podlaze. Corrie měla muže na mušce.

			Stiskla spoušť.

			Zbraň sebou cukla a střela ho nestrefila do hlavy, jak měla Corrie v úmyslu, ale vlétla mu do pravého ramene. Náraz ho strhl do strany; máchl zbraní, aby střelbu opětoval, ale protože neudržel rovnováhu, nedokázal už vůbec mířit. Corrie uviděla záblesk a kopnutí zbraně zrovna ve chvíli, kdy se dívka vyškrabala nahoru a chytila se chatrných dveří karavanu. Po schodech se zřítila ven, až se jí roztočily culíky a uvolnily sponky s princeznou Leiou.

			„Ty sráči!“ Než si Corrie stihla uvědomit, co vlastně dělá, vyrazila ke karavanu. Ve stejném okamžiku se od Morwooda a ostatních agentů ozvala střelba. Střely dorazily, kam měly, muž sebou trhnul dozadu a jeho tělo připomínalo hrůznou obdobu hadrového panáka. Pak se propadl síťovinou v zadní části karavanu.

			Corrie během vteřiny byla u dívky a vzala ji do náručí. Před střelce nastavila vlastní záda. Dítě se vůbec nehýbalo a bylo celé od krve. A pak se najednou všude začali hemžit členové zásahové jednotky. Corrie zvedla hlavu a viděla, jak v oblaku prachu prudce brzdí sanitka a vyskakují z ní záchranáři. Rozběhla se k nim a oni ji obklopili, jemně jí vzali dítě z rukou a položili ho na nosítka.

			Jeden ze záchranářů chytil Corrie za paži, protože se zapotácela. „Jste v pořádku, paní?“

			Corrie byla naprosto ochromená, pokrytá krvavými skvrnami a dokázala na něj pouze zírat.

			„Jste zraněná?“ Promluvil hlasitě a srozumitelně. „Potřebujete pomoc?“

			„Ne, ne, to není moje krev,“ prohlásila rozzlobeně a strhla ze sebe jeho ruku. „Zachraňte to děvče.“

			Najednou u ní byl Morwood, položil jí ruku kolem ramen a podepíral ji. „Já se o ni postarám,“ ujistil záchranáře. Pak se k ní obrátil. „Corrie, teď vás dovedu k autu.“

			Snažila se pohnout nohama a klopýtla, ale on ji udržel. „Hezky krůček za krůčkem.“

			Koutkem oka viděla, jak záchranáři odhodlaně ošetřují děvčátko.

			Co možná nejlépe se snažila dodržet Morwoodovy tiše vyslovované pokyny. Pak ji pomalu usadil na přední sedadlo. Uvědomila si, že hyperventiluje a zároveň vzlyká.

			„Dobře, tak teď se uklidníme, Corrie. Už je to pryč. Zhluboka se nadechněte. To je ono, hezky zhluboka.“

			„Zvorala jsem to,“ zajíkla se Corrie. „Nestrefila jsem se. On ji zabil.“

			„Teď se ještě jednou zhluboka nadechněte… Dobře… Dobře… Neudělala jste nic špatně; využila jste příležitost, vystřelila jste, zasáhla jste ho. Nevíme, v jakém je to děvče stavu.“

			„Nestrefila jsem ho do hlavy. Nestrefila…“

			„Corrie, na chvilku přestaňte přemýšlet a dýchejte. Jenom dýchejte.“

			„Střelil tu holčičku. Ona je…“

			„Poslouchejte, co vám říkám. Přestaňte mluvit, přestaňte myslet a prostě dýchejte.“

			Snažila se dodržovat jeho pokyny, snažila se dýchat, na nic nemyslet, ale viděla jen to, jak se rameno muže obrací a obrací, jak máchá hlavní, aby na ni vystřelil, ale ukvapená střela místo toho zasáhne holčičku… a pak to malé tělíčko rozvalené na zemi, zakrvácené sponky s princeznou Leiou ležící v blátě.
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			O dva týdny později

			Když se šerif Homer Watts dostal do průsmyku u Oso Peak, zastavil se, sundal si z hrušky sedla polní lahev a napil se vody. Z průsmyku byl přímo úžasný výhled: krajina klesala po svazích porostlých borovicemi až do pouště, která se rozkládala mnoho kilometrů odsud a o tisíce metrů níže. Září vzduchu dodávalo příjemnou svěžest, zároveň byl prosycený vůní borovicového jehličí. Byl to první Wattsův den volna po nějaké době a to, že bylo tak krásné počasí, považoval za dar od bohů.

			Láskyplně poplácal po krku svého koně Chaca, lahev pověsil zpátky na sedlo, pak patami stiskl koni slabiny. Chaco zlehka vyrazil dopředu a zamířil dolů stezkou k horním částem potoka Nick’s Creek. Watts si sbalil vše potřebné pro klidný den na rybách: bambusový rybářský prut v aluminiovém pouzdře, krabičku mušek a larev, proutěný koš na ryby, nůž, kompas, oběd, lahev whisky a dvě zbraně Colt Peacemaker, které zdědil po dědečkovi a měl je v přibližně stejně starých pouzdrech.

			Pomaličku jel stezkou, která vedla stínem i po slunci, kolem borovic těžkých a porostů lučních bylin, pomalé houpání sedla ho příjemně uspávalo. Na úbočí vrcholu Oso Peak stromy ustoupily široké louce. Na její odlehlé straně se pásli tři jelenci ušatí: samec a dvě samice. Tím, jak se náhle objevil, se vyplašili a utekli. Zastavil se a sledoval jejich únik.

			Když přejížděl louku, v dálce na levé straně zahlédl oblak kouře – na stolové hoře ve spodní části pohoří. Znovu zastavil koně, vytáhl dalekohled a prohlédl si ho důkladněji. Požár v této části roku, kdy je všechno vyprahlé na troud, by byla naprostá katastrofa. Ovšem dalekohled mu prozradil, že se vůbec nejedná o kouř, ale o nepravidelná mračna písečného prachu, která zvedá činnost na vrcholku hory. Objevovala se nad místem, které dobře znal, opuštěnou hornickou osadou zvanou High Lonesome, jedním z nejopuštěnějších, a tudíž nejzachovalejších měst duchů na jihozápadě.

			Mračna prachu. Co to může znamenat? Někdo tam něco tropí. A vzhledem k velikosti těch mračen to pravděpodobně nebude nic dobrého.

			Watts se zarazil a zamyslel se. Stezka vedoucí doprava by ho dovedla k Nick’s Creek, kde by strávil poklidný den rybařením v zurčícím potůčku, jeho tůňkách a dutinách plných pstruhů. Vlevo pak byla stezka vedoucí do High Lonesome, kde ho možná čeká den plný problémů a nepříjemností.

			Doprdele práce. Watts koně jemně pobídl doleva.

			Stezka začala prudce klesat, kroutila se po svazích Gold Ridge. S menší nadmořskou výškou borovice nahradily jalovce. Když se dostal na hřeben, objevilo se před ním město duchů – nepravidelně rozmístěné staré budovy z nepálených cihel a kamene stojící na stolové hoře. Ještě jednou se zastavil, aby vše zkontroloval dalekohledem. A bylo to přesně tak, jak čekal: lovec pokladů. Viděl muže, který lopatou odhazoval písek ze sklepa jednoho z rozpadlých domů, poblíž měl zaparkovaný pick-up.

			Watts cítil, jak se mu zrychluje tep. High Lonesome dokonale znal z doby, kdy ho sem táta poprvé jako malého kluka vzal tábořit. Tohle odlehlé a málo známé město duchů z větší části uniklo lupičům a zkáze, která postihla většinu opuštěných důlních městeček ve státě. Samozřejmě tu čas od času docházelo k vandalismu, většinou to byli opilí teenageři, co si sem vyrazili z blízkého Socorra, aby si v horách užili trochu zábavy, ale nic významného. O tomhle místě se nezmiňoval ani žádný průvodce po opuštěných městech Nového Mexika. Bylo zkrátka příliš náročné se sem dostat.

			Ale teď se to tu nějaký parchant rozhodl zničit.

			Navedl koně mimo stezku a sjel dolů mezi borovicemi. Nechtěl, aby ho lovec pokladů spatřil a utekl dřív, než bude mít příležitost ho zatknout. Půda tu sice patřila Úřadu pro hospodaření s půdou (ÚHP), tudíž místo nespadalo do jeho jurisdikce, ale vzhledem k tomu, že byl zvoleným šerifem socorrského okresu, měl plné právo na to, aby toho zmetka zatknul a předal policejním složkám úřadu.

			Po chvilce se svah narovnal. Watts zbrzdil koně do pomalé chůze a vynořil se ve volném prostoru za městečkem. Lupič byl na opačném konci a díky stínu budov na něj nebylo vidět. Watts pokračoval dál a dával si pozor, aby se hledači neukázal. Troskami vanul pravidelný vítr a odkutálel kolem něj stepního běžce, tak jako snad ve všech westernech, co se kdy natočily.

			Když se ještě víc přiblížil, mohl si důkladně prohlédnout pick-up. Poznal, že je to starý ford patřící Picku Riversovi.

			Picku Riversovi. Byl si tím jistý, ale nedávalo to smysl. Rivers býval přidrzlý prevít, co si potrpěl na amfetamin a často prodával historické artefakty, aby na něj měl peníze. Ale zhruba před dvěma roky začal sekat latinu – protože ho vyděsil krátký pobyt ve vězení – a od té doby se do ničeho nezapletl.

			Když se Watts dostal až na druhou stranu městečka, přiměl Chaca, aby se zastavil za budovou, slezl dolů, odvázal uzdu a připoutal s ní koně k dřevěnému sloupku. Znovu ho poplácal po krku a láskyplně mu něco pošeptal. Chvíli váhal, pak z hrušky sedla vzal pouzdro, vytáhl z něj zbraň, zkontroloval ji, znovu vrátil do pouzdra a přivázal si ho kolem pasu. Jen pro jistotu. Rivers patřil k zastáncům nošení zbraní a Watts dobře věděl, že se rád prochází se svým S&W ráže 357 L-frame u boku.

			Když se Watts vynořil zpoza rohu, uviděl stavení, ve kterém Rivers kopal. Byla to samostatná dvoupodlažní budova z nepálených cihel, horní patro už měla víceméně rozpadlé. Muž byl ve sklepě a vyhazoval rozbitým oknem lopaty písku. Pracoval dost usilovně. Watts musel přemýšlet, co asi našel.

			Opatrně se k němu blížil a ruku měl na pažbě revolveru na levém boku. Rivers jednoznačně něco objevil, protože teď už byl sehnutý a kopal mnohem opatrněji. Watts se dál díval, druhý muž padl na kolena a začal hlínu a písek odhrnovat rukama. Byl do své práce tak zabraný a sklep byl tak plný prachu, že neměl ani tušení, že se k němu zezadu blíží Watts.

			Šerif se přesunul na místo, ze kterého měl přes vchod do sklepa výborný výhled na lopotícího se Riverse. Pak zavolal: „Riversi!“

			Druhý muž ztuhl zády k Wattsovi.

			„Tady je šerif Watts. Vyjděte ven s rukama tak, abych na ně viděl. Hned.“

			Druhý muž se dál nehýbal.

			„Ohluchl jste snad? Ukažte mi ruce.“

			Rivers ho poslechl, dál k němu stál zády s rukama po obou bocích. „Slyším vás, šerife,“ prohlásil.

			„To je dobře. Teď tam odsud koukej vylézt.“

			„Už jdu.“ Postava se začala zvedat – když vtom najednou její ruce zmizely, prudce se otočila, svírala Magnum .357, kterým naprosto přesně zamířila.

			Watts vytáhl svůj colt ve stejný okamžik, ve kterém Riversova .357 vystřelila, a zahřmělo to jako rána z děla.
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			Když zvláštní agentka Swansonová vyšla z toalet, dva mladší agenti na chodbě až moc rychle zmlkli. Prošla kolem nich, aniž by se jim podívala do očí, a zamířila zpátky ke svému stolu v kanceláři v Albuquerque na Severovýchodní Luecking Park Avenue. Sedla si a zvětšila si soubor, na kterém pracovala. Byla v nejtmavším rohu místnosti, nejdál od oken. Právě na taková místa obvykle usazovali zelenáče; jak získávali zkušenosti, postupně se přesouvali blíž k prosklené stěně s panoramatickým výhledem na hory. Ale Corrie byla ráda, že se nemusí z okna dívat na štít Sandia Crest vysoký tři tisíce tři sta metrů nad mořem, který pocukroval první letošní sníh. Jenom by jí totiž připomínal její selhání. Byla to hořká ironie: ještě před dvěma týdny v ní pohled na hory vyvolával vzpomínky na největší úspěch mladé agentky. A teď přemýšlela, jestli se na tu horu bude ještě někdy schopná podívat, aniž by ji přitom přemáhala hanba a lítost.

			Po střelbě se provádělo vyšetřování – standardní a očekávané. Corrie nedostala důtku ani jiný trest. Dokonce obdržela slovní pochvalu, že zachránila život rukojmí a riskovala přitom vlastní. A naštěstí – díkybohu – holčičku střela jenom škrábla. Pár stehů a druhý den ráno ji mohli poslat domů k prarodičům spolu se zástupem psychologů. Všechna ta krev, co Corrie tak vyděsila, totiž patřila mamince nešťastné holčičky, která ležela mrtvá na podlaze karavanu.

			Ale i tak si to Corrie nemohla odpustit. Měla ho strefit do hlavy – i z deseti metrů. Mířila na něj, soustředila se. Zbraň jí nezanášela, což si později ověřila na střelnici. Zkrátka minula: minula v ten nejkritičtější okamžik. I když nebyla nejlepší střelkyní mezi vrstevníky, nepatřila ani k těm nejhorším: čtyřicet devět ze šedesáti na kvalifikační terč FBI sice bylo jen o bod nad požadovaným výsledkem, což není žádná sláva, ale čtvrtina uchazečů neprošla vůbec. Měla se strefit – pak by byla hrdinkou dne, dostala by pochvalu a ještě si vylepšila profil a upevnila svou pozici. Místo toho se dostavily rozpolcené pocity, postranní pohledy a jedno šeptem pronesené: Dobrá střelba.

			Zvorala to a všichni o tom věděli. Jedna starší agentka si ji vzala stranou a řekla jí, že to byla chyba – Corrie se dostala do pozice, na které by za normálních okolností nebyla. A ostatní začínající agenti se tvářili dost nafoukaně – připomnělo jí to jedno staré rčení: Nestačí uspět, ostatní musí ještě selhat. A nejhorší bylo, že Morwood o tom nečekaně mlčel. Jen jednou jí naznačil, že by měla trávit víc času na střelnici. Nezlobil se na ni, ale zároveň ji ani nepochválil. Možná to byla jen její příliš bujná fantazie, ale připadalo jí, že si od ní drží odstup. A ta hromada složek k dalšímu starému případu, co nechal na jejím stole, jí rozhodně připadala jako trest.

			Čtrnáct dnů po střelbě ještě každý den po práci trávila hodinu na střelnici. Naposledy se jí podařilo dosáhnout skóre jednapadesát ze šedesáti, což byl nadprůměrný výsledek. Věřila tomu, že když se bude snažit ještě víc, může se dostat až na dvaapadesát, možná padesát tři. Když o tom však řekla Morwoodovi, neudělala na něj velký dojem. „Na střelnici umí střílet každý,“ poznamenal. „Ale když narazí na aktivního střelce, padne kosa na kámen.“ Ta poznámka jí připadala jako další políček. Málem se ho otevřeně zeptala, jestli tím snad naráží na její výkon v Cedro Peak, ale pak svou otázku raději spolkla a stručně odpověděla: „Ano, pane.“

			„Corrie?“

			Ve vchodu do její kóje se objevil Morwood a na krku se mu houpal identifikační štítek. Všimla si, že vlasy na jeho řídnoucím temeni jsou delší. Jeho úsměv působil poněkud nuceně. Byla si jistá, že kvůli ní dál cítí zklamání.

			„Máte chvilku?“

			„Ano, pane.“

			Vstala a následovala ho z boxu a chodbou do jeho malé kanceláře, ze které byl také výhled na pohoří Sandia.

			„Posaďte se.“

			Corrie si sedla a snažila se nedívat z okna.

			„Tak,“ prohlásil Morwood a založil si ruce na stůl. „Mám pro vás případ. Řekl bych, že je to přesně váš obor.“

			„Ano, pane,“ vyhrkla Corrie. Jeho tón v ní vzbudil podezření, protože byl až příliš energický. Kdyby to byl nějaký zajímavý případ, určitě by ho nesvěřil jí. Pravděpodobněji se stalo to, čemu se v FBI říká, že ji „nechal sedět na lavičce“ – měla by začít s nějakým bezvýznamným případem, na kterém se nedá nic zkazit, a i kdyby to snad zkazila, tak by si toho stejně nikdo nevšiml a nezáleželo by na tom.

			„Šerif ze Socorra včera překvapil lovce pokladů, jak v nějaké pustině vykopává kosti. Lidské ostatky. To území spadá pod správu Úřadu pro hospodaření s půdou. Došlo k přestřelce, kterou prohrál ten lovec pokladů, jmenuje se Rivers. Napadl šerifa a vysloužil si za to rozdrcenou čéšku. Teď je v nemocnici, nonstop ho hlídají a obvinili ho z pokusu o vraždu úřední osoby. Místní tím právě nepotěšil, takže ho hlídají nejen proto, aby neutekl, ale taky aby se mu náhodou něco nestalo.“

			Corrie beze slova přikývla.

			„Ostatky, které Rivers objevil, podle zbytků oblečení vypadají jako z dvacátého století. Ale tělo nebude nijak nové: už tam bude tak čtyřicet padesát let, aspoň podle mých informací. Může to být cokoli – vražda, sebevražda, nehoda. A proto se hodí váš titul z forenzní antropologie – zvlášť proto, že tělo bylo objevené na federální půdě. Šerif působí jako slušný chlap, jen je trochu zraněný…“ Odmlčel se. „Socorro je zatraceně velký okres a on je tam jediný šerif, a tak vám bude vděčný za pomoc.“

			Tak to nebyl až tak mizerný případ, jak čekala – přece jen tu jde o střelbu na úřední osobu. Ale možná se ukáže, že to vlastně žádný případ není, jen kosti nějakého starého kovboje, co ho tu někdy za J. Edgara Hoovera shodila mula. Ona však nebyla v pozici, aby si mohla stěžovat. Jednu věc totiž věděla jistě: musí potlačit veškeré pochyby, tvrdě pracovat a neustále se tvářit jako poslušný, nadšený a slibný nováček.

			„Skvělé. Díky, pane. Moc ráda se na to podívám. Je to případ přesně pro mě.“ Nasadila falešný úsměv. Socorro je hodinu cesty odsud. Nikdy tam nebyla, ale odhadovala, že se jedná o jedno z těch rozpálených, smutných pouštních měst, kterých je plný celý stát. „A mám se tomu věnovat sama?“

			„Ano, do doby, než se z toho stane skutečný případ. Dnes odpoledne byste měla zamířit do Presbyteriánské nemocnice a vyslechnout střelce. Zítra se máte spojit s šerifem…“ zašustil papíry… „tady to je, Homerem Wattsem. Odveze vás k místu, kde jsou kosti. Zřejmě je to dost daleko, a když neznáte cestu, nemáte šanci se tam dostat.“

			Homer Watts. To snad má být nějaký vtip? „A v kolik se mám sejít se šerifem Wattsem?“

			„V osm hodin, v kanceláři šerifa v Socorru.“

			To znamená, že budu muset vstávat v šest. Ne, radši v půl šesté. „Budu tam. A díky, pane. Díky za tuhle příležitost.“

			Všimla si, že na ni Morwood vrhá dlouhý zkoumavý pohled. „Corrie? Dobře vím, co vám teď prochází hlavou. A chtěl bych vám říct jedno: člověk nikdy neví, jak případ může skončit.“ Pohodlně se opřel o židli. „Pamatujete si Franka Willse?“

			„To byl agent FBI?“

			„Ne. Bezpečnostní služba v hotelu. Jednou si všiml, že někdo přelepil zámky na dveřích.“

			Corrie čekala, co bude následovat, a přemýšlela, kam tím Morwood míří.

			„Vypadalo to jako drobnost,“ pokračoval. „Zámky na dveřích se občas přelepují ve všech hotelech. Ale Frank nad tím dumal a rozhodl se to oznámit policii – i když se mu vysmáli, že je volá kvůli takové hlouposti jako pár přelepených zámků.“

			S lehkým úsměvem čekal na Corriinu reakci.

			„A co se stalo pak?“

			„Aféra Watergate,“ dovysvětlil Morwood.
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			Corrie šla omšelou nemocniční chodbou ve třetím patře Presbyteriánské nemocnice v Albuquerque. Podle ní byly nemocnice v nejlepším případě nepříjemná místa a chodba, na které se právě nacházela, byla dokonalou ukázkou skličující atmosféry a nepraktického uspořádání. Vozíky lemovaly stěny jako rovnoběžně parkující auta, většina z nich byla obsazená pacienty v různých stupních bezvědomí. Průchod jí ještě ztěžovaly stojany na infuze a vozíky na špinavé prádlo, které nazdařbůh stály na rozličných místech. Na sesterně panoval čilý ruch, všichni buď telefonovali, nebo s někým vášnivě diskutovali. Corrie se tam chystala zeptat, kam má jít, ale vtom svůj cíl spatřila sama: zavřené dveře na vzdáleném konci chodby, u kterých viděla po obou stranách židle. Na jedné z nich seděl muž v uniformě, na podlaze měl položené složené noviny a hrnek kávy.

			Corrie si dlaní uhladila sako a vyrazila vším tím chaosem, který se postupně zmírňoval, když se blížila k zavřeným dveřím. Muž na židli se podíval jejím směrem, podle jeho uniformy poznala, že je to strážce pracující pro Úřad pro hospodaření s půdou. To dávalo smysl: střelba se odehrála na federální půdě, takže to bude mít na starost právě tenhle úřad. I v něm sice mají zvláštní agenty, ale není jich moc a jsou rozmístění po celých Státech, tahle povinnost připadne tedy těm, co jsou na služebním žebříčku o něco níže.

			„Zvláštní agentka Swansonová, FBI,“ představila se, když došla až k němu a ukázala mu odznak, který měla na šňůrce kolem krku. „Mám tu vyslechnout podezřelého.“

			Strážce vstal a prohlížel si její odznak a průkaz dost dlouho na to, aby to bylo urážlivé. Když byl konečně spokojený, přikývl. „Hodně štěstí,“ prohlásil a podal jí desky s formulářem, kam se měla zapsat.

			„Co tím myslíte?“ ujišťovala se, když formulář vyplňovala.

			„Ten chlap od tý doby, co je tady, neřekl ani slovo – tedy kromě několika peprnejch nadávek, když mu sestry dělají převaz.“

			Vzal si od ní desky a odemkl dveře, nechal ji vejít dovnitř, pak dveře zase zavřel a zamkl. Corrie se zastavila kousek od prahu, aby se rozhlédla kolem. Místnost byla ještě obyčejnější než standardní nemocniční pokoj. Nebyly tu žádné obrazy, televize, dokonce ani stolek. Stálo tu pouze polohovací nemocniční lůžko a na něm, se zápěstím připoutaným k rámu postele, střelec.

			Corrie šla dopředu. Podobné výslechy už trénovala, dalších se účastnila aspoň jako svědek, tohle však byl první, který měla provádět sama. „Pan Rivers?“ ptala se. „Pick Rivers?“

			Muž se na ni podíval s kamenným výrazem. Táhlo mu na šedesát, měl průměrnou výšku a byl hubený. Na bradě sice měl strniště, ale vlasy ostříhané nakrátko a pečlivě udržované.

			Znovu vyndala odznak. „Jsem zvláštní agentka Swansonová z FBI. Ráda bych vám položila pár otázek.“

			To v něm nevyvolalo žádnou reakci. Muž se na ni dál díval a jeho obličej neprozrazoval žádnou emoci ani zájem. Chvilku čekala, v duchu si procházela postup při výslechu, který už měla připravený v hlavě.

			„Jste obviněný z pokusu o vraždu úřední osoby, a to vraždu plánovanou. Navíc jste ji provedl na naší půdě, takže se jedná o federální zločin. Provedl jste ho smrtící zbraní – konkrétně Smith and Wesson ráže 357, což je přitěžující okolnost, která bude hrát roli při stanovování rozsudku. Jinými slovy vás čeká dost dlouhý pobyt ve vězení. A jak asi sám víte, u federálních zločinů neexistuje podmínečné odpuštění zbytku trestu, proto si to odsedíte celé. Dívala jsem se na vaše záznamy, pane Riversi. Vím, že už jste pár měsíců byl v okresním vězení. Ale ve srovnání s tím, kam půjdete teď, to tam vypadalo jako ve školce.“

			Odmlčela se, aby zjistila, jak její řeč na zatčeného a připoutaného k posteli zapůsobila. Podle toho, co viděla, se zdálo, že nijak. Muž očima přejel její postavu odshora dolů, ale tím to skončilo.

			Udělala ještě několik kroků směrem k němu, aby mu dala najevo, že ji jeho mlčení nijak neděsí. „Ale ještě je pár věcí, které můžete udělat, abyste si pomohl. Například mi můžete odpovědět na moje otázky. Proč jste kopal v městečku High Lonesome?“

			Žádná odpověď.

			„Byl do toho zapojený i někdo jiný, nebo jste pracoval sám?“

			Další mlčení.

			„Měl jste nějaký důvod se domnívat, že tam najdete tělo? Nebo jste na něj narazil náhodou?“

			Opět pouze mlčení.

			„V posledních letech jste se choval řádně. Proč pro vás byl tenhle objev tak důležitý, že vám stál za pokus o vraždu policisty?“

			Rivers pomocí volné ruky vyloučil obsah jedné ze svých nosních dírek do kelímku u postele, ale jinak dál mlčel.

			Jeho přidrzlé mlčení ji začínalo štvát. Corrie se znovu zhluboka nadechla, dávala si pozor, aby mluvila klidným a vyrovnaným tónem, a v obličeji neměla žádný výraz. „Máte jedinou možnost si pomoct – tady a teď. Jinak vás čeká dost tvrdé období.“

			V mužových očích se konečně objevil náznak zájmu. Poprvé se ozval: „Tvrdé období?“

			Corrie se snažila nedávat najevo nadšení z toho, že se jí podařilo dostat z něj aspoň dvě slova. Tohle totiž zatím nikdo nedokázal. „Přesně tak.“

			„No, něco vám povím,“ prohlásil skřípavým hlasem. „Možná můžeme dospět k jistýmu druhu… dohody.“

			„To by od vás bylo chytré.“ Vytáhla si z kabelky digitální diktafon a nastavila ho k Riversovi. „Svá práva jste si už vyslechl, ale přesto bych vás ráda upozornila, že cokoli nám řeknete, může být použito proti vám.“

			Rivers se ohnal, jako by to byli jen nějací nepříjemní komáři. „Zmiňovala jste se o tvrdým období,“ zopakoval neutrálním sebevědomým tónem.

			Corrie přikývla a podívala se dolů, aby zkontrolovala, že diktafon nahrává.

			„No, to je ale náhodička, protože já jsem taky tak nějak ztvrdnul – když sem za mnou přijde roztomilá kurvička, já si tu ležím v posteli a vůbec. Takže vaše otázky vám zodpovím… až mi ho vykouříte.“

			Corrie na něj vytřeštila oči a chvilku se nezmohla na slovo. Děsila se, jestli snad nezačíná rudnout. Ze všech sil se snažila nedávat najevo hněv a zachovat klid.

			„Jo, a koukejte mě odvázat, abych vám mohl přidržovat hlavu.“ A pak se konečně rozesmál – tiše a oplzle.

			Smál se i o pár vteřin později, když už Corrie vyšla z místnosti, posunkem nařídila strážci, aby zamkl dveře, a svižně kráčela nemocniční chodbou.




		
			[image: ]
5

			Nakonec se ukázalo, že Socorro není zas tak strašné, jak Corrie čekala. Podél města teklo Rio Grande, na druhém konci se rozkládala zavlažovaná pole a v dálce byly vidět vyprahlé hory. Ale i tak to byla rozpálená, hodně rozpálená a rovná šachovnice ulic, a když se blížila ke kanceláři šerifa, pouštní vítr odkoulel dva stepní běžce na druhou stranu ulice, aby jí připomněl, kde to vlastně je. Když si brala pracovní tašku a vystupovala z auta na parkovišti před sídlem šerifa, celkově opuštěnou atmosféru ještě zintenzivnil dlouhý zvuk vlakové píšťaly. Přesně na takováto místa se podle ní posílali agenti FBI, co něco zvorali. Snad posté si musela připomenout, že přece dostala případ, který nevypadá zas tak beznadějně.

			Zato kancelář šerifa byla příjemná budova z nepálených cihel, obklopená parkovištěm pokrytým popraskaným asfaltem, který byl vyspravený dalším asfaltem, což vytvořilo jakýsi pavučinový vzor. I když už byl konec září, její trekové boty se při vstupu do budovy přilepily k zemi.

			Šerif Watts se objevil v podstatě okamžitě a Corrie zažila první dnešní překvapení. Čekala totiž postaršího chlápka s povislými tvářemi a knírem, ale Watts byl zhruba stejně starý jako ona, tedy třiadvacet, vysoký, ve skvělé kondici a zatraceně pohledný. S kudrnatými černými vlasy nad hladkým čelem, hnědýma očima a úsměvem filmové hvězdy. Což ještě posilovaly dva starožitné revolvery, na každém boku jeden. Na dolním konci jednoho ucha měl tlustý obvaz. Na hlavu si nasadil luxusní kovbojský klobouk s páskem ze spletených koňských žíní. Zdálo se, že je setkáním stejně překvapený jako ona.

			Když vyšli z kanceláře, Watts navrhl, aby jeli jeho služebním autem. Chtěl jí otevřít dveře jeepu, pak zřejmě dospěl k závěru, že by to asi nebylo vhodné, proto ustoupil a nechal ji, aby si otevřela sama. Bylo očividné, že absolutně rozvrátila veškerá jeho očekávání o agentech FBI.

			„Agentko Swansonová,“ začal, když si sedl za volant, „než odsud vyjedeme, tak ještě vyzvednu chlápka, co se jmenuje Charles Fountain. Je to místní právník, co toho hodně ví o zdejší historii – je jako encyklopedie. Říkal jsem si, že by nám pár věcí mohl osvětlit, možná nám i odpoví na nějaké otázky.“

			Corrie nečekala, že by se k nim přidal nějaký civilista, ale rozhodně nebyla v pozici, aby to mohla odmítnout. „Díky, šerife.“

			Přikývl a nastartoval Jeep Cherokee, který měl na sobě nátěr odpovídající služebnímu vozu s velkou šerifskou hvězdou. Corrie přemýšlela, jestli by Wattsovi neměla navrhnout tykání, ale pak si to rozmyslela. Lepší bude, když se k sobě budou chovat formálněji.

			„Prý jste mluvila s Pickem,“ začal šerif, když pomalu projížděli městem.

			„Překvapuje mě, že i když vás chtěl zastřelit, dál o něm mluvíte křestním jménem.“

			„No, nepovedlo se mu to a já si křivdy dlouho nepamatuju,“ prohlásil Watts a zasmál se. „Střílí dost mizerně, takže mu muselo přát štěstí.“

			„Já bych spíš řekla, že měl štěstí, že není po něm.“

			„To ale nebylo štěstí. Kdybych ho chtěl zabít, udělal bych to.“ Řekl to jen tak mimochodem, vůbec se nechtěl vychloubat. Corrie o tom chvilku přemýšlela. Znamenalo to snad, že Watts schválně nechal Riverse vystřelit jako prvního? Rozhodla se, že by bylo nezdvořilé se ho na to ptát přímo, místo toho poznamenala: „Když už tu mluvíme o střeleckých soubojích, všimla jsem si těch vašich revolverů s pažbou vykládanou slonovinou.“

			Watts znovu přikývl, tentokrát s náznakem hrdosti. „Jsou to revolvery Colt Peacemaker ráže 45. Jednočinné. Asi z roku 1890. Patřily mému dědovi. Odmítá mi prozradit, kde je sehnal.“

			„Proč máte dva?“

			Watts pokrčil rameny. „Dostal jsem je jako sadu.“

			„A proč máte ta pouzdra otočená, vždyť rukojeti míří dopředu.“

			„To jste nikdy neslyšela o tasení zbraní opačnou rukou? Na té škole FBI vás tedy zas tolik nenaučili.“

			Corrie na to nijak nereagovala. Ona by svůj poloautomatický glock za ty starožitnosti za žádnou cenu nevyměnila, ale rozhodla se nechat si to pro sebe.

			„Pořád ještě nemůžu přijít na to, proč po mně Rivers vystřelil,“ prohlásil Watts. „Už pár let se chová naprosto vzorně. Nedokážu si představit, co na té mrtvole mohlo být tak výjimečného, že byl ochotný všechno riskovat.“

			Zastavili před skromným, pečlivě udržovaným domkem, a než Watts stihl vystoupit, ze dveří vyrazil muž. Když se na něj Corrie podívala, zaznamenala další překvapení. Místo klasického protřelého venkovského právníka s dýmkou z kukuřičného klasu a červenými šlemi přes mohutné bříško se totiž objevil vysoký muž, kterému mohlo být šedesát, s bříškem spíš menším. Fountain na sobě měl tmavě zelenou bundu Barbour, zřejmě jedinou v okruhu sta kilometrů, která byla tak zmuchlaná, jako by v ní snad spal. Obličej měl hladce oholený a úžasně husté prokvetlé vlasy si uprostřed česal na pěšinku a splývaly mu skoro až k ramenům. Podíval se z jednoho na druhého světle modrýma očima, ve kterých se zračila inteligence a které se skrývaly za kulatými brýlemi se zlatými obroučkami.

			Watts vystoupil a potřásl si s mužem rukou, Corrie ho následovala. Šerif je představil.

			„Předpokládám, že jste právník,“ prohlásila.

			„V současné době už jsem jednou nohou v důchodu,“ odpověděl Fountain tichým melodickým hlasem. „Což je asi jenom dobře.“

			„Nenechte se od něj obelhat,“ namítl Watts. „Má dobrou pověst po celém státě i mnohem dál. Bystřejší právní mozek jen tak nenajdete. Nikdy neprohrál případ.“

			„Je to pravda?“ uklouzlo Corrie.

			„Jen částečně,“ odmítl Fountain. „Když jsem pracoval pro úřad státního návladního, pár jsem jich prohrál.“

			„Ale od té doby, co dělá obhájce, už se to nestalo,“ ujišťoval ji Watts. „Je to tím hlasem. Nikdy ho nečekají.“

			„Jen to klidně řekněte: je to mým hlasem a vzhledem,“ zasmál se Fountain. „Já tomu říkám ‚odzbrojující prezentace‘.“

			„Jeho neupravený vzhled slouží jako pracovní oděv,“ vysvětloval Watts. Ve společnosti známého se zřejmě uvolnil, protože tentokrát už Corrie otevřel dveře auta bez váhání.

			„Jedu s vámi jen proto, abych vám jako amatérský historik dodal nějaké doplňující informace,“ oznámil jim Fountain, když se posadil na zadní sedadlo. „Nebudu vám překážet.“

			Watts pustil klimatizaci naplno a zamířili pryč z města. „Jedeme do pohoří Azul Mountains, kde je město duchů High Lonesome. Je to staré těžařské městečko, které zůstalo opuštěné na začátku 20. století, když byl důl vytěžený. Je to jedno z nejzachovalejších měst duchů v tomhle státě – ale zatraceně daleko. Máme před sebou dvouhodinovou cestu. Není to v žádné závratné nadmořské výšce, ale vedou tam příšerné silnice.“

			Dvě hodiny? pomyslela si Corrie. To se do Albuquerque vrátí nejdřív před půlnocí.

			„Mám něco pustit?“ zeptal se Watts, vytáhl telefon a připojil ho k autu.

			„Jasně,“ odpověděla Corrie.

			„Máte nějaký oblíbený žánr?“

			„Je mi to celkem jedno, když to tedy nebudou gregoriánské chorály nebo rap,“ přidal se ze zadního sedadla Fountain.

			Corrie nečekala, že by šerif Homer Watts poslouchal muziku, která by se jí mohla líbit. „Vyberte vy.“

			„Klidně mě můžete přehlasovat.“ Hrál si s telefonem a pak se v reproduktorech auta ozvali Gipsy Kings. Tuhle hudbu by si Corrie sice nevybrala, ale zároveň nebyla špatná, hodila se k okolní krajině.

			Watts jel na jih směrem k ostrým hřebenům hor stoupajícím z hnědé pouště jako tmavé vykotlané zuby. Cherokee sjel na cestu pro lesní stroje. Corrie v tom matoucím bludišti prašných cest a odboček za odbočkami rychle ztratila orientaci. Každá další cesta byla ještě hrbolatější a užší než předchozí. Auto postupně zpomalilo tak na dvacítku a nadskakovalo po výmolech. Corrie se držela držadel u stropu, aby ji to nevyhodilo ze sedadla. Jak stoupali výš a výš, pinie postupně nahrazovaly borovice těžké, douglasky a smrky. Na vrcholku průsmyku se otevřel nádherný výhled.

			Watts na chvilku zastavil a ukazoval.

			„Na jih od nás je poušť Jornada del Muerto a pohoří San Andres. Obojí je součástí raketové základny White Sands, kde armáda zkouší zbraně.“

			Fountain prohlásil: „Ve španělštině Jornada del Muerto znamená ‚cesta smrti‘. Stará španělská stezka z Mexika do Santa Fé mířila více než sto šedesát kilometrů přes tuto poušť. Byla vydlážděná kostmi a lemovaná kříži.“

			Corrie se podívala směrem, kterým ukazoval, na světle hnědou poušť s červenými a tmavě hnědými skvrnami, která se táhla k jihu.

			„Dál na jihu a za horami,“ líčil Watts, „jsou White Sands. Už jste tam někdy byla?“

			„Ne, do pobočky v Albuquerque mě přidělili teprve před osmi měsíci. Vy ano?“

			„Mnohokrát. V Socorru jsem vyrostl; táta je rančer. Když jsem byl malý, jezdil jsem s našimi koňmi všude v okolí. White Sands je jedno z nejúžasnějších míst na zemi: jsou to duny bílé jako sníh, které se rozkládají na stovkách tisíc hektarů.“

			„Vy jste tu vyrostl?“

			Její nevěřícný tón Wattse pobavil.

			Fountain příjemným hlasem dodal: „Některým lidem se to povede.“

			Corrie cítila, jak rudne. „Vy jste taky místní?“

			„Narodil jsem se kousek od Socorra,“ odpověděl Fountain. „V místě zvaném Lemitar.“

			Protože Corrie netušila, kde to je, jenom přikývla.

			„Není to tak špatné, jak to možná vypadá,“ pokračoval právník. „Je tady spousta míst, která stojí za prozkoumání. Napravo je hora Chimney Mountain, tamhle Oso Peak, kde se skrývali Černý Jack Ketchum a jeho banda. Kdysi dávno terorizoval Socorro a mnohokrát tu přepadl vlak. Když ho věšeli na šibenici, zkazili to a utrhli mu hlavu. Prý přistál na nohy, chvíli zůstal stát a teprve pak upadl.“

			„To je neuvěřitelný smysl pro rovnováhu,“ poznamenala Corrie.

			Fountain se rozesmál. „A jihozápadně od nás je rezervace Mescalerů. Úžasný kraj. V té rezervaci se usadil apačský kmen Čirikavů, který vedl Geronimo. Po těchto horách se toulali všichni jejich slavní náčelníci – Geronimo, Cochise, Victorio.“

			Corrie ve Fountainově hlase rozpoznala silnou lásku ke zdejšímu kraji a bylo zvláštní, že to v ní vyvolalo závist. Sama totiž k rodnému městu Medicine Creek v Kansasu žádnou lásku necítila a neměla v úmyslu se tam někdy vracet. To by radši šla do pekla.

			Watts se znovu rozjel, minul průsmyk a pak serpentinami mířil dolů k několika stolovým horám tyčícím se na jižním okraji pohoří. Klesli o velkou část metrů, které předtím vystoupali. Jeli po jedné špatné cestě za druhou a nakonec se dostali zpátky do pouštní krajiny porostlé piniemi a jalovci a protkané stolovými horami a vyschlými řečišti. A pak se před nimi najednou zjevilo město duchů, rozkládalo se na stolové hoře nad rozsáhlou plání a bylo až neuvěřitelně osamělé. Watts projel ještě několik zvětralých zatáček a za pět minut už byli ve městě.

			„Vítejte v High Lonesome,“ prohlásil.
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			Po tomto oznámení následovalo krátké ticho.  „To tedy opravdu dělá čest svému jménu, High Lonesome, Osamělá výška,“ šeptla Corrie. „To je ale výhled.“


			Kolem města vedla jediná prašná cesta, po obou stranách stály rozpadlé hliněné a kamenné budovy, některé ještě měly střechu, jiné byly vystavené působení živlů. „Tohle býval hotel,“ prohlásil Fountain a ukázal na dvoupatrovou budovu z nahrubo nasekaných kamenů se zkřivenými dřevěnými portály vedoucími podél celé budovy. „Stály tu saloony, obchody, domky horníků, kostel – když dole v údolí začátkem 80. let 19. století našli zlato, městečko vzkvétalo,“ pokračoval. „Zpočátku to byla dost nebezpečná oblast, protože se kolem potulovali Geronimovi Apači. Když se konečně vzdali, dorazili prospektoři a zkoumali epitermální ložiska. Samotný důl je ve skalách a kaňonech dole. Je to jediná horizontální šachta z tvrdé horniny. Když skončilo tažení proti Geronimovi, nacházela se zde spousta propuštěných vojáků, kteří byli ochotní pracovat jako horníci. Zpracovávali rudu v rudném mlýně v horách poblíž potoka.“

			„Jak je možné, že podobné město tak dlouho vydrželo nedotčené?“ divila se. „Klidně by se tu mohl natáčet film.“

			„Sama jste viděla cestu, po které jsme sem dorazili,“ vysvětloval právník. „A město postavili hlavně z cihel a kamení, nebylo tu moc dřeva, které by mohlo shořet. Celé místo opustili dost náhle, což ironií osudu také přispělo k jeho uchování.“

			Corrie si všimla, že si oba muži vyměnili pohledy.

			„Copak je?“ zeptala se.

			Fountain si odkašlal. „No, i když je zdejší okolí velmi přitažlivé, příběh města skončil velmi ošklivě. Když zlatý důl začínal být vytěžený, majitelé příliš tlačili na to, aby se slábnoucí žíla využila celá. Ale šachtu nedostatečně zpevnili. A zbytek asi dokážete uhádnout sama: šachta se zhroutila a pohřbila dvanáct horníků.“

			„Proslýchá se, že tam byli pohřbení zaživa,“ doplnil Watts. „Musela to být pomalá, příšerná smrt.“

			Fountain přikývl. „Když člověk zamíří kousek od města, najde zbytky hřbitova. V jednom rohu je dvanáct náhrobků se stejným dnem úmrtí. V těch hrobech samozřejmě nejsou žádná těla.“

			Projeli městem a dorazili ke shluku budov poblíž okraje stolové hory, které měly omšelé zdi z nepálených cihel a u nich na zemi ležely rozštípané trámy. Watts u jedné z nich zastavil a všichni vystoupili.

			„Sledoval jsem oblak prachu k téhle sklepní díře,“ vysvětloval jim Watts. „Vidíte ten otvor tamhle za budovami?“

			Vyrazil směrem, který jim ukázal, a oba dva ho následovali.

			„Když jsem Riverse spoutal a stabilizoval,“ líčil, „vlezl jsem dovnitř, abych zjistil, co tam bylo tak důležitého, že mu stálo za to po mně střelit. Odkryl horní část lebky a ruku. Kdybych dorazil o čtvrt hodiny později, zřejmě už by všechno vyndal z hlíny a odjel pryč.“

			Corrie z tašky vytáhla čelovku a nasadila si ji spolu s gumovými rukavicemi a respirátorem. „Půjdu se tam podívat, kdyby vám to nevadilo, radši půjdu sama.“

			„Jen si poslužte,“ prohlásil šerif.

			Corrie si klekla na všechny čtyři a nakoukla dovnitř. Do tmavého prostoru pronikaly tenké proužky světla. Nad sklepem stále ještě byla střecha, jen vlevo se kus propadl. Byl zpola zasypaný navátým pískem. Viděla, kudy sem vlezl lovec pokladů Rivers, protože po něm všude zbyly otisky nohou. Nedalo se přehlédnout, že zde vykopal několik děr. Nahoře u zdi vpravo, kde bylo odhrabáno nejvíc písku, viděla lebku, o které se předtím zmiňoval šerif. Byla tam i kostra ruky, seschlý rukáv košile, který byl částečně překrytý dlouhým pláštěm nebo pláštěnkou.

			Slezla dolů, vyndala fotoaparát a nafotila celý vnitřní prostor. Bylo tam dost místa, aby v něm mohla chodit jen se sehnutou hlavou. Když se dostala ke kostem, znovu si klekla a udělala další fotky.

			První věc, které si všimla při bližším pozorování, byla skutečnost, že se ty ostatky neskládaly jen z kostí; pořád na nich bylo dost mumifikovaného masa. Vytáhla z tašky kartáček a odstranila písek z lebky i odhalené paže s provazčitými vysušenými svaly, které při čištění šustily jako suché kukuřičné listy. Na předloktí viděla ochlupení, i přes výcvik, kterým prošla, jí to připadalo lehce nechutné. Pokračujícím čištěním odhalila další oblečení včetně kostkované košile vespod, která z těla odpadávala v pruzích. Ruka měla na malíčku zlatý prsten. Když se podívala z větší blízkosti, uviděla na něm vyrytá písmena JG. Riversovi se ho nepodařilo sebrat, než ho přistihl šerif.

			Očistila písek i z okolí lebky a našla další kusy rozkládajícího se pláště, který měl muž ohrnutý kolem krku – rozhodně to totiž byl muž, soudě podle oblečení a pruhu vlasů lemujícího holou hlavu.

			Corrie se zarazila. Dostat ostatky z téhle hromady písku nebude nic lehkého. Kdyby to byla oběť vraždy a ona ty kosti vykopala sama, mohla by narušit důkazy. Měla sice znalosti z forenzní antropologie, ale s archeologií zkušenosti neměla. Byla kvalifikovaná, aby zkoumala vzorky v laborce, ale s tím, aby je řádně vykopala z místa činu, si nevěděla rady. Kdyby však přivolala důkazní tým FBI, donutila je dojet i s jejich dodávkou sem, tři hodiny od Albuquerque po příšerných silnicích a pak se ukázalo, že šlo jen o nešťastnou náhodu… vypadala by jako idiot. Jednoznačně potřebovala archeologa, který by kosti správným způsobem vyndal ze země.

			Vzpomněla si na Noru Kellyovou.

			Kellyová působila jako hlavní kurátorka Archeologického institutu v Santa Fé. Corrie už s ní pracovala – jejich spolupráce sice nebyla plánovaná, ale postupně se rozšířila v Corriin první a jediný významný případ.

			A ten zároveň skončil úspěchem. Také jejím prvním a zatím jediným.

			Corrie se přikrčila vedle kostry a o svém nápadu přemýšlela. Kellyová před několika měsíci dohlížela na vykopávky v Sieře Nevadě, když jí tam pronikla Corrie, protože vyšetřovala případ zahrnující vraždu a vykrádání hrobů. Zpočátku se s Kellyovou dostávaly do sporů a druhá žena dokázala být pořádně otravná – umíněná a tvářila se dost důležitě –, ale rozhodně své práci rozuměla. A kdyby na to došlo, mohla by vystupovat i jako soudní znalec. A Corrie si byla poměrně jistá, že Morwood, který Kellyovou znal ze stejného případu, její zapojení určitě schválí. Kellyová totiž podle něj měla kuráž.

			Navíc jí ta žena něco dlužila.

			Naposledy si vše vyfotila, schovala prsten do sáčku na důkazy, vyšla zpátky ven a mrkala v ostrém zářijovém slunci. Watts s Fountainem tam stáli a bavili se. Podívali se na ni.

			„Tak o co jde?“ zajímal se Watts, sundal si klobouk a otřel si čelo.

			„Tedy,“ začala Corrie, „budeme tu potřebovat pomoc. Vezmu sem odbornici, abychom ostatky správně vyjmuli – kdyby se náhodou jednalo o vraždu.“

			„Proč odbornici?“ nechápal Fountain. „I kdyby to byla vražda, tak ten, kdo ji spáchal, už je dávno mrtvý.“

			„To sice může být pravda, ale musíme zachovat důkazy neporušené – což znamená, že sem vezmeme profesionálního archeologa. A čím dříve to uděláme, tím lépe.“ Ukázala na prsten. „Tohle nemusí být jediný cenný předmět.“

			„To je dobrý plán,“ prohlásil šerif Watts se zářivým úsměvem. Podíval se na hodinky. „Mám hrozný hlad a nevzali jsme si s sebou oběd. V Socorru je příjemná kavárna, když si pospíšíme, dostaneme se tam do tří, než zavřou.“

			Corrie si nebyla jistá, jestli v Socorru může být „příjemná“ kavárna, ale taky měla hlad. A netěšila se na dlouhou jízdu do Albuquerque, hlavně když už bude mít za sebou nekonečnou cestu z High Lonesome.

			Fountain se podíval z jednoho na druhého. Bylo totiž jasné, že Watts ho do svého pozvání nezahrnul.

			„Se mnou si nemusíte dělat starosti,“ prohlásil stručně. „Stejně musím držet dietu.“

			„Vysadím vás v kanceláři,“ nabídl mu Watts. Natáhl ruku a Corrie mu předala sáček na důkazy. „Škoda že ty iniciály nejsou HW,“ vtipkoval, prohlédl si prsten a o chvíli později jí ho vrátil. „Vypadá to, že by mi mohl padnout.“

			„V tom případě byste spáchal vážný zločin okrádání mrtvého,“ namítl Fountain, když se posadil na zadní sedadlo. „Ale nemusíte se bát, šerife,“ pokračoval, jakmile vyrazili po dlouhé hrbolaté cestě zpátky do civilizace. „Já bych vás z toho vysekal.“
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			Stěny malého jeskynního obydlí v pueblu byly slepené bahnem a nabarvené na červeno, ale dost se na něm podepsalo těch šest set let, které už tu stálo. Nora Kellyová s čelovkou zkoumala zadní stěnu. Nad kruhovou oblastí, na které byla silnější vrstva omítky než ve zbytku interiéru, byla začerněná od sazí. Čím déle se na ni Nora dívala, tím byla přesvědčenější, že ukrývá díru v zadní části přístřešku.

			Její doktorand Bruce Adelsky vešel dovnitř, klekl si a díval se jí přes rameno. „To je dost divná omítkařina.“

			„Právě jsem myslela na to samé.“ Natáhla se a rukojetí archeologické škrabky zlehka na omítku poklepala. Ozval se dutý zvuk.

			„No teda,“ vyhrkl. „Něco za tím je!“

			„Jsem si poměrně jistá, že je to pohřebiště. Což znamená, že na to nebudeme sahat.“

			„Ale no tak. Fakt?“ ptal se Adelsky a jeho hlas prozrazoval zklamání. „Jenom bychom se podívali.“

			„Nová ředitelka si na dodržování pravidel potrpí ještě víc než já.“ Nora se pokusila o náznak úsměvu. Pověst Archeologického institutu v Santa Fé totiž v současné době byla pryč, a to kvůli skandálu, do kterého byla zapojená předchozí ředitelka. Institut naštěstí měl dost peněz i moci na to, aby se z té jámy zase dostal – v mezidobí se pak chystal do důchodu současný vedoucí archeologického oddělení a Nora byla na řadě s povýšením. Kdyby získala tuto funkci, byl by to velký úspěch; díky tomu by totiž mohla řídit místní „hrabáče“, jak se jim láskyplně přezdívalo, a měla na starosti všechny aktivní vykopávky, na kterých se Institut podílel. Dokonce si dovolila přemýšlet o tom, že by se jednou sama mohla stát ředitelkou Institutu. Současné vykopávky na rozdíl od těch předchozích skončily velmi úspěšně – s předstihem, bez problémů a sporů, s výraznou podporou místní pueblanské rady a s úžasnými výsledky. Navíc, žádný z těch mnoha problémů, ke kterým došlo na vykopávkách Donnerova tábora, nebyl její chyba – ona tam odvedla v podstatě dokonalou práci.

			„Připadá mi zajímavé, že si mrtvé pohřbívali přímo ve svých domovech,“ poznamenal Adelsky.

			Nora se na něj usmála. Tohle byla další výhoda: z Bruce se stal úžasný doktorand, pečlivý, spolehlivý, už byl schopný samostatně vést vykopávky. „Staří obyvatelé puebel své mrtvé rádi měli u sebe,“ vysvětlovala. A pak v podstatě sama pro sebe dodala: „Je to sice zajímavé, ale pochopitelné.“

			Pak se podívala na hodinky. „Uděláme si pauzu na oběd.“

			Oba vylezli nízkým vstupem z jeskyně. Nora vstala, rozhlížela se kolem a masírovala si spodní část zad. Tato jeskyně byla jedna ze stovek, které vznikly v sopečném tufu severního Nového Mexika jako součást staré usedlosti Pueblanů nazývané Tsankawi. Byla to vedlejší součást národní památky Bandelier – komplex jeskyní, žebříků, stezek a pozůstatků obydlí na vrcholku stolové hory. Hora poskytovala úžasný výhled – předci Pueblanů se očividně rádi dívali do krajiny –, bylo vidět přes údolí řeky Rio Grande na pohoří Sangre de Cristo, které se rozkládalo necelých třicet kilometrů odsud a pokrýval ho čerstvý sníh. A všechno tohle, pomyslela si Nora, je jen kousíček od Národní laboratoře Los Alamos, kde navrhli a sestavili první jadernou bombu. Kontrast mezi prastarými ruinami zaniklých civilizací a zrozením atomového věku Noře vždy způsoboval husí kůži a docházelo u ní ke kognitivní disonanci.

			Když si vzala svůj malý batoh, uviděla, jak se k nim po stezce blíží jakási postava. Zřejmě to bude nějaký odvážný turista – pozůstatky staveb v Tsankawi navštěvovalo jen málo lidí –, ale když se osoba přiblížila, začala vypadat povědomě. Vlastně více než povědomě.

			„Krucinál,“ procedila Nora skrz zuby.

			„Jéje,“ přidal se Adelsky a vytřeštil oči. „To je zase ta federálka.“

			Když se Nora dívala, jak se k nim Corrie Swansonová blíží, oprášila si prach z džín a sevřela ji neblahá předtucha. Přemýšlela, co od nich agentka může chtít tentokrát. Rozhodně doufala, že se Swansonová nechystá současné vykopávky uvrhnout do obdobného chaosu, který napáchala na těch předchozích. Nora neochotně vylezla ze vchodu do jeskyně, aby se s Corrie setkala pod přístřeškem, který si kvůli stínu postavili v údolí.

			Corrie k ní přistoupila s nataženou rukou.

			„Ahoj, Noro,“ pozdravila Corrie a potřásla jí rukou. „Doufám, že vás neruším.“

			Nora poznamenala: „No, to záleží na tom, co chceš.“

			„Nemusíš se bát, o vykopávky v táboře Donnerovy výpravy mi nejde.“

			Nora se okamžitě a automaticky urazila. Vypadám snad, že se bojím? Ale pak ten pocit rychle potlačila a napomenula se, že se chová zbytečně agresivně.

			„Chystali jsme se obědvat,“ řekla místo toho. „Pojď do stínu a dej si s námi kafe.“

			„Super, díky.“

			Nora je vedla. Nalila Corrie hrnek z velké termosky a pak nalila i sobě.

			„Posaď se,“ vybídla druhou ženu. „Smetana a cukr jsou tamhle.“

			Corrie se usadila na židli a vypadala nejistě. Adelsky se posadil poblíž a předstíral, že pije kávu, i když určitě měl uši na stopkách, co jim agentka FBI může chtít. Nora si s lehkým pobavením pomyslela, že Corrie dál vypadá jako zelenáč – pořád ještě si neosvojila autoritativní a sebejisté vystupování, jaké mívali všichni policisté. Navíc vypadala tak mladě. V kanceláři FBI s bandou starších chlápků to pro ni nemůže být lehké. V tom s ní Nora rozhodně cítila.

			Tak proč měla takové nutkání odsud Corrie co nejrychleji vyprovodit?

			„Jak je na tom tvoje ruka?“ zajímala se a snažila se o zdvořilé vystupování.

			„Už je úplně zahojená, díky, že se zajímáš.“

			Seděli v křesílkách kolem plastového pracovního stolu. Nořin sendvič spočíval v blízkém chladicím boxu, ale říkala si, že by nebylo zdvořilé, kdyby začala jíst před Corrie. Adelsky obdobnými zábranami netrpěl, vytáhl si obrovský boloňský sendvič a začal ho žvýkat.

			Nora se zhluboka nadechla. „Tak co tě přivádí až sem, když to není Donnerův případ?“

			„Nechtěla jsem tě tu takhle přepadnout. Chtěla jsem volat, jenže tady nemáte signál – a já dost pospíchám.“

			Nora přikývla.

			„Přejdu k věci,“ prohlásila Corrie. „Ve městě duchů v pohoří Azul se našlo tělo. A já bych potřebovala někoho, kdo by ho správně vykopal ze země.“

			„Tím někoho jako myslíš mě?“

			„Jo.“

			A Noře najednou došlo, proč ji Corriina návštěva tak zneklidnila. Podvědomě tušila, že po ní bude chtít přesně něco takového.

			„Copak FBI nemá tým, který se na tohle specializuje?“ podivila se.

			„To máme. Říkáme mu důkazní tým.“

			„Tak proč ho nevyužijete?“

			„Jde o to,“ prohlásila Corrie, „že ještě nevíme, jestli tam došlo k vraždě, nebo k nešťastné náhodě. Jinými slovy se ještě nejedná o oficiální případ. Je to jen drobná akce, měla by být hotová do dvou hodin. Není k tomu potřeba rozsáhlý kriminalistický tým a spousta složitých operací.“

			Jinými slovy, můj čas je méně vzácný než ten jejich. Nora o tom ještě chvilku přemýšlela. „Mrzí mě to, ale teď toho tady mám až nad hlavu. Povolení nám vyprší 15. října, tedy zhruba v době, kdy v téhle nadmořské výšce začíná sněžit. Do té doby musím mít všechno hotové.“

			„Chápu,“ uznala Corrie. „Ale jde jen o pár hodin práce a já chci zajistit, aby se vše provedlo řádně a neznehodnotily se tím důkazy.“

			„Pochybuju, že mě Institut uvolní, i kdyby se jednalo jen o den.“

			„Já si naopak myslím, že tě uvolní ochotně. Místní vědecké instituce často policii pomáhají svými odbornými znalostmi. Je to od nich taková laskavost.“

			„Tak laskavost,“ Nory se lehce dotklo, jak to druhá žena podává, jako by to, že ji odmítne, naopak bylo nezdvořilé. I když možná je ještě zelenáč, zvláštní agentka Swansonová dokázala být pěkně otravná.

			„A,“ dodala Corrie, „navíc by si tím Institut udělal dobrou reklamu, což… by se vám teď mohlo hodit.“

			A kdo za to může? už už vyhrkla Nora, ale pak svá slova raději polkla. Ta zatracená agentka FBI byla jako pes, co se zakousl do kosti. Hladké dokončení tohoto projektu bylo velmi důležité – i pro Noru osobně. Znovu se zhluboka nadechla. „Promiň, jsi fakt přesvědčivá, Corrie, to jo. Ale já ti říkám pravdu. Máme hrozně práce, málo času a…“ fabulovala, „už teď jsme ve skluzu.“ Dlouze se na Corrie usmála, sice přátelsky, ale odmítavě. Možná že kdyby se s ní rozdělila o sendvič, druhá žena by odjela.

			„Byla jsi někdy ve městě duchů High Lonesome?“ zajímala se Corrie po chvíli.

			„Nikdy jsem o něm neslyšela.“

			„Je na stolové hoře s výhledem na poušť Jornada del Muerto. Kdysi ho založili zlatokopové. Budovy jsou úžasně zachovalé. Je tam hotel, saloon, kostel, stáje pro koně. V těch horách se potulovali Geronimo a Cochise. Zkrátka a dobře je to úžasné místo.“

			Nora zavrtěla hlavou. Na tuhle návnadu jí neskočí.

			„Tělo, o kterém jsem se zmiňovala, našel lovec pokladů v dost záhadné budově, stojí úplně opuštěná na samotném okraji stolové hory. Zdá se, že ten člověk se tam ukryl – nebo tam hodili jeho tělo – tak před šedesáti, nebo sedmdesáti lety.“

			„A nejsou tam žádné stopy po nějakém násilí?“ nemohla si pomoct Nora.

			„Těžko říct. Ten lovec pokladů stihl odkrýt jen lebku a část pravého předloktí, pak ho zatkli. Tělo je mumifikované a pokryté navátým pískem. Nejsem archeoložka, ale vypadá to, že se krčil u zdi.“

			„Mumifikované?“ Noru to zaujalo, i když jen lehce. Corrie se to snažila ze všech sil prodat… ale ona o ničem nemohla ani uvažovat. Takže bude lepší, když už o tom nic dalšího neuslyší.

			Zavrtěla hlavou a doufala, že to působí skutečně rozhodně. „Byla by z tebe skvělá obchodnice, Corrie, ale načasovala sis to fakt příšerně. Já opravdu nemám jinou možnost.“

			Corrie se chvilku dívala na zem, jako by váhala, ale pak znovu zvedla hlavu, nejdřív se podívala na Adelského, pak na Noru. „Já taky ne. Koukněte, fakt to potřebuju. V práci to teď stojí dost za prd.“ Další váhání. „Upřímně řečeno se přímo topím ve sračkách. Slyšeli jste o té střelbě v pohoří Sandia?“

			„Já jo.“

			„Byla jsem jeden z agentů, kteří se toho účastnili. A docela jsem to zvorala. Tak mi na krk hodili tenhle případ. Myslím, že to má být něco jako pokání. Nebo spíš první zastávka na objížďce k nějaké kancelářské práci, vyšetřování hospodářské kriminality.“

			Nora se zamračila. „Co myslíš tím zvorala? Já slyšela, že ta akce v pohoří Sandia skončila úspěchem. Že se ta holčička zachránila, teda, že jste tu holčičku zachránili jen s malým škrábancem.“

			Corrie se ušklíbla a pak mávla rukou, jako by chtěla zahnat bolestnou vzpomínku. „Nemůžu zacházet do větších podrobností.“ Znovu se podívala na Adelského. „Ale doufám, že to, co jsem řekla, vám objasní, jak moc je to pro mě důležité.“

			Na to Nora neměla co dodat, tak raději mlčela.

			Po chvíli znovu promluvila Corrie. „Jen jsem si říkala, že, teda, s ohledem na to, co se stalo v Sierra, když jsem, ehm…“ Zarazila se. „Teda, nerada to vytahuju, ale… nechci to nějak rozmazávat, ale zachránila jsem ti tam život.“

			Noře tahle nestydatá kombinace upřímnosti a naprostého nedostatku taktu na chvilku vyrazila dech. Pak se však její podráždění najednou vytratilo a nezmohla se na nic jiného než na smích. „Ty to jen tak nevzdáš!“ prohlásila a potřásala hlavou. „Takže zřejmě jsi v pořádným průšvihu. Dobře. Ještě jednou ti děkuju, že jsi mi v Sierra zachránila život. A mimochodem, za to, že já tě pak zachránila před podchlazením, mi děkovat nemusíš.“

			Tentokrát zase mlčela Corrie.

			Nora rozložila ruce dlaněmi nahoru. Podobnou prosbu šlo jen těžko nevyslyšet. A možná, že když FBI opravdu poskytne konzultaci zdarma, trochu tím pomůže naleštit pověst Institutu, což jí zároveň usnadní povýšení. „Když to postavíš takhle, tak prostě nemůžu odmítnout. Tak jo, sakra, udělám to. Kdy? Když si to šikovně zorganizuju, mohla bych si volno udělat někdy příští týden.“

			„Problém je v tom,“ prohlásila Corrie, „že se bojíme, aby se to nerozkřiklo a nevyrazili sem další lovci pokladů. Zdá se, že je jich v okolí víc než dost – ale to ti přece nemusím říkat.“

			Byla to pravda; Nora už viděla více než dost vyloupených a poničených nalezišť. „Čímž chceš říct, že bys to chtěla vyřídit co nejdřív?“

			„Jako, ehm, třeba zítra?“

			„Zítra?“

			Corrie zrudla. „Čím dřív, tím líp.“

			„Ano, ale já ti přece právě vysvětlovala, že…“

			„A k čemu by mi bylo, že jsem tě přesvědčila, kdyby už bylo všechno vyloupené? Když už o tom mluvíme…“ obrátila se na Adelského, „všechno, co jste právě slyšel, jsou důvěrné informace, takže kdybyste je někde prozradil, je to vážný zločin.“ Pak svou vyhrůžku zjemnila úsměvem.

			„Co že nemám prozradit?“ Adelsky se odvrátil a věnoval se pojídání sendviče.

			Corrie se znovu otočila k Noře. A poprvé od příchodu na naleziště se usmála. „Tak co kdybychom to měli co nejdřív z krku? Vyzvedla bych tě – řekněme – v půl osmé? Je to kus cesty.“

			Nora musela uznat, že fakt neuškodí, když to co nejdřív bude mít z krku.
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			Corrie dorazila k Nořinu domu za úsvitu. Přijela ve velkém černém navigatoru s kouřovými skly – typickém autě FBI. Zadní část byla plná plastových krabic na důkazy, tašek a nádob. Tím „kusem cesty“ myslela čtyřhodinovou cestu – dvě hodiny to trvalo ze Santa Fé do Socorra a dvě pak, jak ji Corrie opožděně varovala, po vytlučených prašných cestách přes hory. Noru to nedostatečné varování předem poněkud rozladilo, ale pak si uvědomila, o kolik času navíc v autě strávila Corrie, když ji přijela vyzvednout a zase ji vzala domů, protože Albuquerque bylo ještě další hodinu cesty ze Santa Fé.

			Když projely přes Socorro, zabočily na východ a dostaly se do hor. Corrie si vyndala navigaci GPS a neustále se do ní dívala, používala také poznámky naškrábané rukou, když nadskakovaly po jedné lesní cestě za druhou, přičemž stav každé z nich se postupně zhoršoval. Pak se najednou cesty začaly větvit a Corrie zastavila.

			„Sakra. Není tu signál GPS.“

			„Ztratily jsme se?“ zeptala se Nora s narůstajícím podrážděním.

			„Ne, ne! Jen si nejsem jistá, jestli je to správná odbočka.“

			Nora čekala, zatímco si Corrie hrála s GPS. „Sakra, já myslela, že tyhle věci chytají signál z družice. Ale teď mi mapa úplně zmizela.“

			„To je sice pravda, ale když hrozí, že se dostaneš mimo signál, musíš si všechny mapy předem stáhnout. To my, archeologové, moc dobře víme.“

			„Sakra,“ zaklela znovu Corrie.

			Nora začala vystupovat z auta.

			„Co to děláš?“ nechápala Corrie.

			„Řeknu ti, kudy jet.“

			Obešla auto a zkoumala rozdělující se cesty: jedna mířila doprava, druhá rovně. Pak se obrátila a zamířila zpátky k autu.

			„Jeď vpravo,“ oznámila jí.

			Corrie na ni vytřeštila oči: „Jak to víš?“

			Nora se neubránila úsměvu. „Stopy pneumatik. Byli jste tu před pár dny, ne? Tak jsem se dívala po stopách v hlíně. Není totiž úplně pravděpodobné, že by se na tohle bohem zapomenuté místo vydával ještě někdo jiný. Tak pokračuj dál, na každé rozdvojce se zastav a já se podívám, kudy máme jet.“

			Corrie přikývla a vypadala zaraženě. Nora netušila, jestli kvůli tomu, že se ztratila, nebo kvůli tomu, že nepřišla na řešení.

			Pokračovaly dál, na každé křižovatce Nora vystoupila a zkoumala stopy, hledala měkká místa, kde by se otisky pneumatik mohly uchovat déle. Pak, někdy kolem půl dvanácté konečně dorazily na hřeben a před nimi se objevilo městečko High Lonesome.

			Když Nora vystoupila z auta, byla naprosto ohromená. Několik opuštěných měst už sice viděla, ale tomuhle se žádné nemohlo rovnat. Najednou jí ta náročná cesta stála za to.

			„Nemůžu uvěřit, že se podobné místo mohlo uchovat až do jednadvacátého století,“ prohlásila, když se rozhlížela kolem.

			„Myslela jsem si, že to na tebe udělá dojem.“

			Když Nora kráčela po hlavní ulici, zastavila se, aby se podívala na budovy po obou stranách, na některých dokonce ještě byly sice omšelé, ale čitelné nápisy. Stál tam dvoupodlažní hotel (hotel High Lonesome, saloon, pokoje), stáje, lázně, na vzdálenějším konci ulice dokonce kostel. První patro bylo z kamení a nepálených cihel. Věž byla z notně oprýskaného dřeva, ale dál zůstávala na kostele, i když už byla stejně křivá jako ta slavná věž v Pise.

			Městečko stálo na stolové hoře, která se tyčila nad tak rozsáhlou pouští, že člověk skoro začínal věřit na nekonečno. Daleko před sebou viděla, jak je Jornada del Muerto obrovská, byla to nemilosrdně drsná poušť hnědé, červené, černé a šedé barvy a vedla až k horám. Panoval svěží podzimní den, obloha byla neskutečně modrá, vzduch chladný a příjemný. Nora najednou byla ráda, že ji Corrie přesvědčila, a zbytky jejího podráždění rychle mizely.

			„Není to špatné, co?“ zeptala se Corrie, když si z obličeje odhrnula krátké hnědé vlasy a rozhlédla se.

			„To teda ne,“ potvrdila Nora. A po pauze dodala: „Proto tak miluju Nové Mexiko. Je plné podobných úžasných míst. Máš štěstí, že tě přidělili zrovna do Albuquerque.“

			„To jako fakt? Albuquerque je vážně hnusný.“

			„Taky má své kouzlo. Jen ho musíš najít. A podívej se na to z té lepší stránky – vzhledem ke zdejší obrovské kriminalitě, nedostatečně financované policii a neschopnému úřadu státního návladního se tu rozhodně nebudeš nikdy nudit.“

			„Neslyším tu náznak přezíravosti?“

			Nora se zasmála. „To, co ti tu teď říkám, ví každý obyvatel Nového Mexika.“

			Nastoupily zpátky do navigatoru a pomalu projížděly po hlavní třídě, u kostela pak odbočily doprava. A jako na signál ze zvonice vylétlo hejno havranů, které vyplašily svým příjezdem a teď jim krákáním dávali najevo svou nelibost. Projely kolem polorozpadlého hřbitova zarostlého trnitým křovím a obklopeného plaňkovým plotem. Když dorazily až na kraj města, dostaly se k budově, která tam stála úplně osamoceně, byla zčásti rozpadlá a zvětralé zdi z nepálených cihel připomínaly zkažené nahnědlé zuby. Corrie zastavila auto a obě z něj vystoupily.

			„Zajímalo by mě, proč tu tahle velká budova stála takhle stranou,“ přemýšlela nahlas Nora.

			„Vsadím se, že to byl bordel.“

			„Víš,“ uznala Nora, „že asi máš pravdu?“

			Nora se natáhla na zadní sedadlo a vyndala batoh s archeologickými nástroji, vodou a obědem. Dala si ho na ramena a zhluboka se nadechla čerstvého vzduchu. High Lonesome. Osamělá výška, jestli nějaké město mělo výstižný název, pak to platilo o tomhle. Přestože ještě měla spoustu práce v Tsankawi, tohle bude zajímavý den – možná velmi zajímavý.

			Říkala si, že není příliš pravděpodobné, že by to tělo mohlo být oběť vraždy – zřejmě to bude nešťastná náhoda: někdo se tu ztratil a pak zemřel žízní nebo vedrem. Chvilku zkoumala polorozbořenou budovu. V místě, kde se zřítila střecha, ležely suché a rozlámané trámy. Dveře do sklepa, které byly napůl zasypané pískem, mířily do suterénu a vedly k nim čerstvé stopy.

			„Je to za těmi dveřmi,“ líčila Corrie, „u vzdálenější zdi, tělo už je částečně vykopané.“

			Nora přikývla. „Dobrá. Já se tam podívám.“

			„Nevadilo by ti, kdybych tam šla s tebou a dívala se? Slibuju, že nebudu překážet.“

			Nora váhala. Neměla úplně ráda, když jí někdo při práci dýchal na krk. „Zdá se, že dole nebude moc místa.“

			„Vlastně bych to opravdu měla udělat, protože jsem agentka, která ten případ má na starost. Tedy, kdyby to bylo možné.“

			To byla celá Corrie, znovu zkoušela její hranice. „Dobrá,“ souhlasila Nora po chvilce. „Ale dávej si pozor na chřestýše.“

			Sundala si batoh a prostrčila ho starými dveřmi, pak si klekla na všechny čtyři, prolezla dveřmi a po písku, který se svažoval. Jakmile se dostala až dolů, už tam bylo dost prostoru na to, aby se mohla postavit. Na několika místech viděla malé otvory: průzkumné výkopy, nebo tam spíš ten amatérský lovec pokladů zkoušel něco najít. Když si její oči zvykly na tmu, v odlehlé části uviděla místo, ze kterého někdo odstranil písek. Došla tam a zahlédla odhalenou lebku a předloktí.

			„Tak co myslíš?“ ptala se Corrie, která stála za ní.

			Nora jí neodpověděla hned. Začínala jí svírat hrůza. „No, nebude to nic lehkého. Abych tělo mohla řádně vykopat, musela bych prostor kolem něj očistit až na podlahu. A to je spousta písku.“ Chvilku váhala. „Nejsem si jistá, jestli to jde dokončit za odpoledne.“

			„A nemůžeš prostě jenom vykopat to tělo?“

			Nora vzdychla. Lidi zkrátka nedokážou pochopit, jak to v archeologii chodí. Na to viděli moc filmů s Indianou Jonesem. „Ne, my věci prostě nevykopáváme, já myslela, že už o tom něco víš.“

			Corrie vypadala zaraženě.

			Nora pokračovala: „Vykopávky se musí provádět až k takzvanému horizontu, což je v našem případě podlaha sklepa. Kolem něj totiž můžou být další artefakty nebo jiné předměty. Má se postupovat vrstvu po vrstvě – a s tímhle sypkým pískem se to musí dělat štětečkem.“

			„Dobře, ty jsi odbornice.“

			Corrie zněla trochu napjatě a Nora musela přemýšlet proč. Zřejmě znovu kvůli tomu, že je zelenáč a snaží se tak zakrýt nedostatečné sebevědomí.

			Všechno tohle vysvětlování – co dělá a proč – byl jeden z důvodů, proč Nora na vykopávkách nesnášela žádné čumily. Ale radši si to nechala pro sebe. Když si její oči úplně zvykly na tmu, zjistila, že sem vlastně dopadá dost nepřímého světla, takže nebude potřebovat čelovku. Odložila batoh stranou v dostatečné vzdálenosti od těla, rozepnula ho a začala vyndávat výbavu – fosforeskující šňůru, kolíky, metr, lopatky, štětce, nákolenky, respirátor, síťku na vlasy a gumové rukavice. Vždycky jich brala dostatečnou zásobu, takže když si je natáhla ona, kývla i na Corrie.

			„Ty taky.“

			„Jasně. Samozřejmě.“

			Pak Nora rychle a zkušeně odměřila a vyznačila šachovnici, zapíchala do ní kolíky a na ně navázala provázek. Rozdělila místo na čtyři kvadranty, každý měl rozlohu metr čtvereční. Udělala několik snímků, pak si vše zakreslila do zápisníku a zadala všechna data do iPadu vybaveného archeologickým programem Proficio, který používala pro takto malá naleziště. Tento program zaznamená každou vrstvu a polohu všech artefaktů ve třech rozměrech, navíc všechno archivuje do databáze, ve které je pak možné vyhledávat.

			Vytáhla středně velký štětec, klekla si a začala čistit písek z lebky. Pracovala kolem vlasů a pak začala odkrývat obličej. Pořád na něm byla ještě spousta uschlého masa, a jak postupovala s čištěním, zjišťovala, že se vlastně jedná o mumii, kterou tu takhle uchoval pouštní vzduch ve vysoké nadmořské výšce, a že právě z toho důvodu je velmi křehká. Malé kousky masa u kosti skoro nedržely, proto bude muset postupovat s velkou opatrností. Znovu ji sevřely obavy. Tohle nebude nic jednoduchého. Pracovala pomalu, snažila se to celé udržet pohromadě, čas od času si udělala pauzu, aby vše nafotila.

			A obličej kousek po kousku vycházel na světlo.

			„Ježíšikriste,“ vyhrkla Corrie těsně za jejím ramenem. „Podívej na ty tváře. Musel umírat v hrozných bolestech.“

			I Noru to ohromilo. Ve výrazu toho muže se totiž jednoznačně zračilo, jak přišel o život: ústa měl otevřená, jako by křičel, vystrkoval hnědý jazyk, který tak trochu připomínal sušený smrž, seschlé rty byly odhrnuté od zahnědlých zubů a vyjadřovaly bolest a hrůzu.

			Nora na ostatcích pracovala ještě hodinu, pak si sedla na paty a podívala se na hodinky. Už byly téměř dvě, přes nechutnou práci si uvědomila, že má hlad a žízeň.

			„Nedáme si oběd?“ zeptala se Corrie.

			„Tak jo.“

			Nora se postavila a cítila, jak jí vržou klouby. Vzala si tašku s obědem, vylezla ze sklepa a dostala se na ostré světlo. Posadila se na trám a vytáhla si sendvič s rostbífem, který jí připravil její bratr Skip – v Santa Fé spolu bydleli v jednom domě, Skip obstarával vaření a ona platila celý nájem.

			Nora si kousla a pak se podívala na Corrie, která stála vedle a dívala se na druhou stranu.

			„Ty oběd nemáš?“

			„Ne, ne,“ prohlásila Corrie. „Já, ehm, držím dietu.“

			Nora zírala na její štíhlou postavu. „Jinými slovy sis ho zapomněla připravit, že jo?“

			„Jo, ale se mnou se netrap. Budu v pohodě. Jen se poslední dobou hůř soustředím. Víš, kvůli práci.“

			Nora oddělila polovinu sendviče, ze kterého vytékala majonéza a křenová omáčka, a podala jí ji. „Tady máš. Stejně to celé nesním.“

			Corrie chvilku váhala, ale potom si vzala sendvič a posadila se.

			Minutu jedly mlčky a pak se jí Nora rozhodla říct pravdu. „Nerada ti to říkám, ale tohle nebude hotové za den. Ani náhodou.“

			„A nemůžeš to nějak urychlit?“

			„Ne,“ odmítla Nora a znovu se zlobila. „To nejde. Sama jsi přece říkala, že chceš, aby se to udělalo důkladně. A jak sis asi všimla, ostatky jsou křehké jako papír.“

			„Ale… tohle přece není žádné pravěké pohřebiště. Já jenom potřebuju vědět, jestli to byla vražda, nebo ne.“

			Nora na ni vytřeštila oči. „Teď tobě i FBI prokazuju laskavost. Jestli to mám udělat, tak to budu dělat správně – podle svého nejlepšího vědomí a svědomí. Jasné?“

			„A jak dlouho to podle tebe bude trvat?“

			Na to teď Nora opravdu neměla čas. Musí to co možná nejjemněji ukončit. „Když to budu brát podle tempa, jakým probíhají moje vykopávky, řekla bych tak dva týdny.“

			„Cože! To myslíš vážně? Šéf se z toho pomine.“

			„Mě ale tvůj šéf a jeho případné záchvaty vůbec nezajímají. Máš totiž mnohem větší problém.“

			„A jakej?“

			„Mě. Musím stihnout termín dokončení – přece jsem ti to říkala. Už takhle ode mě bylo dost vstřícné, že jsem si to zařídila, abych sem dneska mohla dorazit.“

			„Já vím a jsem ti za to vděčná. Ale…“ Corrie zoufale máchla rukou směrem k zasypanému sklepu, „… sama vidíš, že je to důležité.“

			Nora vzdychla. „To je možné. Ale taky je to čtyři a půl hodiny jízdy ze Santa Fé – takže dohromady na cestě strávíme devět hodin. A už jsou dvě: za hodinu musíme vyrazit, abych se domů dostala aspoň do osmi. To mi kvůli třem hodinám práce přijde jako dost ježdění.“

			Následovalo ticho.

			„Navrhovala bych tohle,“ začala Nora. „Můžu se sem vrátit, až dokončím průzkum v Tsankawi. Už jsme tam téměř hotoví, teď ještě musíme všechno zdokumentovat a stabilizovat naleziště. Za dva až tři týdny bych to tam měla dokončit.“

			„Díky,“ prohlásila Corrie po chvilce. „Ale víš stejně jako já, že za dva týdny už tu budou jen stopy od rýče a otisky bot.“

			Nora se napila. Na to nepomyslela, ale Corrie asi má pravdu. Může se to rozkřiknout nebo to tu prostě najde někdo další. Rozhlédla se: po neuvěřitelně zachovalém opuštěném městě a nádherném výhledu na poušť.

			„Souhlasila jsi s tím,“ vyhrkla Corrie. „Tak to, prosím, dokonči. Nemůžeš mě v tom nechat.“

			I když Nora kroutila hlavou, Corriina poznámka ji zasáhla. A musela přiznat, že jí to tělo i výraz v jeho obličeji nedávaly spát. V duchu zaklela; měla dát na svůj první pocit a okamžitě ji odmítnout. „Jedna možnost by tu byla,“ začala pomalu.

			Corrie se k ní otočila.

			„Vrátím se sem zítra – s věcmi na táboření. Tak tu místo tří můžu dělat dvanáct až čtrnáct hodin… a všechno budu mít hotové do dvou dnů.“ Pomyslela si, že Adelsky už je připravený, aby si vykopávky v Tsankawi vzal na starost. Dokumentaci naleziště zvládne: vše vyfotí, popíše artefakty, seřadí je do databází. Bude to pro něj dobrá praxe.

			„Tábořit tady?“ divila se Corrie. „Z toho můj školící důstojník nebude nadšený.“

			„No, ty sem jezdit nemusíš. Stejně mi tu s ničím nepomůžeš.“

			„Nemůžeš tady přece tábořit sama!“

			„Vezmu s sebou bráchu. Ten tu z toho bude vedle. A má Remington ráže 12, se kterým fakt umí zacházet.“

			„A co tvůj pes? Toho na místo činu pustit nemůžu.“

			„To je Skipův pes Mitty a momentálně bydlí u naší tety, která nedávno přišla o manžela, tak potřebuje společnost. Hele, nemůžu ti nic slíbit, musím nejdřív dostat povolení od nové ředitelky Institutu, ale jestli půjde jen o dva dny, tak proti tomu asi nebude nic namítat.“

			„Ale… já tu musím být s tebou. Tak už to v FBI chodí. A taky si musím sehnat povolení.“

			„V tom případě sebou koukej hodit – protože nic lepšího ti nenabídnu.“ Už když to říkala, Nora se znovu podívala na sklep a na tajemství, které se v něm skrývalo.
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			Když Nora druhý den ráno volala do kanceláře ředitelky, aby požádala o dva dny volna na práci pro FBI, ředitelčina asistentka jí vesele řekla: „To je ale náhoda! Zrovna jsem vám chtěla volat. Doktorka Weingrauová chce, abyste se v deset stavila u ní v kanceláři.“

			Když se Nora blížila k ručně vyřezávaným dveřím kanceláře ředitelky, svíral ji neklid, aniž by tušila jeho příčinu. Doktorka Marcelle Weingrauová funkci přijala poté, co vedení Institutu dlouho hledalo nového kandidáta. Předchozí ředitelka se totiž zapletla do hrozného skandálu a skončila ve vězení. Do Institutu dorazila teprve před měsícem a kromě jediné oficiální schůzky se se zaměstnanci zatím příliš neseznámila. Nora vycítila, že Institut povede neosobně a chladně.

			Předtím Weingrauová působila jako děkanka a profesorka antropologie na Bostonské univerzitě, a tak si Nora říkala, že za svou odměřenost asi vděčí novoanglickému původu. Tady na Západě by se mohla trochu uvolnit. V době, kdy nastupovala do funkce, všem rozeslali její životopis a Noru zaujalo, že PhD si udělala z antropologie Mayů v Guatemalské vrchovině, kde několik let žila, a plynně hovořila španělsky i původním jazykem quiché. Nora si vyhledávala i některé z jejích publikací a připadaly jí kvalitní, jen možná trochu příliš odborné. Byla zvědavá, až ji lépe pozná.

			„Pojďte dál a posaďte se,“ pozvala ji asistentka doktorky Weingrauové. Dveře do její kanceláře byly zavřené, ale Nora slyšela, že tam s někým mluví: byl to muž s hlubokým hlasem.

			Nora se posadila a Weingrauová za pár minut přišla otevřít. „Á, Noro, ráda vás vidím. Pojďte dál.“

			Nora vstoupila do krásné staré kanceláře. Když v ní sídlila bývalá ředitelka, chodila sem celkem často, tehdy byla vyzdobená keramikou Pueblanů a navažskými koberci ze sbírek Institutu. Ale Weingrauová je odstranila, aby udělala místo pro všechny své diplomy a fotky s guatemalskými Mayi. Mezi ně si pověsila kopie Chagallových a Miróových obrazů. Nora sice tyto malíře také měla ráda, ale nepřipadalo jí, že by se nějak zvlášť hodili do kanceláře ve španělském koloniálním stylu.

			Z křesla u stolu vstal mladý muž.

			„Chci vás seznámit s naším novým kurátorem, doktorem Connorem Digbym.“

			Už udělal krok dopředu. Měl hranatou čelist a atraktivní vzhled absolventa prestižní univerzity. A odpovídalo tomu i jeho oblečení – modré sako, khaki kalhoty a pruhovaná kravata. Se zářivým úsměvem jí podal ruku.

			„Nora Kellyová,“ představila se a ruku mu stiskla, „ráda vás poznávám, Connore.“ Dál se usmívala, nebyla si vědoma toho, že by v Institutu vzniklo místo pro nového kurátora, ale dobře věděla, že se jim hodí každá ruka.

			„Connor je odborník na mogollonskou kulturu, pracoval na nalezišti Casas Grandes v Mexiku,“ pokračovala Weingrauová, „Nora je naše stálá specialistka na starověkou kulturu Pueblanů na Jihozápadě. Má i bohaté zkušenosti s historickou archeologií v Kalifornii i New Yorku. Myslím, že rychle zjistíte, že máte spoustu společných zájmů.“

			„Tím jsem si jistý,“ souhlasil Digby.

			„Connor právě dokončil práci pro mexický Národní institut antropologie a historie,“ doplnila Weingrauová. „V našem Institutu bude pracovat jako hlavní kurátor.“

			Hlavní kurátor? Noře to najednou začínalo dávat smysl. To přece je její současná funkce: ale jestli ji povýší, místo se tím uvolní. Takže na její místo mohou dosadit Digbyho. Znamená to tedy, že ji opravdu povýší? Snažila se ovládat výraz v obličeji a dál působit klidně a vyrovnaně. Nesmí v myšlenkách moc předbíhat.

			„Prosím, posaďte se.“

			Seděli v kožených křesílkách po obou stranách ředitelčina stolu.

			Weingrauová popisovala Nořinu práci pro Institut a pak zase Noře do větších podrobností líčila Digbyho zkušenosti a vzdělání. Co všechno už má za sebou a proč pro ně bude důležitý právě v tomhle pro Institut tak kritickém období.

			Nora ji poslouchala a čekala, že se dozví o svém povýšení. Přemýšlela, jak asi ostatní kurátoři přijmou, že na vedoucí pozici dosadili Digbyho, který je v Institutu nový. Když však Weingrauová pokračovala a popisovala, jak spolu budou spolupracovat, Nora si začala uvědomovat, že její povýšení zřejmě na programu téhle schůzky nebude.

			Teď Weingrauová mluvila o tom, jakou bude mít Digby kancelář – tu vedle Nory, která už dlouho byla prázdná. Weingrauová si byla jistá, že ho Nora jistě ochotně provede po Institutu a seznámí ho s ostatními „hrabáči“. Určitě mu taky pomůže vytvořit pracovní prostor v laborce. Na závěr pronesla: „Vy dva budete úzce spolupracovat. Samozřejmě ne na stejných projektech, ale předpokládám, že najdete oblasti, kde si můžete být vzájemně prospěšní.“

			Nora s falešným úsměvem přikývla a dávala si pozor, aby vypadala zaujatě. Ale právě v tu chvíli ji napadla nová a nepříjemná myšlenka. Neznamená tohle náhodou, že místo náhradníka na její bývalou funkci do Institutu teď přibyl konkurent na povýšení? Ale ne, to by přece nebylo možné: dokonce i v současném politickém prostředí se povýšení přidělovalo zejména za zásluhy a taky podle odpracovaných let. Měla mnohem větší praxi než Digby, mnohem víc publikací a byla minimálně o pět let starší – ještě si musí projít jeho životopis. Navíc se musí brát v úvahu i ta spousta let, které Institutu věnovala. Jen je zbytečně paranoidní… ale to v téhle době ještě nemusí znamenat nic špatného.

			Potom jednání konečně skončilo. Digby vstal a znovu jí podal ruku. Pak si šel prohlédnout sklady. Když se zvedla i Nora, Weingrauová se jí zeptala: „A kvůli čemu jste se se mnou vlastně chtěla sejít?“

			Ježíši, Nora by na to málem zapomněla. „Nešlo o nic důležitého,“ prohlásila. „Byla jsem na tom nalezišti, o kterém jsem vám včera říkala. Jak tam po mně FBI chce vykopat tu mrtvolu. Je to daleko, v pohoří Azul. Je tam dost složitý terén a zabere mi to tak dva dny práce. Nevadilo by, kdybych to dokončila? Naleziště v Tsankawi může na chvíli převzít Bruce Adelsky. Jestli můžete postrádat Skipa, vzala bych ho s sebou.“

			„Jistě,“ dovolila jí Weingrauová. „Vezměte si tolik dní, kolik potřebujete. Přesně tyhle věci bychom měli dělat, abychom napravili svůj obraz v očích veřejnosti. Díky bohu,“ dodala, „že teď máme Connora, který se toho tady ujme.“

			Když Nora odcházela z kanceláře, poslední věta jí dál zněla v hlavě.
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			Morwood s Corriiným návrhem k jejímu překvapení ochotně souhlasil – pak ji však napadlo, že možná je jenom rád, že na pár dní zmizí z kanceláře. I kdyby to tak bylo, budiž: bude k tomuto případu přistupovat, jako by se jednalo o nejdůležitější případ na světě, a nedá ani trochu najevo nejistotu a obavy, co ji svíraly. Nora vše domluvila se svým asistentem Adelským a připravila mu seznam úkolů, které ho na nalezišti na pár dní zaměstnají.

			Před dvěma večery se vrátily do opuštěného města se vším nezbytným vybavením a jídlem. Druhý den Nora pracovala od soumraku do úsvitu; i tohle ráno pracovala už od šesti. Do západu slunce dokončila očišťování těla i okolní podlahy. Teď bylo deset večer, seděli u příjemného táboráku a měli v sobě výborný steak. Nora byla zkušená zálesačka a vzala s sebou i bratra Skipa, který se staral o vaření, péči o tábor a ještě jim zajišťoval zábavu. Corrie připadal, že ujde, byl vysoký, samá ruka, samá noha se špatně ostříhanými hnědými vlasy. Byl skvělý kuchař a postavil jim dokonale vypnuté stany. Corrie se líbilo, jak pečoval o tábor a staral se o to, aby vše bylo dokonalé. I když si za hru na kytaru a své verze starých kovbojských písniček asi nevyslouží nahrávací smlouvu, Corrie moc bavilo sedět pod hvězdami u pohasínajícího ohně a poslouchat neznámé melodie na rozladěnou gibsonku. A jeho asi nejpříjemnější vlastnost, říkala si Corrie, byla nenasytná zvědavost. Jakmile se dozvěděl o příběhu horníků, kteří zemřeli uvěznění v dole, nedal pokoj, dokud se nezašel podívat na rozpadlý hřbitov, neprozkoumal každý náhrobek a nepoložil jí desítky otázek, na které mu většinou nebyla schopná odpovědět.

			Když byly vykopávky konečně hotové, Corrie se ulevilo. Nořina neskutečně pomalá práce na mrtvole ji totiž málem připravila o rozum. Hodiny a hodiny jen čistila štětečkem; pak několikrát stiskla maličký měch, aby odfoukla písek; a následovalo další štětečkování. Uvědomovala si, jak velkou jí archeoložka prokazuje laskavost a kolik práce na místě odvádí. K večeru už Nora odhalila celé tělo a byl to podivný a zlověstný pohled. Ještě se tím posílila nejasnost ohledně toho, co tady ten muž vlastně dělal a jak zemřel. Až zítra ráno bude mít Nora hotovou dokumentaci naleziště, vyndají tělo i související předměty, umístí je do schránek na důkazy a všechno odvezou zpátky do Albuquerque. Corrie byla ráda, že tyto dny mohla strávit mimo kancelář: bylo to totiž poprvé od té střelby, kdy se cítila aspoň trochu normálně. Přesto v duchu doufala, že se ukáže, že ten případ nepředstavuje žádný zločin, a protože už završila své pokání, Morwood ji přeloží na nějakou smysluplnější činnost.

			„Tak dobře,“ prohlásil Skip, který seděl na poleně u ohně, „když už máme po směně, nedá si se mnou někdo sotol?“ Vylovil z batohu lahev, zvedl ji, až se zablýskla v záři ohně, a pak s ní lehce zatřásl.

			„Fuj,“ ulevila si Nora. „Vždyť přece víš, že ti nedělá dobře.“

			„Co je sotol?“ zajímala se Corrie.

			Nora zavrtěla hlavou: „Věř mi, radši to nechtěj vědět. Dej si místo toho pivo.“ Otevřela chladicí box, vytáhla z ledu dvě lahve corony a jednu podala Corrie. Lahev vypadala opravdu lákavě, protože jí od zamlženého hrdla klouzaly kousíčky ledu. Corrie přemýšlela, jestli skutečně není ve službě, a pak usoudila, že je to tak.

			Pivo si vzala.

			„Rozumná volba,“ prohlásila Nora, otevřela si pivo a napila se. „A ty, Skipe, buď opatrný.“

			„To budu, to budu.“

			Pak nastalo ticho, během kterého zírali do ohně.

			„Zajímalo by mě, jestli kostry těch horníků náhodou nejsou přímo pod námi,“ prohlásil nakonec Skip. „Zlatý důl byl zhruba v těchto místech, ne? Jen si to představte: pomalá smrt hlady a žízní. Nebo možná udušením – a v naprosté tmě.“ Jeho hlas ztichl. „Víte, lidi, co umřou takhle příšerným způsobem, nezůstávají v klidu. Jejich duchové jsou… neklidní.“

			Nora po něm hodila pivní zátkou. „Tady to ale nevypadá, že bychom měli co do činění s vraždou. Aspoň na první pohled.“

			„Na první pohled možná ne, ale vyloučené to není.“

			„Těžko říct. Ta embryonální poloha těla je dost zvláštní, jako by byl otrávený nebo tady umrzl. Nebo možná měl nějaké halucinace – když se podíváte na jeho paži, vypadá to skoro, jako by někoho nebo něco odstrkoval.“

			„A ten škleb,“ přidal se Skip, který ji z dálky pozoroval při práci. „Tak děsivý obličej by počítačoví grafici nevytvořili, ani kdyby na to dostali milion dolarů.“

			„No, v laborce to důkladně prověříme,“ prohlásila Corrie. „Uděláme toxikologii, patologii, prostě všechno. Jestli ho někdo otrávil, zjistíme to.“

			„Možná umřel na špatný vkus,“ prohlásil Skip. „Viděly jste, jak příšernou měl košili?“

			Nora jeho poznámku přehlédla. „Artefakty, které jsem objevila u těla, naznačují různé možnosti k prošetření.“

			„Například?“ zajímala se Corrie.

			„To geologické kladívko a skládací rýč, co měl u sebe? Možná to byl zlatokop. Taky by mě zajímalo, co má v tom svém vaku. Možná je tam i nějaký průkaz totožnosti.“

			„Veškeré jeho osobní věci řádně prozkoumáme v laborce,“ ujistila ji Corrie.

			Nora chvilku váhala. „Mám ještě jeden nápad. Ten plátěný vak, co leží vedle něj? To není batoh. Je to vak, který se věší na sedlo muly.“

			Skip tiše hvízdl. „Myslíš si snad, že…?“

			„Jo.“

			Corrie se podívala na Noru. „O čem to mluvíte?“

			„Na nákladní sedla se vždy zavěšují dva vaky: na každou stranu jeden. Což znamená, že bráška tohohle vaku tu asi někde bude. A s ním možná i kostra muly.“

			Corrie se otřásla. „Zítra prohledáme město.“
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			Vzbudily se před úsvitem – tedy až na Skipa, který to přes Nořino varování přehnal se sotolem. Když Corrie vylézala ze spacáku do chladného vzduchu, byla vděčná za to, že Nora vstala dřív, rozdělala oheň a uvařila konvici kávy. Když pak s Norou upíjely hořký nápoj, nad východní vrcholky hor začalo stoupat slunce a zalilo městečko duchů žlutým světlem. Corrie si pomyslela, že to tu vypadá jako na obrazech Edwarda Hoppera, všude byly dlouhé stíny a tmavá okna.

			„Pojďme zjistit, jestli dokážeme najít ten chybějící vak,“ prohlásila Nora a odložila prázdný šálek. „A kosti zvířete, na kterém sem dorazil.“

			„Dobře.“

			Dohodly se, že se rozdělí, Corrie prozkoumá jednu část města, Nora druhou. Když se Corrie procházela mezi troskami, opět vyplašila hejno havranů, vznášeli se jí nad hlavami, krákali a skřehotali. Byla zde spousta starých sloupků a jiných míst, kam bylo možné přivázat koně nebo mulu – vlastně až moc.

			A pak dostala nápad – proč by vlastně koně uvazovala, když ho může pustit do ohrady?

			Zamířila ke stájím a tam, přesně jak doufala, za rozpadlými budovami našla starou ohradu. Většina sloupků už ležela na zemi; ale před půlstoletím možná ještě ohrada byla v takovém stavu, aby v ní člověk mohl zvíře nechat přes noc.

			Šla dovnitř a rozhlížela se. Ohrada byla zarostlá trsy uschlé trávy, u plotů se nahromadili stepní běžci. Bylo zde také plno starých odpadků – rozbitých lahví, které se na slunci zbarvily do nachova, smotané cívky ostnatého drátu, zrezavělé zbytky postrojů a seschlé řemeny.

			Zastavila se. Ve vzdálenějším rohu ohrady viděla bílou skvrnu. Šla k ní a zjistila, že se jedná o lebku velkého zvířete napůl zasypanou pískem. Kolem ní ležely kožené ohlávky. Odkopla pár stepních běžců a odhalila další kosti – u plotu zemřel kůň nebo mula. Poblíž místa, kde dříve zřejmě stála vrátka do ohrady, našla kus shnilého plátna stejné barvy a hustoty jako vak ve sklepě. Takže tohle je to chybějící zvíře, na kterém sem přijel. Ze zbytků vaku vypadlo tlející oblečení.

			Když se rozhlížela po okolí, našla další zajímavé předměty: smotané horolezecké lano a drátěné oko, na kterém visely zrezavělé skoby, karabiny a expresky. Corrie měla dost zkušeností na to, aby poznala, že se jedná o horolezeckou výbavu.

			Zavolala na Noru, která byla na druhé straně cesty. Archeoložka k ní přišla.

			„Chuďátko,“ vyhrkla Nora, když uviděla hromádku kostí. „To je ale hrozný způsob smrti.“

			Corrie přikývla a Nora si klekla vedle kostí. „Zdá se, že si můžeme dávat dohromady, co mrtvý dělal poslední den v životě. Pustil svou mulu do ohrady, jeden ze sedlových vaků a sedlo nechal u vrátek. Druhý vak si odnesl do úkrytu ve sklepě. A tam taky zemřel a očividně přitom trpěl agonií – a zvíře pak umřelo tady v ohradě.“

			„Možná taky ne,“ prohlásila Nora, když odhrnula písek, ve kterém byla lebka zabořená.

			„Co tím myslíš?“

			Nora něco ukázala a Corrie ji okamžitě pochopila. Archeoložka odkryla přední část lebky a v ní Corrie viděla otvor, který nepochybně pocházel od kulky. Prošla do lebky, ale nikde nebyly stopy po tom, že by se dostala i ven.

			Nora lebkou opatrně zatřásla a ozvalo se zachrastění. Podívala se dovnitř a uviděla zdeformovanou a zploštělou kulku. „Tu mulu někdo zastřelil,“ oznámila.

			„Proč by střílel vlastní zvíře?“ nechápala Corrie.

			„Nevíme, jestli to udělal on. Taky nevíme, proč umřel v té podivné poloze, celý schoulený. Spousta věcí tu nedává smysl.“

			Na chvilku zmlkly.

			„Co si myslíš o té horolezecké výbavě?“ zeptala se nakonec Corrie.

			„Vsadím se, že prohledával ten starý zlatý důl pod okrajem stolové hory.“

			Corrie znovu přikývla. „Pojďme všechny ty věci teď dát do krabic na důkazy.“

			Kolem desáté už všechno vyjmuly, sbalily a zapečetily. Zbývalo jenom tělo. Konečně se probudil i Skip a všem připravil královskou snídani složenou z borůvkových palačinek, slaniny a vajec.

			„Přesun těla bude dost náročný,“ poznamenal Skip s pusou plnou slaniny. „Je tak křehký jako motýlí křídla.“ Nacpal si do pusy další proužek slaniny a hlasitě ji žvýkal.

			„Budeme k tomu třeba všichni tři,“ potvrdila Nora.

			Po snídani se vrátili do suterénu, vzali s sebou i vak na mrtvolu a velkou bednu na důkazy připomínající rakev. Muž se schoulil u stěny sklepa, na sobě měl nepromokavý plášť, který si oblékl přes kostkovanou košili a plátěné kalhoty s koženými kšandami. Oblečení bylo tak seschlé, že se zahnědlé okraje rozpadaly. Loupaly se z něj pláty kůže. U hlavy mu ležely zbytky kovbojského klobouku. Jednu ruku si tiskl k hrudníku a druhou napřahoval před sebe, jako by se chtěl odstrčit od zdi.

			„Dobrá,“ řekla Nora. „Tělo přesuneme následujícím způsobem – vak na tělo položíme na zem hned vedle, pak všichni tři vložíme ruce pod tělo, až napočítám do tří, tak ho jedním plynulým pohybem zvedneme a dáme do vaku. Pak vak přesuneme do bedny. Souhlas?“

			Corrie i Skip přikývli.

			Ruce v rukavicích zasunuli pod tělo: Nora u ramen, Corrie u boků a Skip u kolen.

			„Jedna, dva, tři.“ Zvedli tělo, které bylo až neuvěřitelně lehké, a jemně ho přenesli do rozepnutého vaku.

			Uvolnil se zvláštní a nepříjemný puch, který tak trochu připomínal velmi uleželý sýr. Corrie se snažila dýchat ústy.

			„Skvělé,“ prohlásila Nora.

			„Hele,“ vyhrkl Skip. „Z oblečení mu něco vypadlo.“ Ukázal na předmět ležící na plastovém vaku vedle mrtvoly. Byl velký zhruba jako dlaň, zabalený do kusu kůže a uprostřed převázaný provázkem.

			Corrie se sklonila, aby si ho prohlédla pozorněji. Kůže se třepila a bylo vidět, že se uvnitř něco blýská.

			„Rozbalme to,“ prohlásila. „Souhlasíš, Noro?“

			„Nevidím důvod, proč to neudělat.“

			Corrie vše vyfotografovala, pak Nora rukou v rukavicích předmět zvedla. „No tedy,“ uklouzlo jí, když ho potěžkala. „Je to dost těžké.“ Jemně uvolňovala kožený uzel a potom rozložila nepoddajné kusy kůže.

			Ukázal se nádherný zlatý kříž, zřejmě osázený drahými kameny, ve slabém světle ve sklepě jemně zazářil.

			„No do prdele práce!“ vyhrkl Skip.

			„Nádhera,“ šeptla Corrie.

			Nora ho přidržela v ruce a vylovila z kapsy klenotnickou lupu, dala si ji k oku a předmět zkoumala. Převracela ho přitom ze strany na stranu.

			„Je pravý?“ zajímal se Skip.

			„Je dost těžký,“ uznala po dlouhé pauze Nora, „a není na něm žádné začernání, takže není pochyb o tom, že se jedná o ryzí zlato. I ta řemeslná práce je přímo neuvěřitelná – granulace i filigrány jsou tak jemné, že skoro nejsou okem viditelné. A jsem si poměrně jistá, že pravé jsou i všechny kameny – rubíny, safíry, smaragdy, tyrkysy i lapisy.“

			„Odkud to může pocházet?“ zajímala se Corrie.

			Nora chvilku hádala. „Kdybych se musela pokoušet o odhad, řekla bych, že je to španělské koloniální zlato zhruba ze 17. nebo 18. století. Je to jeden z nejkrásnějších zlatých předmětů, jaké jsem kdy viděla.“

			„A jakou má cenu?“ zeptal se Skip po dalším krátkém mlčení.

			Nora si odfrkla. „Že se zrovna ty na něco takového ptáš. Z archeologického hlediska je cena nevyčíslitelná.“

			„Ale kdyby ses rozhodla ho prodat, kolik bys asi dostala?“

			Nora váhala. „To fakt nemám tušení. Sto tisíc? Půl milionu? Nic podobného jsem v muzeu nikdy neviděla.“

			Skip hvízdl. „Co tu ten chlápek jenom vyváděl, že tady uprostřed ničeho u sebe měl takovouhle věc?“

			To je zatraceně dobrá otázka, pomyslela si Corrie.

			Skip najednou ožil. „Hele, co když na něm jsou ještě další poklady? Pojďme ho okouknout!“

			„Ale, ale!“ okřikla ho Nora ostře, když sáhl k tělu. „Žádné prohledávání.“

			„Ostatky důkladně prohlédneme v laborce,“ prohlásila Corrie, „a když tam bude něco k nalezení, tak to najdeme. Teď ten kříž vrátíme zpátky do bedny k tělu a vyrazíme do Albuquerque. Jsem děsně nervózní z toho, že uprostřed téhle pustiny u sebe máme takovou vzácnost.“
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			„Vítejte v mé patologické laboratoři,“ prohlásil Nigel Lathrop, a když jí přidržoval dveře, jeho snobský britský přízvuk naplnil celou místnost.

			Corrie se moc nelíbilo, že se k těm prostorám chová tak majetnicky, ale raději se dál přátelsky usmívala a následovala ho dovnitř. Morwood ji před jednáním s Lathropem několikrát nenápadně varoval. Forenzní patolog zřejmě v kancelářích v Albuquerque pracoval už odjakživa a vydobyl si tu pověst neškodného excentrika, kterého všichni měli rádi. Morwood však naznačoval, že je to pěkný otrava – a že jedním z Corriiných úkolů je získat ho na svou stranu.

			„Je to takový všeuměl,“ líčil jí Morwood, „pochází ještě z doby, kdy kriminalistika nebyla tak specializovaná. Dělal základy: trochu analýzy vláken a vlasů, otisky prstů, analýzu krevních skvrn, krevní skupiny – zkrátka věci, co potřebujeme mít rychle a nemusíme je posílat do národní laboratoře.“ Morwood jí taky naznačoval, že z jejích znalostí forenzní antropologie nebude nadšený. A že když mu nebude sympatická, snadno může spoustu věcí zpomalit nebo se nechá pohltit nějakou záhadou, která je všem ostatním na první pohled jasná.

			Corrie slíbila, že s ním bude za každou cenu vycházet. A tak když si s Lathropem podávala ruku, byla plná zvědavosti a neblahého očekávání. Jeho stisk byl stejně ledový a suchý jako železné zábradlí. Lathrop byl drobný, štíhlý muž se špičatou šedou bradkou, tenkými rty a pružnou chůzí. Předstíral srdečné vystupování, ale v obličeji moc přátelský výraz neměl.

			Ocitli se v pochmurných laboratorních prostorech v suterénu pobočky FBI v Albuquerque a obklopovalo je vybavení, které už mělo to nejlepší za sebou. Následovala ho, když se spolu protahovali kolem papírových krabic – které sem dorazily poštou, ale zatím je nikdo neotevřel – do přecpané, ale jasně osvětlené laboratoře. V centru místnosti stály tři pojízdné stolky, které měly podél okraje žlábek, a ležely na nich nálezy z High Lonesome: mumifikované tělo, stále ještě zapnuté v bílém vaku; další stůl s plastovými krabicemi obsahujícími kostru muly; třetí stůl s tlejícími artefakty.

			Lathrop si svlékl tvídové sako a z věšáku si vzal bílý laboratorní plášť. Z držáku na zdi vytáhl gumové rukavice, nasadil si je, pak si natáhl i respirátor a síťku na vlasy. Corrie postupovala naprosto stejně.

			„Ale, ale, copak to tady máme?“ prohlásil, když přistoupil k největšímu stolu. Sklonil se nad vakem na tělo, rychle ho rozepnul. Pak vak rozevřel a díval se do něj s našpulenými rty.

			„Pomozte mi to zvednout na pitevní stůl.“

			Pomohla mu s vakem. Mumifikované tělo stále ještě spočívalo v embryonální poloze s jednou rukou zvednutou a druhou schovanou za tělem a zakrytou pláštěm. Když tělo položili, z prasklin a škvír na seschlém těle a rozpadlém oblečení se vysypal písek a vytvořil menší hromádky.

			Lathrop tělo obešel s rukama sevřenýma za zády a vydával ze sebe nejrůznější zamručení.

			Přesunul se k dalším stolkům a podíval se na kosti muly, zetlelé sedlové vaky a pak se zarazil u kříže, který ležel vedle původního koženého obalu. Jemně ho zvedl, převracel a poté ho přidržel na světle.

			„To je úžasné!“ prohlásil, vrátil kříž na stolek a pak se obrátil k ní. „Vypadá to, že před sebou mám dost práce. Kdy potřebujete zprávu?“

			Corrie si odkašlala. „Vlastně jsem předpokládala, že na pitvě budu pracovat s vámi.“

			Povytáhl obočí. „Ano?“

			Corrie potlačila sílící podráždění. „Mám titul z forenzní antropologie, proto mi také tento případ přidělili. On to s vámi zvláštní agent Morwood neprobíral?“

			„Ano, ano! Omlouvám se. Morwood se mi o vašem vzdělání skutečně zmínil. Sice jsem zvyklý pracovat sám, ale pomoc nikdy neuškodí. Velice mě těší.“

			Vypadal však přesně opačně.

			Corrie si musela připomenout, že i když jako zvláštní agentka byla Lathropova nadřízená, v pobočce FBI v Albuquerque pracoval už dlouho a ona tu byla zelenáč… který navíc nedávno pokazil případ. Ničemu by neprospělo, kdyby se s ním teď přetlačovala o to, kdo tady tomu velí, zvlášť s ohledem na Morwoodovo varování.

			„To je ale báječný problém, co?“ Lathrop si mnul ruce a našpulil rty, jako by se chystal pustit do jídla. Pak obešel vozík s mrtvolou. Vycítila, že ho to opravdu upřímně fascinuje: rozhodně netrpěl vyhořením.

			„Dejme se do práce,“ prohlásil. „Já se pustím do těla, vy zatím prozkoumejte ty artefakty.“

			„Moje specializace,“ poznamenala Corrie a snažila se do hlasu přidat trochu autority, aniž by přitom zněl příliš důležitě, „je fyzická antropologie. Tudíž by zřejmě bylo vhodné, abych také pracovala na lidských ostatcích.“

			Lathrop se zamračil. „Zřejmě ano.“

			„Ale nejprve,“ prohlásila Corrie, „bychom se podle mě měli podívat na rentgen.“

			„Přirozeně.“ Lathrop zapnul plochou obrazovku, něco naťukal na klávesnici a zobrazil rentgenový snímek. Když snímky zkoumali čtvereček za čtverečkem a začali s lebkou, v místnosti nastalo ticho. Corrie chtěla udělat i snímky na CT, ale Morwood to zamítl kvůli nepřiměřeným nákladům, navíc se stále ještě nejednalo o oficiální vyšetřování.

			„Na zubech nejsou žádné zákroky,“ shrnul to Lathrop. „Tudíž nám s identifikací nepomohou žádné záznamy od zubaře. Škoda.“

			Corrie se snažila soustředit na snímky. Při výcviku ji totiž vyděsilo, jak snadno člověk přehlédne věci, které pak, když na ně někdo upozorní, jsou naprosto zřetelné. Byla odhodlaná nepřehlédnout nic, čeho by si mohl všimnout i Lathrop, hlavně proto, že nechtěla, aby se nad ni povyšoval.

			„Jen se na to podívejte,“ prohlásila Corrie. „Není v čelní kosti malá uzavřená zlomenina a další tady v kosti klínové?“

			„Vidím je,“ souhlasil Lathrop a pracoval se snímkem, aby ho zvětšil a zvýšil kontrast. „Ano, opravdu, sice slabé, ale výrazné.“

			Přesunuli se k tělu.

			„A tady taky,“ vyhrkla Corrie a ukázala na žebro. „Další malá zlomenina.“

			Lathrop se na ni díval a opět snímek zvětšil.

			„Nevidím tam žádné stopy po vytváření vazivové jizvy,“ prohlásila Corrie. „Což znamená, že ke zranění došlo perimortem.“

			Lathrop souhlasně zamručel.

			„Podívejte, další,“ oznámila Corrie. „A další. Přední čtvrté, páté a šesté. Vidíte to?“

			Lathrop nevydal ani hlásku.

			„Všechny ty zlomeniny jsou vepředu,“ prohlásila Corrie, protože se nemohla ubránit vzrušení. „A vznikly někdy v době smrti. Vypadá to, že těsně před smrtí spadl. Co myslíte?“

			„Nepočkáme na prohlídku těla, než budeme vyslovovat nějaké závěry?“ namítl Lathrop s urážlivým sarkasmem a našpulil rty.

			Corrie těžce polkla a potlačila podráždění.

			Zbytek rentgenových snímků už si prohlédli mlčky. Pak se Lathrop otočil na Corrie. „Teď vám ukážu, jak nastavit nahrávání na prohlídku těla,“ řekl.

			To už je lepší, pomyslela si Corrie. Dívala se, jak zapíná video a zkouší ho, a vše si vrývala do paměti.

			„A pustíme se do práce,“ prohlásil Lathrop. „Nejdříve oba řekneme datum, čas, místo, pak uvedeme své jméno a funkci. A při práci budeme nahlas říkat, co právě děláme. Je vám všechno jasné, mladá dámo, nebo to mám zopakovat?“

			„Všechno je mi jasné.“ V hodinách patologie si to mnohokrát vyzkoušela na Univerzitě Johna Jaye. Ale tam měli lepší vybavení.

			Pustili se do práce na těle, každý z jedné strany. Lathrop začal odřezávat plášť, Corrie mu přitom pomáhala, oddělila rukáv a pak přední část, aby se mohl sundat ve větších kusech a neporušilo se přitom křehké tělo. Plášť složili do nádoby na důkazy a pečlivě ji uzavřeli.

			„Vidíme hnědou skvrnu,“ prohlásil Lathrop, „na přední části košile. Další skvrny jsou i kolem nosu. Zdá se, že u subjektu došlo krátce před smrtí k rozsáhlému krvácení z nosu.“

			Corrie se chystala dodat, že to je další důkaz svědčící o pádu, ale pak se rozhodla, že se raději zdrží komentáře. Mlčela a nechala Lathropa, ať na nahrávku mluví on. Po zkoumání a focení krevních skvrn odřízli i košili, nátělník, kalhoty a opět je uzavřeli do schránek na důkazy. S botami to bylo náročnější, protože byly seschlé a zdeformované. Odřezávali je s velkou opatrností. I tak ale kus nohy odpadl a zůstal přilepený k botě. Museli ho z ní odstranit.

			Corrie tajně doufala, že v oblečení najde další poklady, peněženku nebo nějaký druh průkazu totožnosti, ale ukázalo se jen pár drobných v kapse kalhot. Všechny mince vyndala a vyrovnala: dva čtvrťáky, pět pěticentů a čtyři centy. Lathrop je všechny vložil do nádoby, ale Corrie promluvila.

			„Nepodíváme se na data?“

			Lathrop se odmlčel, zatímco Corrie mince roztřídila a zapsala si jejich data, byla v rozmezí od roku 1922 do roku 1945. Druhé datum bylo na téměř úplně novém centu, což jí připadalo významné.

			„Vypadá to, že terminus post quem je rok 1945,“ poznamenal Lathrop, když si cent prohlédl lupou.

			„Takže zřejmě zemřel v roce 1945 nebo později, ale rozhodně ne dřív,“ shrnula to Corrie.

			„Panebože, přesně to přece znamená výraz terminus post quem,“ rozčiloval se Lathrop a shlížel na ni jako zklamaný učitel.

			Pitomče, pomyslela si Corrie, ale usmála se. To zrovna nedávala pozor, když to probírali na Univerzitě Johna Jaye? Bude si to muset najít na Googlu a ten pitomý termín si zapamatovat, aby už ji nikdo takhle nenachytal.

			Teď už tu tělo leželo nahé a odhalené. Když se dívala do břišní dutiny, zjistila, že si tam udělal hnízdo nějaký hlodavec, vystlal si ho trávou a kousky bavlny.

			„To je ale opravdu pěkný domeček,“ poznamenal Lathrop, „se smyslem pro hygge.“ Opatrně hnízdo v celku vyjmul a odložil ho do nádoby na důkazy.

			Corrie neměla tušení, co je to „hygge“, ale nechtěla se ptát. „Zvláště nás zajímají výsledky toxikologie a patologie,“ řekla. „S ohledem na jeho, ehm, výraz v obličeji a polohu, které naznačují otravu. Ráda bych doporučila, abychom vyňali žaludek, játra a ledviny kvůli analýze.“

			„Beru na vědomí,“ prohlásil Lathrop. Natáhl se a začal odřezávat a stříhat v břiše, zatímco Corrie ustoupila. Brzy vyjmul uvedené orgány, které byly seschlé jako stará jablka. Všechny vložili do samostatné nádoby.

			„A teď ještě vzorek vlasů, prosím,“ prohlásila Corrie.

			Stříh, stříh a ta troška vlasů, co muži ještě zbývala na hlavě, se přesunula do zkumavky.

			„Potřebujete i srdce, mozek nebo plíce?“ ptal se Lathrop.

			„V téhle fázi ne. Vlastně bych teď pitvu ráda zastavila, kdyby vám to tedy nevadilo, aby tělo zůstalo co nejvíc zachované kvůli pozdějšímu snímkování na CT – kdyby se z toho náhodou stal oficiální případ.“

			„Dobrá tedy.“ Lathrop tělo zakryl plastovou plachtou a uspořádal a označil nádoby s důkazy. Corrie se zatím probírala mužovým majetkem, začala oddělovat jednotlivé předměty a dávat je stranou. Bylo tu další oblečení, hrnec zašpiněný od sazí, omlácená pánev, gril, staré zápalky zabalené do nepromokavé látky, plechovka kondenzovaného mléka, pár vyboulených konzerv fazolí, otevřená konzerva s lančmítem, ve které ještě zbývala trocha vysušeného masa, rozbitý kompas, otvírák na konzervy, kapesní nůž, dvě prázdné dvoulitrové polní lahve a placatka kanadské whisky Rich & Rare, také vypitá. Ale nebyl tu žádný zápisník, mapy, průkaz totožnosti – ani poklad; nic, co by jim prozradilo, co ten muž dělal. Všechno přendala do označených krabic na důkazy a pak se přesunula ke kostře muly, která ležela na hromadě ve velké nádobě. Na rozdíl od mrtvého člověka nebyla kostra zvířete mumifikovaná, zřejmě proto, že zůstala venku. Corrie vyndala lebku spolu s kulkou, kterou předtím vytáhla z lebeční dutiny a která způsobila smrt zvířete – byla to ráže 22 uzavřená v obálce –, obojí pak položila na vozík.

			„Je to kůň, nebo mula?“ zeptal se Lathrop a povytáhl obočí, jako by uváděl nějaký kvíz.

			„Od začátku jsem si myslela, že je to mula, ale ve skutečnosti nemám tušení,“ prohlásila Corrie.

			Pak se Lathrop rozzářil. Přestal se mračit, sklonil se, aby prozkoumal lebku, pak ji zvedl, díval se na ni z nejrůznějších stran, nejdřív na ni mžoural jedním okem, potom druhým.

			„Před třiceti lety jsme tu měli takový případ,“ prohlásil. „Muž ukradl mulu, pak ho pronásledoval a zabil její majitel. Při potyčce přišlo o život i to zvíře. Stalo se to vysoko v pohoří Sandia, proto jsme kostry našli až za dvacet let. Mužova kostra nešla identifikovat, ale padlo podezření, že by to mohl být ten zloděj mul. Z toho důvodu bylo důležité zjistit, jestli oběť jela na koni, nebo na mule. Proto jsem provedl malý výzkumný projekt – kvantitativní porovnání lebek koní a mul. Něco takového nikdy nikdo nevyzkoušel – myslím žádný kriminalista.“

			„Jak jste to udělal?“

			„No, vzal jsem si několik desítek koňských a mulích lebek. Pak jsem na nich provedl nejrůznější měření. A pro každý druh sestavil průměrné rozměry. A díky tomu jsme byli schopní určit, že se jednalo o mulu – což bylo klíčové pro vyřešení případu.“

			„To bylo chytré,“ uznala Corrie.

			„Teď sledujte, jak získaná data použiju na naši lebku – která sice je bohužel děravá, ale to ještě neznamená, že by nebyla užitečná.“

			Hrabal se v zásuvce, vytáhl posuvné měřidlo a pak měřil nejrůznější části lebky a všechny míry si zapisoval na kus papíru. Když skončil, vyndal starý zápisník a míry si porovnával s dalšími v sešitě. Bylo na první pohled vidět, že tenhle návrat k dávno zapomenutému triumfu mu skvěle zahnal špatnou náladu.

			„Aha!“ vyhrkl, čímž jí přerušil myšlenky. „Teď už vím, o jaké šlo zvíře.“ Dramaticky se odmlčel a vystrčil špičku bradky.

			„Tak které z nich to je?“

			„Ani jedno.“

			Corrie se odmlčela. „Ani jedno? Co to tedy je? Osel?“

			„Mezek.“

			„Co je to mezek?“

			„No,“ začal Lathrop a nasadil tón jako pro posluchárnu, „pro přesnost – mula je kříženec kobyly a osla. Mezek potom je kříženec hřebce a oslice. Mezci jsou menší než muly, víc se podobají oslům. Tohle je rozhodně mezek.“

			Corrie si snad nedokázala představit nudnější fakt. Ale Lathropovi se triumfálně třásla bradka, a protože pochopila, že je to pro ni jedinečná příležitost, rychle ji využila. „To je úžasné! O tomhle tvorovi jsem nikdy neslyšela. Publikoval jste svůj výzkum?“

			„Pracoval jsem na menším článku pro časopis Kriminalista. Víte, jen kratší text, nic významného.“ Ovšem tón jeho hlasu té sebeshazující poznámce příliš neodpovídal.

			„O výsledcích vašeho šetření by si všichni jistě moc rádi přečetli.“

			„Ten článek potřebuje jen drobnou redakci, to je všechno. Měly by ho vidět ještě jedny oči.“

			„Moc ráda bych vám to prošla – kdybyste tedy měl zájem.“

			„Opravdu? To by bylo jedinečné! Hned vám ho přinesu. A teď pokračujme v ohledání toho pána a jeho mezka.“




		
			[image: ]
13

			Morwood seděl na kraji stolu s překříženýma rukama. Horní knoflík měl rozepnutý – což zřejmě byla jeho představa o ležérním pátku, pomyslela si Corrie. Všimla si, že má na stole položenou její zprávu.

			„Posaďte se, prosím.“

			Corrie si sedla a doufala, že na ní není vidět, jak je nervózní.

			„Pročetl jsem si vaši zprávu a připadala mi poměrně zajímavá,“ pronesl Morwood. „Trochu jsem si to promýšlel, pak jsem se radil se zvláštním agentem pověřeným velením a rozhodli jsme se, že dáme na vaše doporučení a prohlásíme to za oficiální případ.“ Usmál se.

			„Díky, pane. Díky.“

			„To bylo o dvě díky navíc,“ vtipkoval Morwood. „Tohle není žádná laskavost. I když vám ten případ svěřuju.“

			Corrie spolkla další díky.

			„Nevíme, jestli se tu jedná o vraždu, nebo ne, ale víme, že zlatý kříž je velmi cenný, a jak upozorňujete ve své zprávě, je více než pravděpodobné, že je kradený.“

			„Ano, pane.“

			„Vyrozuměl jsem, že se šerifem Wattsem jste navázali pracovní vztah.“

			„Ano, pane. Myslím, že spolupráce s ním bude snadná.“

			„Dobře, dobře. Jak už jsem vám snad tisíckrát opakoval, vycházet s místními policisty vždy bývá naše zásadní priorita.“

			Protože Corrie stále ještě byla ve dvouletém zkušebním období, které platilo pro všechny nově přijaté zvláštní agenty, její školící důstojník Morwood ji při práci na prvních případech stínoval. Teď tedy přešel do mentorského stylu hovoru formou sokratovského dialogu. „Tak jaké máte představy o dalším pokračování případu?“

			„Ráda bych kříž předala doktorce Kellyové do Archeologického institutu v Santa Fé, aby jej mohli podrobit důkladnému rozboru, možná se dokonce pokusili o identifikaci – jestli tedy jeho krádež někdy někdo hlásil.“

			Morwood přikývl. „Dobře.“

			„A teď, když se z toho stal oficiální případ, mohli bychom provést CT mrtvého těla? Jak se píše ve zprávě, našli jsme důkazy o zraněních, ke kterým došlo v době smrti – prasklou lebku a žebra, krvácení z nosu. Zatím se nezdá, že by mohla být příčinou smrti, ale ten snímek by mohl odhalit další poranění.“

			„Dávám vám k tomu povolení.“

			„A musíme tělo nějak identifikovat. Neměl u sebe žádný průkaz totožnosti, na zubech nemá žádné zákroky. Dal by se objednat test DNA, ale u pětasedmdesát let starého těla asi záznam v databázi nenajdeme. Mohli bychom zkusit vyhledávání příbuzných, ale to by zabralo měsíce a je to přinejlepším výstřel naslepo.“

			„Jak sama dobře víte,“ poznamenal Morwood.

			Corrie na nenápadnou narážku na její poslední a vlastně zatím jediný velký případ nijak nereagovala. „Dalším řešením mohou být otisky prstů. Na Univerzitě Johna Jaye jsem se naučila několik technik, k nimž však je nutná amputace prstů.“

			„Velmi dobře.“

			„A když nic jiného nepůjde, zkusím rekonstrukci obličeje,“ dodala. „To byla jedna z věcí, na které jsem se na univerzitě zaměřovala.“

			Další přikývnutí. „A teď mi řekněte, co si myslíte o místě činu?“

			„Co je s ním?“

			„Nemyslíte si, že by se mělo více prozkoumat?“

			„Celé to opuštěné městečko?“

			Morwood čekal.

			„Možná ano.“ Corrie se ta představa vůbec nezamlouvala, ale nebyla si jistá proč.

			„Ten muž u sebe měl vzácný zlatý předmět. Možná je tam někde schovaný další poklad. Tak co byste řekla na přivolání důkazního týmu?“

			„To je dobrý nápad, pane.“

			„Tak dobře. A…“ Morwood se ztišil. „Jak se vám daří? Myslím s ohledem na tu přestřelku v pohoří Sandias.“

			Zrudla. „Mám se dobře. Děkuju.“

			„První přestřelka nikdy není lehká, i když jste to nebyla vy, kdo pachatele, ehm, usmrtil.“

			„Vlastně to, pane, byla už moje druhá přestřelka. A největší problém je právě v tom, že jsem pachatele neusmrtila, tedy, že jsem minula.“

			Došlo jí, že se na ni Morwood zvědavě dívá. „Sama dobře víte, že jste tak úplně neminula. Srazila jste ho střelou do ramene, takže ostatní agenti mohli zasáhnout a zneškodnit ho. Jeho zbloudilá střela byla jen nešťastná náhoda.“

			„Kdybych se strefila, kam jsem chtěla, žádná zbloudilá střela by nevylétla.“

			„To je sice pravda, ale dá se to snadno napravit intenzivnějším tréninkem na střelnici, na který už, jak jsem si všiml, chodíte.“

			A pak se odmlčel. „Tak co?“

			„Tedy, co jako myslíte, pane?“

			„Proti mé poslední poznámce nic namítat nebudete?“

			Corrie se zamračila. „Já… myslím, že vám nerozumím.“

			„Na všechny mé předchozí pokusy nějak vám zmírnit výčitky svědomí jste okamžitě něco namítla. Což mi napovídá, že o tom přemýšlíte – a to mnohem víc, než byste měla. Dám vám úkol a může vám připadat náročný. Je poměrně stručný: nebabrejte se v tom.“ Přísně se na ni podíval. „Rozumíme si, agentko Swansonová?“

			„Naprosto jasně, pane.“

			Morwood si odfrkl. Pak se odlepil od stolu, čímž naznačil, že jejich schůzka je u konce. Corrie také vstala.

			„Chtěl bych, abyste na naší každotýdenní schůzce celý případ představila i ostatním. Vyskytují se v něm neobvyklí podezřelí, takže si o něm ostatní agenti jistě rádi poslechnou.“ Odmlčel se. „A když doktorka Kellyová zjistí něco významného o tom kříži, klidně ji sem taky pozvěte.“
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			Vedoucí důkazního týmu z Albuquerque kriminalista Brad Huckey vystoupil ze služební dodávky a přendal si sluneční brýle z kšiltovky Dallas Cowboys na nos, aby se mohl rozhlédnout po okolí, aniž by ho oslňovalo slunce. Pak z auta vystoupili i jejich fotograf Milt Alfieri a druhý kriminalistický technik Don Ketterman, postavili se vedle něj a také se rozhlíželi.


			„Teda,“ vyhrkl Alfieri. „Tady by se klidně mohl natáčet film.“

			Zvláštní agent, který měl případ na starost, měl na místo dorazit v samostatném voze, Jeepu Cherokee, který patřil úřadu šerifa okresu Socorro. Auto zaparkovalo vedle nich a agentka – protože nikdo jiný to být nemohl – vystoupila z levé strany. Z druhé strany auta vyšel šerif s velkou stříbrnou hvězdou.

			Huckey nevěřil vlastním očím. Takhle mladou agentku snad ještě neviděl. Co to FBI popadlo, že nabírá takovéhle ženské, co neudělají ani pět kliků? Tu vzali určitě jenom proto, aby v úřadu byla větší vyváženost. Ale aspoň se na ni dalo dívat.

			Obrátil se k Alfierimu a tiše hvízdl. „Koukej na ni.“

			Zvláštní agentka přišla k nim, měla světlou pleť, hnědé vlasy na krátko a doprovázel ji šerif, který vypadal skoro stejně mladě jako ona. Jedno ucho měl zavázané. To byl taky zajímavý typ – po obou bocích mu totiž visel šestiraňák.

			Agentka mu podala ruku, na které, jak si všiml, jí u jednoho z prstů chyběl poslední článek. „Corrie Swansonová.“

			„Brad Huckey.“

			„Milt Alfieri.“

			„Don Ketterman.“

			„Homer Watts.“

			Homer. Co to je za jméno? Ani by ho nepřekvapilo, kdyby tomu chlapovi ze zafačovaného ucha koukala sláma. Když se Huckey díval na jeho zbraně, přemýšlel, jestli ten chlap vůbec tuší, co to je internet. Nebo elektřina.

			Všichni tam stáli na slunci, podávali si ruce, zatímco jim nad hlavami kroužili havrani a krákali.

			„Děkuji vám, že jste dorazili až sem,“ prohlásila Swansonová. „Na tohle místo nevedou úplně nejlepší silnice ve státě.“

			„To můžu potvrdit,“ poznamenal Huckey. „Tak kde je místo činu?“

			Ukázala na rozpadlou budovu za městem. „Tělo jsme našli ve sklepě. Ale nejsme si úplně jistí, jestli se jedná o místo činu.“

			Oba Huckeyho spolupracovníci začali vykládat výbavu. „Máte tušení, co v té budově bylo?“ zajímal se.

			„Jsem si poměrně jistý, že to byl nevěstinec,“ líčil Watts.

			Huckey se zasmál. „Podle mýho názoru to jako bordel nevypadá. Tak jakou má tohle město historii, Homere?“

			Watts si sundal kovbojský klobouk, otřel si předloktím čelo a pak si klobouk zase nasadil. „Když zlatý důl fungoval, bylo to rušné místo. Ale pak se zlato začalo ztrácet; došlo k závalu se spoustou obětí a krátce poté všichni město opustili.“

			„Tak spoustou obětí, ano?“

			„V dole uvázlo dvanáct mužů.“

			Huckey přikývl. Historie těžby zlata byla jeho koníček. Až tu budou hotoví, možná by se sem mohl zajet trochu porozhlédnout. Mohl by tu najít nějaké zajímavé starožitné nebo kuriózní předměty. A vzhledem ke svému povolání byl na hledání podobných předmětů expert. Tak například stará studna ve stínu budovy, kde zřejmě dřív byly stáje – lidi netuší, kolik cenných předmětů se najde ve studni. Z téhle už možná sto let nikdo nenabíral vodu.

			Došli až k polorozbořenému veřejnému domu a zastavili se u vchodu do sklepa. Byl napůl zasypaný pískem. Huckey se skrčil, podíval se dovnitř a zasvítil tam baterkou.

			„Poslyšte, Corinne,“ vybídl ji, „teď mi to pěkně popište.“

			Swansonová se přikrčila vedle něj. „Tělo bylo tamhle u té vzdálenější zdi,“ prohlásila. „Vidíte, kde jsme kopali. Většinu písku už jsme odházeli a proseli.“

			Huckey se obrátil. „Done, připravíme se a ještě jednou to proházíme – abychom si byli jistí.“

			Vzal si lopatu a šel dolů, Milt ho následoval. Ketterman jim podal lopaty, pilu, palici a přehazovací síto.

			„Tak chlapi, teď všechny tyhle sračky přeházejte tím sítem z jedný strany na druhou.“

			Huckey si nasadil respirátor a pustil se do práce, nabíral písek na lopatu a prohazoval ho sítem. Zvedl se prach. Byl zatraceně rád, že je chladný podzimní den, v létě by tady ve sklepě bordelu byla pekelná výheň. Když jemný a suchý písek propadával sítem, ukázala se spousta věcí – rozbité lahve, laciné příbory, knoflíky, plechovky od tabáku, hřebíky – ale nic z toho nebylo užitečné, protože to nepocházelo ze stejné doby jako tělo.

			Najednou se od síta odrazila kost.

			„Ale, ale,“ vyhrkl Huckey. Šel k sítu, kost zvedl a převracel ji v ruce. „Koukněte, co tady máme! Pažní kost!“ Podíval se ke dveřím, odkud se na ně dívala agentka FBI. „Vypadá to, že jednu jste vynechali,“ volal na ni a mával na ni kostí.

			Sklouzla se po písku, přišla k němu a natahovala si gumové rukavice. Předal jí kost. Chvilku si ji prohlížela. „Ehm, myslím, že je to holenní kost ovce.“

			Huckey na ni chvilku zíral. Ta se mu snad jenom zdá. Zaklonil se a hlasitě se rozesmál. „Tak holenní kost ovce? Děláte si prdel? Já kosti poznávám celej svůj život, takže mi můžete věřit, že když říkám lidská pažní kost, tak to taky tak je.“ Obrátil se. „Alfieri, zabalte to jako důkaz.“ Hodil kost po Alfierim, který ji chytil a vložil do zavíracího igelitového sáčku. Ten pak označil propiskou.

			Se širokým úsměvem se Huckey otočil na agentku FBI. „Holenní kost ovce, to mě poser.“

			Vypadalo to, že se mu na to chystá něco říct, ale nakonec se dokázala ovládnout – což bylo jenom dobře. Vždyť si za to mohla sama, že teď vypadá jako pitomec.

			„Dobře, tak my budeme pokračovat. Kdyby vám to nevadilo, potřebovali bychom tu prostor.“

			Agentka odkráčela a znovu se postavila ke dveřím, aby je mohla sledovat při práci.

			Během hodiny byli hotoví s pískem a nic zajímavého už nenašli. Huckey se rozhlížel, jestli nenajde místa, kde by mohlo být něco schované. Při své práci pro důkazní tým většinou boural zdi, strhával stropy, rozlamoval nábytek a řezal auta, protože hledal peníze nebo drogy. Ať už se nacházel v novém, nebo starém prostředí, měl šestý smysl odhadovat, kde se věci schovávají – a ten ho nikdy nezklamal.

			„Pojďme se podívat tamhle.“ Ukázal na velký uhelný kotel v rohu, který dříve vytápěl celou budovu. Zkusil otevřít kovová dvířka, ale byla úplně zarezlá.

			„Přineste mi sem tu palici.“

			Přišel k němu Ketterman s vyhrnutými rukávy a nářadím v ruce.

			„Bouchni do toho.“

			Ketterman do věcí bouchal moc rád, stačilo pár dobře načasovaných úderů a litinová vrchní část se rozpadla. Huckey si klekl, vytáhl kusy železa, probíral se vnitřkem, ale nic nenašel. Rozhlédl se. Kde jinde ještě v roce 1945 mohl někdo něco schovat?

			„Tady někdo něco zazdil,“ prohlásil a ukazoval na část, kde nepálené cihly zakrývaly otvor.

			Ketterman si místo palice vzal hasičskou bourací sekeru a její špičatou část zabořil do stěny. Několika údery prorazil nepálené cihly a odhalil volný prostor.

			Huckey si tam posvítil, ale našel jenom starou spíž plnou rozbitých zavařovaček.

			Shora se ozval hlas. „Mohla bych se na něco zeptat?“

			Huckey se obrátil a zjistil, že Swansonová se na ně dívá otevřenými dveřmi.

			„Ano.“

			„Co to děláte?“

			„Co jako? Hledáme.“

			„A je opravdu nezbytné přitom takhle rozbíjet věci?“

			Huckey na ni vytřeštil oči. „Co tím myslíte?“

			„Tohle je historická památka.“

			„Panenanebi,“ vyhrkl. „My jsme federálové; prohledáváme místo činu. A takhle se to dělá.“

			Hlava zmizela. Huckey zavrtěl hlavou a přemýšlel, proč proboha tolik nadělá kvůli rozpadlému bordelu. Nemohl uvěřit tomu, co za agenty se poslední dobou přijímá.

			Pak se dostali do malé skříně, ale tam taky nic nenašli.

			„Podíváme se do přízemí.“

			Vylezli ze sklepa a protáhli se rozbitými dveřmi do přízemí. Tady už se sice napůl zřítil strop, ale i tak tam bylo dost míst k prohledání.

			„Dávejte pozor na shnilou podlahu,“ varoval je Huckey.

			Připadalo mu, že je to dost ubohý bordel s jedinou větší místností, barem, několika rozbitými židlemi a stoly, spoustou rozmlácených lahví od whisky a sklenic. Stálo tu i prastaré pianino. Schodiště vedlo do nebe, protože první patro už spadlo celé.

			I piano patřilo mezi časté skrýše. Kývl na něj. „Ty, Done, zahraj nám nějakou pořádnou muziku.“

			Ketterman, který pořád ještě máchal sekerou, přišel k nástroji, zamířil, se strašlivou silou udeřil ze strany do spoje. Ozvalo se hlasité řinčení. Pak tam udeřil znovu a znovu, až se boční díl konečně uvolnil. Posvítil si do něj baterkou.

			„Vydržte chvilku, zatraceně,“ obořil se na ně šerif Watts, který stál ve dveřích a tu holku z FBI měl za sebou. „Co to tady krucinál vyvádíte?“

			„Jako co vám to připadá?“ Huckey už všeho toho kibicování začínal mít právě dost.

			„Tohle není varna perníku,“ zlobil se Watts. „Mějte trochu úcty.“

			„Jo, klidně bychom to piano mohli rozebírat šroubek po šroubku a strávit tu tejden, ale my pracujeme jinak. Takhle to děláme vždycky a holt už si na tenhle pitomej nástroj nikdo nezahraje."

			„Tohle je pozoruhodně zachovalé městečko duchů, tak by se nemělo poškozovat víc, než je nezbytně nutné. A to, že je na federální půdě a vy jste federálové, ještě rozhodně neznamená, že si tu můžete dělat, co si zamanete.“

			„Rád bych vám něco vysvětlil, Homere,“ zaútočil na něj Huckey. „Vy máte svou jurisdikci. Já zase svou. Tenhle důkazní tým FBI mám na starost já a tohle je náš způsob práce. Nejste první, kdo si na to stěžuje, jasný? Nikdo není rád, když se dívá, jak mu někdo rozbíjí věci. Ale takhle se to dělá. Tak co kdybyste si šel hrát s těma svejma kolťákama?“ Odfrkl si. „Ježíši, dvouřadovej zásobník mýho sigu obsahuje víc nábojů než celej váš arzenál dohromady.“

			„Když umíte střílet, stačí vám jedinej náboj,“ hájil se ten chlapeček.

			Chvíli se mlčky přeměřovali pohledy.

			„Ale když vám to dělá takový starosti,“ prohlásil Huckey a najednou se k druhému muži choval mnohem mírněji, „tak k tomu pianu budeme něžnější. Nemám pravdu, Done? Chovej se k tomu pianu hezky. Nebo aspoň k tomu, co z něj zbylo.“

			„Dobře.“

			Procházeli místnostmi, vytrhávali prkna a probourávali se omítkou v místech, kde by mohlo být něco schované. Ale nic nenašli. Huckeymu se vůbec nelíbilo, jak je Swansonová s Wattsem pronásledují a sledují, co dělají. A to přitom dneska musel vstávat ve čtyři, ještě navíc s kocovinou, aby sem dorazil včas.

			„Pojďme zkontrolovat záchod,“ navrhl Huckey.

			Stál za budovou, polorozpadlá budka pod širým nebem. Ketterman se do ní pustil s bourací sekerou. Několika ranami rozbil ztrouchnivělé základy a pokácel budku jako strom. Dole se ukázala jáma částečně zasypaná pískem.

			Znovu postavili přehazovací síto a začali kopat. Žádné výkaly už se pochopitelně nedochovaly, jen písek a hlína, ale když je přehazovali, na sítu se objevily zajímavé věci – pár mincí, řada rozbitých lahví od whisky, dvě skleničky – a pak se najednou zablýsklo zlato.

			„Hele, pojďte se podívat!“ Ketterman zvedl minci a Alfieri ji vyfotografoval. Byla to zlatá mince s hlavou indiána.

			Swansonová s Wattsem k nim přišli.

			„Je z roku 1908,“ prohlásil Huckey, když si bral minci. „Zdá se, že někomu do té hromady hoven upadla.“

			„Měli bychom ji zařadit mezi důkazy,“ prohlásila Swansonová, „i když asi nijak nesouvisí s tělem.“

			Huckey ji dal do nádoby na důkazy, kterou pečlivě uzavřel. Sakra, musí se sem ještě vrátit a převrátit to tady vzhůru nohama. Vlastně by možná nebylo špatné se při oficiálním prohledávání trochu držet zpátky, aby něco zbylo i na později. Kdyby tak ten záchod mohl prohledat bez všech přihlížejících.

			„Tak a teď ještě zbytek města. Můžeme to udělat rychle – a vzhledem k vašim přáním, co možná nejcitlivěji.“

			„Díky,“ prohlásil šerif.

			Huckey mu na to nic neřekl. „Ukažte nám, kde jste našli kostru té muly a sedlo.“

			Swansonová je dovedla ke stájím. Huckey viděl, odkud ze země vykopali kosti muly. Znovu si k nim postavili přehazovací síto a začali na něj házet hlínu. Opět se ukázalo pár neužitečných krámů a několik kostí.

			Huckey jednu z nich zvedl. „To je zase ovce?“ utahoval si ze Swansonové.

			„Ne, to je mula.“

			Vzápětí kost zahodil. „Aspoň že jste se tentokrát nespletla.“

			Prošli zbytek městečka z jednoho konce na druhý, fotografovali si každou místnost, prohledávali nejpravděpodobnější skrýše, ale nic se neukázalo. Tentokrát se Huckey snažil, aby se nedívali moc pozorně.

			Nakonec se dostali zpátky k dodávce. Huckey se podíval na povolení k prohlídce. Teď se dostávali k nejzajímavější části: prohledání zlatého dolu pod stolovou horou.

			„Píše se tady,“ četl Huckey z formuláře pro důkazní oddělení, který jim napsala Swansonová, „že se tělo našlo s lezeckou a slaňovací výbavou. Takže se domnívají, že byl v tom dole nebo se tam chystal jít. Taky se tady píše… Tak počkat, mám tam jet se Swansonovou?“

			„Přesně to se tam píše,“ potvrdila mu dívka.

			„A kdo o tom sakra rozhodl?“

			„Já. Máte s sebou výbavu, ano?“

			Huckey na ni vytřeštil oči. „Jasně, výbavu mám, ale myslel jsem si, že ji budeme používat s Donem. Vy se umíte slaňovat?“

			Swansonová přikývla.

			Huckey se pokoušel zakrýt své podráždění. „No, to je teda něco. Dobře, tak si pojďme vzít výstroj a hurá do toho.“
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			Zlatý kříž ležel na plastové misce vyložené černým sametem pod stereoskopickým mikroskopem nastaveným na malé zvětšení. Nora pohybovala stolkem, aby jej mohla dobře prozkoumat. Do místnosti vstoupil Orlando Chavez, šedé vlasy měl nápadně sčesané z patricijského obličeje a splývaly mu až na ramena. Tvídové sako a bolo kravata s tak velkým tyrkysem, že by ho udržel pod hladinou, prozrazovaly, že byl univerzitní učitel, ale zároveň zápaďan. Chavez na Institutu platil za odborníka na španělské koloniální dějiny a byl to Nořin nejoblíbenější kolega. Znala ho už od doby, kdy jako doktorandka pracovala na disertační práci.

			„Ale, ale,“ prohlásil a mlaskl, jako by se díval na lákavý kousek dortu. „Jak je možné, že jsi zapletená do všech zmatků, které se tady odehrávají? Podívejme se na to.“

			Nora ho pustila k mikroskopu. Podíval se do něj a přitom komicky pohyboval hustým obočím. Nora čekala, když posunoval stolkem a zkoumal kříž do všech podrobností.

			„Můžu ho obrátit?“ ptal se.

			„S dovolením to radši udělám já. FBI totiž musí dodržovat poměrně přísné předpisy.“ Natáhla si gumové rukavice, křížek obrátila, pak si rukavice zase svlékla a hodila je do odpadků. Nosila je strašně nerada.

			Další dlouhé prohlížení. Z vteřin se stávaly minuty. Pak konečně Chavez zvedl oči od mikroskopu, zamrkal a dlouze vydechl.

			„Tak co myslíš?“

			„No…“ Znovu si nasadil brýle se silnými tmavými obroučkami a posunul si židli. „Úžasné.“

			Nora čekala. Chavez rád věci dramaticky protahoval.

			„Podle stylu, techniky, řemeslné práce a tak podobně bych řekl, že ten křížek vyrobili v hlavním městě Mexika a do Nového Mexika se dostal po Camino Real, aby se používal v nějakém misijním kostele. Zřejmě pochází z doby před povstáním Pueblanů v roce 1680.“

			„A máte nějaké důkazy, že se jedná o kradený předmět? To zajímalo tu agentku FBI.“

			„Kdyby se někdy v nedávné době ztratil španělský koloniální artefakt, věděl bych o tom. Ale tohle jsem ještě nikdy neviděl. Takže zřejmě ne.“

			„Jakou má cenu? To taky potřebuje FBI vědět.“

			„Vzhledem ke svému stáří je to neuvěřitelně propracovaný artefakt. Z historického hlediska má velikou hodnotu. Na volném trhu bys za podobný předmět dostala aspoň sto tisíc dolarů.“

			Nora hvízdla. „A co ještě mi můžete říct o jeho historii?“

			Chavez si upracovanou rukou uhladil vlasy. „Zřejmě sis všimla, že ten křížek někdo dlouho nosil.“

			„Ano.“

			„U většiny misijních artefaktů to neplatí. Ale tenhle křížek hodně cestoval. Možná patřil nějakému potulnému mnichovi jako jeho osobní relikvie. Nebo hodně cestoval z jiných důvodů.“

			„A ty drahé kameny? Co mi můžete říct o nich?“

			Znovu se podíval do stereoskopického mikroskopu. „Kameny jsou krásné, ale hrubě opracované. Právě to je jeden z důvodů, proč bych řekl, že pochází z doby před povstáním. Zdá se mi, že tam je smaragd, několik tyrkysů, nádherný jadeit, jaspis a neuvěřitelně kvalitní granát. Řekl bych, že všechny mají původ v Novém světě.“

			„Kde to ten náš muž mohl sehnat?“

			Chavez zavrtěl hlavou. „Možná to patřilo nějaké staré španělské rodině. Indiáni, co už přestoupili na křesťanství, ho schovali během povstání Pueblanů a pak si ho tajně předávali v rodině. Podobné případy máme zdokumentované – po povstání celkem dost indiánů dál tajně vyznávalo křesťanství. Řada náboženských předmětů z doby před povstáním se dodnes uchovává v pueblech, kde je bedlivě střeží v kivách.“

			V tu chvíli za sebou Nora ucítila cizí přítomnost, a když se obrátila, zjistila, že do laboratoře vešel Connor Digby. Pozdravil je a přistoupil k nim. „Doslechl jsem se o vašem úžasném objevu. Můžu se podívat?“

			„Jistěže ano,“ vyhrkla Nora a vstala ze židle, aby se na ni mohl posadit on. Digby už si svlékl modré sako a kravatu a teď na sobě měl obyčejnou bundu a košili s rozhalenkou. Od nástupu do práce se choval tiše a nenápadně, organizoval si kancelář, stěhoval si dovnitř knihy a zápisníky a obecně se moc neukazoval. K Noře se choval přátelsky a poměrně uctivě.

			Digby se podíval do mikroskopu a tiše hvízdl. „To je teda něco. Jak je starý?“

			„Z doby před povstáním,“ prozradil Chavez. „Řekl bych, že minimálně čtyři sta let.“

			„To je úžasné.“ Digby se zvedl. „Nechtěl jsem vás rušit, ale prostě jsem se musel podívat, co vyvolalo takový povyk. Už jsem pryč.“

			„To je v pořádku,“ řekla Nora, a když Digby odešel, znovu se posadila. Obrátila se na Chaveze. „Měla bych se ve zprávě pro FBI ještě o něčem zmínit?“

			Chavez našpulil rty. „Mohla bys je přesvědčit, aby ho darovali Institutu, až s ním budou hotovi?“

			Nora se zamračila. Nad vlastnictvím kříže se zatím nezamýšlela. „Pokud nešlo o kradený předmět,“ prohlásila, „tak zřejmě bude patřit potomkům toho muže.“

			„Jistě, samozřejmě. Ještě jsem ti chtěl ukázat jednu věc. Mohla bys mi ho znovu obrátit?“

			Nora ho poslechla.

			„Vidíš ty značky?“

			Nora se podívala. V měkkém zlatě skutečně byly dva druhy kulatých značek – jisté druhy symbolů, ale už téměř nebyly vidět.

			„Zřejmě to budou puncovní nebo výrobní značky – kdybys mi je dokázala vyfotit a zvětšit, podíval bych se na ně. Hodně by nám pomohly při určování data výroby a místa původu.“

			A tuto žádost podtrhl stažením štětinatého obočí.
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			Corrie sledovala, jak Huckey shazuje batoh plný slaňovací výbavy na okraj stolové hory. Pak ho rozepnul a začal z něj vyndávat věci – dva sedáky, lano, karabiny, jisticí brzdy a blokanty. Byla to kvalitní výbava, většina z těch věcí se zdála úplně nová. Z okraje hory do kaňonu kdysi vedla příkrá cesta, ale dávno zmizela po mnoha sesuvech, takže už se tam dalo dostat jen po laně. Zhruba dvacet metrů pod sebou viděla obrovskou hromadu hlušiny, na které byla rovná plocha u vchodu do dolu.

			Nasadila si úvaz, zapnula karabiny i slaňovací osmu, vzala si rukavice a přilbu. Sledovala Huckeyho, jak lano přivazuje k obrovskému jalovci na okraji skály, a kontrolovala, jestli tam lano dává správně. Vůbec mu nedůvěřovala, a tak byla odhodlaná prověřovat všechno, co dělal.

			Slaňovali po svislé stěně z tvrdé vyvřeliny. Přistanou na hromadě hlušiny, hned vedle chatrného důlního domku a kolejí vedoucích na konec rovné plochy.

			„Slaníme dolů,“ oznámil jí Huckey. „Nahoru se dostaneme po laně pomocí blokantů. Určitě to umíte?“

			„Ano,“ potvrdila Corrie. Základy se naučila na volitelném předmětu v Quantiku. Od té doby, co je v Albuquerque, si zašla na pár lezeckých kurzů, protože se jí zdálo, že by se jí to tu mohlo hodit. A teď za to byla ráda – jen nebyla nadšená z toho, že má jako parťáka Huckeyho.

			V hlavě se jí ozvala Morwoodova slova o tom, že musí s každým vyjít. Spolupráce s tímhle pitomcem byla zkouška, kterou hodlala projít.

			Huckey vyrazil jako první a ona ke své úlevě zjistila, že opravdu ví, co dělá. Vlastně si vedl tak dobře, že zřejmě musel být v armádě. Rozhodně na to měl postavu. Možná že to přece jenom nebude tak špatné.

			Když se dostal až dolů a odvázal se, dal jí signál, že může taky vyrazit. O pár minut později oba stáli před vchodem do dolu.

			„Takže vy si myslíte, že ten chlápek prozkoumal tenhle důl nebo se k tomu aspoň chystal?“ zajímal se Huckey.

			„Ano.“

			„Tak se podívejme, jestli tu najdeme to, co tady hledal. Možná se snažil dostat k tělům těch zavalených horníků.“

			Oba si zapnuli čelovky a vstoupili do tunelu. Huckey šel jako první a Corrie ho následovala. Byla to nahrubo vysekaná vodorovná chodba, kterou někdo vyvrtal a vystřílel přímo do skály, nebyla tam žádná výdřeva ani výztuhy. Uprostřed vedly koleje pro důlní vozíky.

			„Představte si,“ začal Huckey, „že vás to tu zavalí. Bez jídla, bez světla, bez vzduchu. Zajímalo by mě, co je zabilo jako první.“ Začichal. „Aspoň to tady nesmrdí. Bál jsem se, že to tu bude cítit jako sušené hovězí.“ Zachechtal se.

			„Zahynulo tu dvanáct mužů,“ napomenula ho Corrie. „Tak mějte aspoň trochu úcty.“

			Huckey něco procedil skrz zuby, ale dohady o osudu horníků už si nechával pro sebe.

			Po necelých patnácti metrech začalo přirozené světlo slábnout. Huckey se zastavil a posvítil na podlahu, která byla pokrytá navátým pískem a prachem.

			„Nevidím tu žádné stopy. Zdá se, že tady nikdo už hodně dlouho nebyl,“ oznámil.

			Corrie přikývla a pak zůstala stát, aby udělala pár snímků služebním fotoaparátem.

			Pokračovali dál, Corrie se každou chvilku zastavila, aby vše zdokumentovala. Až na koleje byl tunel naprosto prázdný, zhruba po sto metrech narazili na vykolejený dřevěný a železný vozík, který byl zpola zaplněný kameny. Corrie opět vše nafotila a dva z těch kamenů si vzala na rozbor. Za vozíkem stál rezavý železný stroj s válcovým kladivem, šroubem a pákou.

			„Nic takového jste asi ještě neviděla co?“ oslovil ji Huckey.

			„Co to je?“

			„Přenosný drtič rudy. Sem se dal velký kus kamene, otočilo se šroubem a kladivo ho rozbilo na menší kousky, které se daly snáze vzít do ruky a třídit.“

			„Jasně.“

			Dostávali se stále dál a šli hezky pomalu. Vzduch ochladl a byl těžší. Jediné světlo pocházelo z jejich čelovek: protože se tunel mírně stáčel, na vchod už nebylo vidět. Pokračovali ještě několik stovek metrů a pak se dostali k rozsáhlému závalu. Corrie si na několika místech všimla pozůstatků po pokusech ho prohrabat, byly však až k uzoufání marné. Dívala se na hromadu dřeva a rozbitého kamení, na zřícený strop a vzpomínala, co jí právník Fountain líčil na hřbitově v High Lonesome. Někde pod tou sutí pořád ještě leží těla. I když byli hluboko v dole, připadalo jí, jako by jí vlasy projel studený větřík. V té svíravé tmě, která jako by měla uši, se celá otřásla.

			„To sušený maso asi bude pod těma šutrama,“ poznamenal Huckey. Všimla si, že po ní vrhá postranní pohled a čeká na její reakci.

			Zhluboka se nadechla a dokázala udržet jazyk za zuby.

			„Ale, ale.“ Huckeyho světlo dopadlo na ztrouchnivělou dřevěnou bednu s nápisem Atlas Mining Co. následovaným TNT.

			„Tohle zřejmě bude příčina závalu,“ prohlásil Huckey. „Ale k osvobození horníků ho pak nemohli použít, protože tím by všechno jenom zhoršili.“

			Sklonil se a lehce do víka krabice kopl. Odklopilo se a ukázaly se rozpadlé voskové válečky a svazky drátů.

			„Ježíšikriste,“ polekala se Corrie a o krok ustoupila.

			„Pozor,“ vyhrkl Huckey a díval se na ni. „Může to kdykoli vybuchnout. Já s tím pohnu.“

			„Počkat… vy to chcete zvednout? To podle mě není dobrý ná…“

			Ale Huckey už zvedl ztrouchnivělou krabici. Vzal ji do obou rukou a běžel kolem ní… pak zakopl o kámen a hodil bednu Corrie k nohám. Ozvalo se lámání dřeva a válečky TNT se rozlétly všude kolem.

			Corrie s jekotem odskočila. Tak zoufale se snažila dostat pryč, že skončila na zadku v písku a zády se opírala o napadanou suť. Pak však uprostřed oblaku stoupajícího prachu uslyšela Huckeyho řehot.

			„Co to do prdele bylo!“ zařvala na něj.

			Huckey se tak chechtal, že mu chvíli trvalo, než se zmohl na slovo. „Měla jste vidět svůj výraz v obličeji, když mi ta krabice upadla! Vypadala jste jako ovce, kterou trefil blesk!“ Lapal po dechu, řval smíchy a předkláněl se. „Říkal jsem si, že o TNT nevíte ani prd – a fakt jsem se nesplet. Tohle není jako dynamit; bez rozbušky to nemůže vybuchnout. A čím je starší, tím je neškodnější. Určitě byste na Akademii neměla strávit ještě tak rok dva a pak teprve vyrazit do terénu, Corinne?“

			Corrie se opřela, vstala a její zběsilý srdeční tep se postupně zpomaloval. Hrůzu rychle nahrazoval vztek, který už nedokázala ovládat. Obrátila se k Huckeymu. „Ty parchante,“ obořila se na něj.

			„Ale no tak, jen jsem se chtěl trochu pobavit. Prosím vás – myslíte, že když jsme v FBI, nemůžeme si ze sebe občas vystřelit? Jestli mezi chlapy chcete zapadnout, měla byste si na podobný popichování zvyknout.“

			„Tak chlapy?“ zareagovala Corrie. „Tím myslíte ty s pinďourem mezi nohama? Protože to se vás netýká. Podobnej trapnej vtípek totiž může připadat vtipnej jenom totálnímu sráči, zvlášť v podobným prostředí. Jste naštvanej, protože jsem řekla, že ta kost, co jste našel, je z ovce, což je pravda, a vy nesnesete, když vás překoná ženská. Ale na to byste si měl zvyknout, protože až já budu ředitelka FBI, ta vaše zkostnatělá prdel bude dál přehazovat starý hromady sraček a bourat zdi.“

			Zatímco Corrie vymýšlela další urážky, Huckeyho obličej náhle nápadně zbledl. Corrie se zarazila a přerývavě dýchala, protože jí došel dech i fantazie. Zíral na ni, ruce měl zaťaté v pěst a jí chvilku připadalo, že jí snad jednu vrazí. Nakonec to však neudělal.

			„Teď dokončím prohlídku,“ oznámila mu neutrálnějším tónem. „Vy mi prokažte laskavost a už na mě nemluvte.“

			Zatímco opatrně prohlížela zával, Huckey vyšel z tunelu a čekal venku. Když zamířila zpátky ke vchodu do jeskyně, vešla do chatrné dřevěné budovy, rozhlížela se po vnitřku, kam místy pronikalo slunce, a udělala další fotky. Ve tmě se rýsovala obrovská ozubená kola a jiné podivné stroje, vše bylo pokryté prachem a pavučinami. Nic však nenaznačovalo, že by sem jejich mrtvý někdy vstoupil ani co by tady  mohl hledat. Vrátili se k místu, kde ze skalní stěny viselo lano. Corrie si připravila úvaz a vylezla zpátky nahoru. Huckey dál zamračeně mlčel a následoval ji.

			Zbylí dva agenti čekali nahoře. Watts se v mírném odstupu procházel po opuštěném městečku.

			„Našli jste něco?“ ptali se Huckeyho, který se kolem nich beze slova protáhl. Vyvlekl se z úvazu, smotal lano a všechny věci naházel do batohu. Pak si ho přehodil přes rameno.

			„Už odsud do háje musíme vypadnout,“ oznámil svým společníkům, aniž by se k nim otočil.
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			V lehce stísněné tiché atmosféře patologie si Corrie na chvilku udělala pauzu a ustoupila, aby se mohla podívat na své dílo. Bylo to poprvé, co se pokoušela o rekonstrukci skutečného obličeje mimo výuku, a těšilo ji, jak se to vyvíjí. Vlastně už se nemohla dočkat, až uvidí konečný výsledek – až se podívá do tváře oběti, která zemřela před pětasedmdesáti lety a teď ji přivedou zpátky k životu. Fakt, že je schopná vzkřísit obličej mrtvého, v ní vyvolával zvláštní, téměř až náboženský pocit.

			Všechny ostatní metody, jak zjistit totožnost mrtvého, selhaly. Sejmula mu kvalitní otisky prstů, ale v databázi o nich nebyl záznam. Muž neměl žádné zákroky na zubech a vypadalo to, že se o ně staral celkem svědomitě. Předběžná zpráva o patogenech nezjistila žádné projevy nemocí, kromě mírné cirhózy, i výsledky toxikologie byly negativní. Porovnání DNA taky nepřineslo žádné výsledky, dokonce ani když použili další, komerční databáze. Test genetického původu napověděl, že se jedná o Západoevropana, s největší pravděpodobností Angličana, Skota nebo Ira. Rekonstrukce obličeje byla jejich poslední možnost – přesto však pevně věřila, že to dokáže zvládnout.

			Očištěnou lebku zalila pryskyřicí a tento model pak použila jako základ. Spodní část, nosní dutinu a očnici domodelovala plastelínou. Dovnitř vložila oční bulvy z hlíny. Poté následoval důležitý krok – rozmístění jednadvaceti různobarevných tyček do svislé polohy na přesně určená místa na povrchu lebky. Každá z těchto tyček ukazovala průměrnou tloušťku tkáně u člověka jeho rasy (bílé), pohlaví (mužského), věku (přibližně pětapadesát) a tělesné stavby (hubené). A pak pomocí plastelíny začala přidávat obličejové svaly ve správném pořadí – nejdřív spánkový sval, potom zevní sval žvýkací, sval tvářový a týločelní. Pracovala velmi pečlivě a dávala si pozor, aby vše prováděla co možná nejpřesněji. Sebedrobnější odchylka totiž způsobí, že už člověk není k poznání. Je úžasné, že lidské oko dokáže vnímat nejnepatrnější odchylky v anatomii obličeje – na tom má nepochybně podíl milion let evoluce.

			„Co mají znamenat všechny ty plastové tyčky?“ ozval se za ní hlas. Málem leknutím vyskočila z kůže, pak se prudce otočila a zjistila, že se za ní objevil Lathrop a díval se jí přes rameno. Okamžitě měla plný nos pachu jeho ústní vody.

			„Pěkně jste mě vyděsil,“ vyhrkla.

			„Pracovala jste tak soustředěně, že jsem vás nechtěl rušit. Teď mi povězte, co tady chystáte, Corrie.“ Ukázal na různobarevné tyčinky vedoucí z lebky. „Ty jsou na měření tloušťky?“

			„Přesně tak,“ prohlásila a snažila se předstírat chladné jednání. „Mám ještě spoustu práce.“

			„To jste se naučila na Univerzitě Johna Jaye?“

			„Byla to moje specializace. Většinou na tom spolupracují dva lidi – forenzní antropolog a sochař – ale já vystudovala oba obory, abych tu rekonstrukci mohla provádět úplně sama.“

			„To je úžasné,“ rozplýval se Lathrop. Přitáhl si kolečkovou židli a posadil se. „Kdyby vám to nevadilo, rád bych se díval. Když jsem já byl na škole, rekonstrukce podoby podle lebky byla ještě v plenkách.“

			Corrie si moc nepotrpěla na to, když se na ni lidi dívali při práci, ale přesto co možná nejenergičtěji prohlásila: „Jestliže se chcete dívat, klidně můžete.“

			„Používáte nějakou konkrétní metodiku?“

			„Držím se postupu navrženého Taylorem a Angelem v Kraniofaciální identifikaci v soudním lékařství. Není sice úplně moderní, ale podle mě má nejlepší výsledky – rozhodně lepší než ty nové počítačové modely.“

			„Opravdu? A čím to je?“

			„Počítačové algoritmy za nic nestojí, aspoň zatím. Rozhodně to neprobíhá tak jako v televizních detektivkách. Problém je, že počítačem vytvořené obličeje vypadají moc skutečně a konkrétně. Když je ukazujete lidem, jsou tak reálné, že lidé nedokážou brát v úvahu možné odchylky. Ale u modelu toho schopní jsou. Jeho mírně umělý, obecnější vzhled je tady výhodou. Je totiž snazší se na něj podívat a říct: ‚Jé, to vypadá jako strejda Joe!‘ Zatím můžete na kosti přidávat modelínu a hlínu tak, jak to počítače ještě nedokážou.“

			„To je zajímavé.“

			„Máme štěstí, že na obličeji i na těle zbyla trocha měkké tkáně. Díky tomu jsem mohla změřit, kolik na sobě měl tuku, což je při rekonstrukci obličeje velmi důležité.“

			„Mně ten chlápek připadá dost vyhublý.“

			„Neměl na sobě vůbec žádný tuk.“

			„Možná hladověl.“

			„Možná. Ale v žaludku jsme našli zbytky jeho posledního jídla – sušené hovězí, whisky a fazole.“

			„Typická zálesácká strava,“ poznamenal Lathrop. „Snídaně šampionů. A měl v sobě nějaký jed? Výsledky z toxikologie jsem ještě neviděl.“

			„První várka vyšla negativní. Teď dělají na exotičtějších toxinech.“

			Corrie si uvědomila, že se nechala trochu unést a prozradila mu toho víc, než původně chtěla. Znovu se vrátila k modelu a dokončila modelaci svalů, Lathrop jí přitom stál za zadkem. Přidala trochu hlíny, aby tkáň měla stejnou tloušťku jako body na každé z jednadvaceti značek, pak ji postupně uhlazovala.

			„Je úžasné sledovat, jak obličej toho muže začíná ožívat,“ šeptl Lathrop. „Jaký bude další postup?“

			„Přidám oční víčka, pak vytvaruju nos, rty a měkké tkáně na krku. Na to přidám uši a obličej udělám starším – přidám vrásky a povislou kůži, která se u pětapadesátiletého chlapa dá čekat. Nakonec ho nabarvím. A pak do sebe všechno začne zapadat. Máme štěstí, že toho o něm tolik víme – že začínal plešatět, že měl hnědošedé vlasy, že byl snědý a měl ošlehanou kůži, protože tolik času trávil venku.“

			„Takže věříte, že podoba bude odpovídat?“

			„Jsem si tím jistá.“

			„To je báječné.“ Lathrop se podíval na hodinky. Odjel i se židlí a pak vstal. „Musím běžet domů a uvařit, ale už se nemůžu dočkat, až uvidím hotový výrobek. Budete hotová už zítra?“

			„Doufám, že ano.“

			Pak Lathrop náhle odněkud vytáhl složku a položil ji vedle ní na stůl. „To jsou ty moje materiály o koních a mulách,“ prohlásil tónem naznačujícím, že si na ně právě teď vzpomněl. Sklonil se nad ni, opět to bylo mnohem blíž, než se jí zamlouvalo.

			Corrie přestala pracovat. Otevřela složku a uviděla ručně psanou práci plnou chyb, škrtanců a poznámek pod čarou. „Vy nepíšete na počítači?“ divila se.

			„Ruší mi to tvůrčí energii.“

			„Aha.“ Myšlenky z něj opravdu jenom tryskaly, pomyslela si Corrie – na stránkách totiž viděla úplný slovní průjem.

			Úlisně se na ni usmál. „Souhlasila jste, že mi to upravíte, ne?“

			Corrie polkla. „Moc ráda vám to zrediguju, ale v téhle podobě na tom pracovat nemůžu. Nejdřív mi to musíte přepsat na počítači. Bohužel.“

			Najednou ucítila chlad. „Omlouvám se, myslel jsem, že mi chcete pomoct.“

			„To chci,“ uznala Corrie. „Ale nejsem sekretářka. Nemůžete si sehnat někoho, kdo vám to přepíše? Já stejně celou noc strávím nad tímhle.“

			Lathrop beze slova zvedl složku ze stolu, obrátil se a odešel. Nechal tu za sebou jen velmi rozhořčenou atmosféru.
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			Jeep se hnal po prašné cestě a projel bránou ranče, kterou vyrobili ze dvou kmenů stromu, mezi nimiž spočíval příčný trám, na němž byla uprostřed přibitá lebka dlouhorohé krávy, jen se uvolnila, takže visela trochu nakřivo. Prašná cesta vedla k ranči z nepálených cihel, který obklopovaly obrovské topoly bavlníkové a železný plot.

			Šerif Watts zastavil na zastíněné parkovací ploše vedle starého zásobovacího auta. Vystoupil a Corrie ho následovala. Otevřely se zadní dveře a venku se objevil i právník se zájmem o historii Fountain. On sice zrekonstruovaný obličej nepoznal, ale Watts ho pozval, aby se k nim přidal, kdyby náhodou mohli využít jeho neuvěřitelné znalosti místní historie.

			„Tak uvidíme, co nám k tomu děda řekne,“ oslovil ji Watts. „Strávil tu celý život, teď je mu osmdesát, ale dál má přímo sloní paměť.“

			„Je od vás milé, že jste souhlasil se zapojením své rodiny,“ chválila ho Corrie.

			„Budou moc rádi, že se na tom můžou podílet.“

			Vydupal po dřevěných schodech na širokou terasu a pak odhrnul síť na dveřích a vešel do kuchyně. Tam to vypadalo, jako by zamrzla v čase, pomyslela si Corrie, někdy zhruba v polovině padesátých let. Všechno bylo bez poskvrnky a zářivé, nikde známky omšelosti. Na podlaze z linolea byly barevné obdélníky, na závěsech obrázky kovbojů a koní, zakulacená lednice i chromovaný sporák… jako z muzea poválečné Ameriky. A všude byla cítit vůně kávy a čerstvě upečených sušenek.

			„Babi, dědo, to jsem já, Homer!“ volal šerif.

			Ve dveřích kuchyně se objevila baculatá žena v kostkovaných šatech, rozpřáhla se a pevně Wattse objala. On se rozpačitě snažil vyvléct z jejího sevření, tak ho pustila. „A kdo je tohle?“

			„To je ta agentka FBI, o které jsem ti říkal, Corinne Swansonová.“

			Ženu ta zpráva očividně překvapila, ale rychle se ovládla. „Moc ráda vás poznávám, agentko Swansonová.“

			„Také vás ráda poznávám, paní Wattsová.“

			„Jé, pan Fountain!“ vyhrkla žena, když uviděla, že do kuchyně vešel i právník. „Běžte všichni do doupěte. Pan Watts tam odpočívá.“

			Corrie ji následovala do útulné místnosti s kamenným krbem, kde stěny i krbovou římsu zdobily nejrůznější plakety a trofeje. V koženém polohovacím křesle seděl starý muž v kostkované košili a s kšandami. Zatáhl za páku a křeslo se vrátilo do svislé polohy.

			„Prosím, nevstávejte,“ prohlásila Corrie, ale už stál a podával jí ruku. „Edno, návštěva bude potřebovat sušenky a kávu. Nebo spíš mléko?“

			„Já si nic nedám, děkuju,“ odmítla Corrie.

			„Domácí sušenky nikdy neodmítnu,“ ozval se Fountain s úsměvem.

			„Dobře. Tak sem prosím dones konvici, Edno. A radši vezmi i pár sušenek navíc.“ Šerifův dědeček se sesunul zpátky do křesla a opíral se přitom hůl, kterou měl po ruce. „Posaďte se tamhle, slečno agentko Swansonová.“ Ukázal na pohodlnou pohovku. „A vy, pane Fountaine, se posaďte na čestné místo.“

			„Díky,“ prohlásil Fountain a za kulatými brýlemi mu blýskaly modré oči. „A už několikrát jsem vám říkal, že mimo soudní síň jsem Charles.“

			„Když už tu mluvíme o soudní síni, nezaplatil jsem vám za čas, který jste strávil s tou zatracenou záležitostí s vyvlastňováním.“

			Fountain nad tím mávl rukou. „Pro vaši rodinu udělám cokoli.“

			Corrie se posadila a rozkládací desky si položila vedle sebe. Šerif si sedl na opačné straně místnosti a paní Wattsová se vrátila s podnosem obsahujícím konvici s kávou, smetanu, cukr, šálky a sušenky.

			„Možná si přece jenom dám šálek,“ prohlásila Corrie, protože celé ráno měla hroznou chuť na kávu a tahle voněla přímo božsky – byla silná a černá, ne jako ty slabotiny, co člověk dostával v Albuquerque.

			„Já to věděl,“ prohlásil starý pán, když jí naléval hrnek. „Jakmile jsem vás viděl, bylo mi jasné, že jste kávová.“

			Paní Wattsová se také posadila. „Co to tvoje ucho?“ ptala se Homera.

			„Je to dobré. Ustřelil mi jen kousek, abych se mohl chlubit jizvou, až budu jednou sedět v tomhle křesle.“

			„Pořád ještě si myslím, že jsi tomu zatracenýmu Riversovi měl ustřelit hlavu,“ durdil se starý pán.

			Watts se zasmál. „Oni už se o něj postarají ve federálním vězení.“

			Následovalo krátké ticho. Pak Corrie, aby nevázl hovor, prohlásila: „Máte tady docela velkou sbírku cen. Vy jste v mládí býval sportovec? Hrál jste fotbal nebo tak?“

			Fountain se tiše pochechtával, ale starý pán hlasitě vyprskl smíchy.

			„Ty nejsou moje,“ vysvětloval. „Jsou to ceny za střelbu a patří tady Homerovi.“

			Corrie se podívala na šerifa a překvapilo ji, že trochu zrudl.

			„Vy jste to nevěděla?“ divil se starý pán. „Homer je ostrostřelec. Vždyť na Celostátním mistrovství Národní asociace majitelů zbraní získal tři mistrovské ceny.“

			„Klídek, dědo,“ zamumlal Homer.

			Starý pán se znovu rozesmál. „A všechny ty trofeje a ostatní věci se mu válely doma pod postelí nebo ve skříni a hromadil se na nich prach. Když je nechce ukazovat on, tak to udělám já.“ Starý pán mrkl na vnuka. „Aspoň tohle by pro mě za moje kolty mohl udělat.“

			Corrie se na dva revolvery za šerifovým pasem podívala s nečekanou úctou.

			Homer se napil kávy a poposedl si, protože už se nemohl dočkat, až změní téma. „Agentka Swansonová přinesla fotky, které by vám chtěla ukázat.“

			„Jistě, a já se nemůžu dočkat, až je uvidím.“ Podíval se na Wattse. „Souvisí to nějak s tou tvou teorií?“

			„Panebože, to ne.“

			Corrie se na ně podívala. „S jakou teorií?“

			Když nikdo nic neřekl, starý muž vyhrkl: „Tak povíš jí o těch svých praštěných nápadech, nebo to mám udělat já?“

			„O nic nejde,“ pípl Watts téměř stydlivě. „Víte, problémy s rabováním a hledači pokladů tu máme odjakživa – jako snad každé městečko tady daleko na jihozápadě. Dávám pozor na obvyklé podezřelé. Ale poslední dobou jsem sice nenarazil na větší počet vykradačů památek, ale na trh se začaly dostávat starožitnosti neznámého původu.“

			„Co když jen nějakému soukromému sběrateli došly peníze?“ navrhoval Fountain. „Tak se tajně zbavuje kousků s pochybným původem.“

			Watts přikývl. „Jo, to je možný.“

			„Nebo můj vnuk tráví moc času na sluníčku,“ prohlásil starý pán.

			„S mojí hlavou je všechno v naprostém pořádku,“ hájil se šerif. „Ty tomu říkáš teorie – pro mě je to zvědavost. Tak jako tak, člověk, kterého se snažíme identifikovat, už je sedmdesát let mrtvý.“

			Corrie zvedla rozkládací desky. „Než vám ty fotky ukážu, musím vám vysvětlit, že je to jen rekonstrukce obličeje na základě toho, co víme o anatomii mužovy lebky. Skoro určitě to nebude přesná podoba. Ale kdyby se to jen podobalo někomu, koho jste znal, tak mi to prosím řekněte. Vezměte si tolik času, kolik budete potřebovat.“

			Přikývl. „Kdy ten chlapík umřel?“

			„Myslíme, že v roce devatenáct set čtyřicet pět, možná o něco později.“

			„V roce devatenáct set čtyřicet pět mi bylo pět!“ vyhrkl dědeček. „Jak bych ho mohl poznat?“

			„Uvědomuju si, že to není příliš pravděpodobné,“ uznala Corrie.

			„Udělám, co budu moct. Teď mi ukažte ty fotky.“

			Corrie vyndala první snímek – čelní záběr rekonstruovaného obličeje, na kterém se tak nadřela. Podala mu ho a on se na něj dlouze díval, mračil se, hýbal rty, ale nevycházel z nich žádný zvuk.

			„Tady je další,“ pokračovala Corrie a podala mu záběr ze strany.

			Znovu ho uchopil, v každé ruce držel jeden, díval se z papíru na papír a vystrkoval spodní ret. Uplynula možná minuta dvě. „Máte ještě nějaké?“

			Corrie mu podala záběr z profilu. Opět se na něj podíval. Pak hlasitě popotáhl. „Bohužel ho neznám.“

			„Jsi si jistý, dědo?“ ptal se Watts.

			„Nikdy jsem ho neviděl. Mrzí mě, že jsem vás zklamal, mladá dámo.“

			Corrie si snímky zase vzala.

			„A nenapadá vás, kdo by ho tak ještě mohl znát?“ zeptal se Fountain šerifova dědečka. „Myslím nějaký pamětník, co ještě má všech pět pohromadě. Starší než já. Možná starší než vy, jestli to teda vůbec je možné.“

			Starý pán se zachechtal. „To je těžký úkol.“ Chvilku mlčel, pak ze zápisníku vytrhl list papíru a začal na něj psát.

			„Prosím.“ Podal Corrie papír, na který roztřeseným rukopisem zapsal dvě jména. „Homer bude vědět, kde ty lidi hledat. Oběma jim je pětaosmdesát nebo víc.“

			Corrie dopila kávu a doufala, že jí před odchodem ještě dolijí. A dědeček jí samozřejmě bez ptaní hrnek okamžitě doplnil.

			„Díky, pane.“

			„Dejte si ještě sušenku.“

			Byl to její nejoblíbenější druh, ale zdvořile odmítla. Ovšem právník, když byl u talíře, si ještě pár vzal.

			„I když ho dědeček nepoznal, tak jste při té rekonstrukci odvedla fantastickou práci,“ prohlásil Watts, když se o pár minut později vraceli k jeepu. „I na té fotce vypadá jako živý.“

			„Díky. Na střední jsem moc ráda pracovala s keramickou hlínou, když jsem měla možnost. Ale nikdy mě nenapadlo, že by se mi to mohlo hodit u policie.“

			Watts se zamračil na papír s dědečkovým neúhledným písmem. „Clark Stoudenmire a Marilou Fossová.“

			„Možná bychom se mohli podívat i do místních novin,“ prohlásila. „Ve vydáních z té doby by mohly být nějaké fotky.“

			„Budova, kde sídlí socorrské noviny Register, v roce 1962 shořela a přitom se zničily i všechny staré noviny.“ Fountain smutně kroutil hlavou.

			Watts dál zkoumal papír. „Fossová žije ve městě, ale Stoudenmire bydlí dost daleko, na úpatí hor. Navrhuju, abychom ho vyřídili jako prvního.“

			Corrie se dívala, jak Fountain nasedá do auta. „Jste velmi zvláštní muž, šerife,“ prohlásila.

			Watts zvedl hlavu. „A proč jako?“

			„Taková spousta cen. Nechápu, proč se tím vůbec nechlubíte. Dokonce jsem slyšela, že jste toho mizeru Riverse nechal střelit jako prvního.“

			Chvilku jí připadalo, že mladík snad znovu zrudne. Ale pak si odfrkl. „Ale prosím vás. Za všechny ty úspěchy vděčím trpělivosti a tréninku. A vy taky jste ještě mladá – máte spoustu času. Jaké jsou vaše výsledky na střelnici FBI?“

			„Mizerné.“

			„Ale, tak hrozné to zase být nemůže.“

			Corrie se rychle odvrátila.

			„Tak v čem je problém, Corrie?“ zeptal se jí najednou tišším hlasem.

			„Nejde o mé střelecké umění,“ vyhrkla, čímž překvapila i sama sebe. „Je… je v tom něco jiného.“

			„Myslíte tu nešťastnou událost v tábořišti Cedro Peak?“

			Podívala se na něj. „Co jste o tom slyšel?“

			„Jsem tu přece šerif.“ A pak Watts pokrčil rameny, jako by se tím všechno vysvětlovalo. Po chvilce opět přerušil mlčení. „Kolik bylo té holčičce?“

			„Jaké holčičce?“

			„Kolik jí bylo?“

			Corrie se odmlčela. „Bylo jí sedm.“

			„Taky vám kdysi bylo sedm. Jaký byl váš táta?“

			„Hodný.“ Další pauza. „Parchant byl můj strejda. Mámin brácha.“

			Watts si povzdechl a zavrtěl hlavou. „Corrie, nejsem dost starý na to, abych vám mohl dělat přednášky.“

			„To je dobře.“

			„Ale něco vám povím: když člověk na někoho namíří zbraň a chce ho zabít – dostane to v něm na povrch spoustu věcí. Věcí, o kterých jste ani netušila, že si je pamatujete. Klidně můžete zastřelit pět lumpů, ale pak na tom šestém najednou něco bude…“ Odmlčel se. „Policajti to neradi přiznávají, ale je to tak. Řeknu vám jedno: jakmile si to jednou prožijete, máte to za sebou. Navždycky. A až příště ve stejné situaci vytáhnete zbraň, už nebudete mít problém. A jestli ano… tak jste se minula povoláním.“

			Následovalo mlčení. Fountain zvědavě vystrčil hlavu z okénka jeepu.

			Corrie se pomalu a zhluboka nadechla.

			„Dobrý?“ ujišťoval se Watts.

			„Dobrý.“ Podívala se na něj s mírně přimhouřenýma očima. „My se o tom teď bavili?“

			„To vůbec ne.“

			„Já si to říkala.“
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			Stoudenmire žil v mobilním domě postaveném na vyvýšenině obklopené nádhernými výhledy. Neměl telefon, takže se nemohli předem ohlásit. Když však u něj zastavovali, už stál ve dveřích: obrovitánský muž s mohutným hrudníkem, štíhlými boky, plešatou hlavou a širokým úsměvem. Když vystoupili, s předstíraným zděšením dal ruce nad hlavu: „Dostal jste mě, šerife! Jsem vinen. Nasaďte mi želízka. Ale ať jsem udělal cokoli, tamhle pan Fountain mě z toho vyseká!“ Pak se srdečně rozesmál a oběma mužům podal ruce.

			Watts mu představil Corrie a Stoudenmire se k ní obrátil s překvapeným výrazem, na který už si pomalu zvykala. „FBI?“

			Corrie mu potřásla rukou a on na ni dál zíral.

			„Co sem přivádí FBI?“ zajímal se.

			„Nepůjdeme dovnitř?“ zeptal se Watts a ukázal na dveře.

			„Jistě, jistě.“ Následovali ho do tmavého, nepříliš vzhledného mobilního domu, který byl cítit jako stará slanina. Pak se posadili v omšelém obýváku plném nábytku s motivem skotských kostek.

			„Pane Stoudenmire, víte o té mrtvole, co se našla v opuštěném městečku nahoře?“ zeptal se Watts, jakmile se usadili.

			„Poslední dobou skoro nečtu noviny.“

			„Je to tak, v High Lonesome se našla mrtvola a my to teď vyšetřujeme – FBI i já. Snažíme se zjistit totožnost toho muže. Agentka Swansonová s sebou má fotky, které by vám ráda ukázala. Kdybyste ho náhodou poznal. Ten muž zemřel kolem roku 1945.“

			Stoudenmire přikývl a zaujatě mu zajiskřilo v očích.

			Corrie vytáhla první snímek a podala mu ho. Vzal si ho a ona mu odrecitovala varování, že nemá očekávat naprosto přesnou podobu. Po delší pauze na snímek zaklepal dlouhým špinavým nehtem.

			„Tak trochu mi připomíná jednoho starýho troubu, co tu žil, když jsem byl ještě kluk,“ začal. „Snažím se vzpomenout si na jeho jméno.“

			„Tady je další,“ ukázala mu Corrie.

			Vzal si od ní druhý snímek, dal si ho blíž k očím, pak zase dál a mžoural na něj. „Jo, to je on.“

			Corrie cítila, jak se jí zrychluje pulz, a byla nadšená z toho, že její práce takhle rychle přinesla výsledky. „A jak se jmenoval?“ zajímala se.

			„Jim…“

			Čekala.

			„Jim a jak dál?“ vyzvídal Watts, který byl taky celý nedočkavý.

			Stoudenmire svraštil obličej. „Krucinál, kdybych si tak vzpomenul. Byl to starej chlápek, čas od času se potloukal po městě. Měl spoustu takovejch nápadů, o kterejch pořád vykládal, ale žádnej nikdy nedotáhnul do konce. Koupil si stádo kašmírskejch koz, ale všechny mu pochcípaly. Pak si řekl, že by se mohl živit tím, že bude nakupovat a prodávat starý krámy.“

			„Ale jeho příjmení si nepamatujete.“

			Zavrtěl hlavou. „Všichni mu říkali prostě Jim.“

			Corrie si najednou vybavila zlatý prsten s iniciálami. „Jeho příjmení začínalo na G,“ prohlásila.

			„Na G,“ zopakoval starý pán. „Jim G… Jim Gower. To je ono, Jim Gower!“

			Corrie se k němu naklonila. „Jste si tou identifikací jistý, pane Stoudenmire?“

			„To si pište. Starej Jim Gower. To je on.“ Rozhodně poklepal nehtem.

			„A co ještě o Gowerovi víte?“ zajímal se Fountain.

			„Protloukal se na ranči někde v Jornadě. To je dost drsnej kraj. Když o ten ranč přišel, bejval vidět ve městě, někdy byl opilej nebo spal na lavičce v parku. Zkoušel prodávat starý mince, hroty šípů a jiný bezcenný krámy. Neškodnej pobuda.“ Vrtěl hlavou. „Jim Gower. V člověku to vyvolá spoustu vzpomínek, víte?“

			Watts zvedl hlavu. „U Magdaleny žije nějaký Gower. Jesse. Mladý chlap, spisovatel nebo něco takového. Nevíte, jestli jsou příbuzní?“

			Starý pán zavrtěl hlavou. „Já o žádnejch jinejch Gowerech v tomhle kraji nevím. Jak už jsem říkal, podle mýho moc příbuznejch neměl, jestli vůbec nějaký.“

			Cestou zpátky do Socorra slunce na prérii vrhalo nádherné zlaté světlo, takže kopce vypadaly, jako by hořely. Při západu slunce se dokonce i poušť zdála úžasná. Jinak podle Corrie působila spíš jako spálená země.

			„Co o Jessem Gowerovi víte?“ ptala se Wattse.

			„Nic moc. Pochází někde z okolí, pak odjel na vysokou. Nějakou dobu žil v New Yorku, poté se vrátil a usadil se v rodným domě, aby tu napsal román. Ale to bylo před deseti lety a myslím, že mu to tak úplně nevyšlo.“

			„To je pravda,“ potvrdil Fountain. „Loni mu prý zlomili nos v baru v San Antoniu a strávil noc ve vězení. Odhaduju, že se dal na drogy, pití nebo obojí. Zřejmě vám moc nepomůže.“

			„Možná ne,“ uznala Corrie, „ale jestli mají stejné příjmení, tak se s ním musíme sejít. Zítra ráno nemůžu, musím tenhle případ prezentovat na každotýdenní poradě našeho týmu – ale odpoledne by to šlo, jestli vám to tedy vyhovuje.“

			„U mě dobrý,“ prohlásil Watts.

			„Já si to nechám ujít,“ oznámil jim Fountain. „Z toho, co jsem se doslechl, návštěva u Gowera nebude nic příjemného.“
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			Nora si oblékla svůj nejlepší kostým, a když vstoupila do zasedací místnosti FBI, okamžitě za to byla ráda. Místnost totiž byla plná pěstěných mladých mužů a žen v dokonalých modrošedých oblecích a kostýmcích, s vyleštěnými botami a rozzářenými obličeji. Vůbec se to nepodobalo neformálnímu prostředí Institutu, kde všichni nosili džíny a flanelky. Dokonce i tady v Novém Mexiku si FBI potrpěla na škrobenost. Kromě toho měla mimořádnou radost, že tady může být, protože ráno se u ní v kanceláři stavila Weingrauová a pochválila ji za příkladnou spolupráci s policií. „Vaše práce,“ prohlásila, „je pro Institut nedocenitelná reklama.“ Navíc tiskové oddělení Institutu o této dobrovolné spolupráci s FBI vydalo tiskovou zprávu, která pak vyšla v deníku Albuquerque Journal. Většina podrobností se samozřejmě musela vynechat, včetně zlatého kříže, městečka High Lonesome i samotné mrtvoly, ale i tak pro ně ten článek byl velmi přínosný.

			Nora se usadila vzadu a chlápek jménem Lathrop právě mluvil o rekonstrukci obličeje, v powerpointové prezentaci ukazoval obrázky tváře jejich mrtvého.

			„Použili jsme metodu navrženou Taylorem a Angelem v práci Kraniofaciální identifikace v soudním lékařství,“ líčil snobským britským přízvukem a stál přitom vedle snímku rekonstruovaného obličeje mrtvého muže. „Domníváme se, že přináší lepší výsledky než vzhled vytvářený na počítači. Co na to říkáte, agentko Swansonová?“

			Corrie krátce přikývla a Lathrop dál přeskakoval z fotky na fotku.

			„Určili jsme,“ pokračoval Lathrop, „že náš muž byl velmi hubený, přes padesát, plešatý se zbytkem vlasů podél hlavy, jeho kůže byla ošlehaná, protože trávil hodně času na slunci. Všechno to jsme pečlivě brali v úvahu při náročné rekonstrukci obličeje, přidali jsme vrásky, vlasy a tmavé opálení. Myslím, že se nám podařilo vytvořit skutečně věrnou podobu, což jenom potvrzuje fakt, že už máme možnou totožnost.“

			Rozhlédl se. „Nějaké otázky?“

			Zvedla se spousta rukou. Lathrop vybral jednoho z tazatelů.

			„Dobrá, ale jednalo se o vraždu?“

			Corrie začala odpovídat, ale Lathrop ji přerušil. „Zatím nemůžeme říct nic určitého,“ prohlásil. „Minimálně z kriminalistického hlediska.“

			„Ale už se jedná o oficiální případ?“ zeptal se někdo jiný.

			Tentokrát odpověděla Corrie. „Ano, už je to oficiální případ, schválil ho i velící důstojník.“

			Následovalo několik dalších otázek o tom, jak Lathrop rekonstruoval obličej, jak přesně se přitom postupovalo. Muž na vše elegantně a sebevědomě odpovídal, zatímco Corrie stála vedle něj.

			„Děkuji, pane Lathrope,“ řekla Corrie poněkud příkře, když otázky slábly. Lathrop přikývl, odešel a se spokojeným úsměvem se usadil na své místo. Převzala prezentaci případu. „Včera,“ začala, „jsme se šerifem Wattsem ukázali fotky několika starým občanům Socorra a máme možnou totožnost oběti – může se jednat o jistého Jamese Doolina Gowera. Zatím máme jen jeho jméno, ale totožnost si ověříme a pak se zaměříme na další podrobnosti o jeho životě. Teď bych vám chtěla představit doktorku Noru Kellyovou, hlavní kurátorku Archeologického institutu v Santa Fé. Doktorka Kellyová vykopala ostatky a zkoumala artefakt, který jsme našli u těla. Doktorko Kellyová?“

			Nora vstala a přešla na pódium. Připravila si vlastní stručnou powerpointovou prezentaci, kterou spustila ovladačem, jejž jí podala Corrie. Přednášky na Institutu už pro ni byly téměř přirozené, proto i nervozita, kterou na začátku cítila, když měla promluvit před místností plnou vládních agentů, rychle pominula.

			Na obrazovce se objevila první fotka: křížek položený na černém sametu. Mírně zářil a z publika se ozval tichý šum.

			„Spolu s doktorem Orlandem Chavezem jsme křížek zkoumali a už známe pár předběžných zjištění. Zdá se, že pochází ze španělského koloniálního období, ještě před povstáním Pueblanů – tedy z doby mezi lety 1598 a 1680. Zřejmě ho vyrobili v Novém světě, zlato i drahé kameny vypadají jako místní.“

			Přešla na další snímek: detailní záběr osazených tyrkysů.

			„Tyrkysy pocházejí ze starého dolu Chalchihuitl v pohoří Cerrillos jižně od Santa Fé. To byl hlavní zdroj pravěkých i mladších tyrkysů. Mají výraznou světle zelenou barvu a kresbu. Zdroj dalších kamenů je zjistitelný už obtížněji. Ale jadeit zřejmě pochází z centrálního Mexika. Křížek je ukázkou náročné klenotnické práce, zřejmě ho vyrobil nějaký zlatník v Mexiku. Je velmi pravděpodobné, že ho do Nového Mexika dovezl nějaký mnich jako svou osobní svátost.“

			Přepnula na další snímek.

			„Na křížku jsou neobvyklé puncovní značky, které právě zkoumá můj kolega z Institutu.“

			Pak prezentaci ukončila. „Na závěr, vzhledem k tomu, že všichni pracujete u policie, bych chtěla říct, že neexistují žádné záznamy o minulosti a původu tohoto artefaktu. Nepochází z žádné veřejné ani soukromé sbírky, o které bychom věděli, nemáme informace ani o krádeži žádného podobného předmětu. Víc toho prozatím nemáme, ale až identifikujeme puncovní značky, prozradí nám to mnohem víc. Díky za pozornost.“

			Corrie udělala krok dopředu. „A já děkuji vám, doktorko Kellyová. Má někdo nějaké otázky?“

			Zvedla se desítka rukou.

			„Jakou má ten artefakt cenu?“ zeptal se kdosi.

			„Z historického hlediska je velmi vzácný. Já jsem zatím nic podobného neviděla.“

			„Ale na volném trhu? Mohla byste nám říct jeho peněžní hodnotu?“

			„Řekla bych, že to bude přibližně šestimístná částka.“

			„A co je to povstání Pueblanů, o kterém jste mluvila?“ ptal se někdo jiný.

			Nora přemýšlela, do jakých podrobností má pro tyto lidi zacházet. Když se rozhlédla po místnosti, uvědomila si, že většina agentů zřejmě pochází z jiných částí USA, proto o místní historii vůbec nic nevědí.

			„To je dobrá otázka,“ řekla. „Představím vám stručný historický kontext. Nové Mexiko Evropané poprvé osídlili v roce 1598, kdy sem dorazil španělský conquistador Don Juan de Oñate a skupina evropských kolonistů včetně řady mnichů. Tito mniši se rozmístili do všech osad podrobených indiánů z kmene Pueblanů podél řeky Rio Grande a začali tam stavět misijní kostely. A v těchto kostelech bylo třeba i liturgických předmětů – kříže, zvony, kalichy, sošky Panny Marie a podobné věci. Mnoho dílen v Mexiku podobné výrobky začalo chrlit, aby mohly zásobovat kostely podél severní hranice, protože měly přístup k obrovskému množství zlata, stříbra a drahých kamenů, které se tam dostávaly z dolů. Některé z těch církevních předmětů měly vysokou kvalitu. Dopravovali je z Mexika do misijních kostelů po celém Novém Mexiku. A to samé podle nás platí i pro tenhle křížek. Je hodně opotřebovaný, takže zřejmě nevisel někde v kostele, ale cestoval s nějakým mnichem.

			V roce 1680 se indiáni vzbouřili, povraždili čtyři sta osadníků a desítky mnichů a zbytek Španělů z Nového Mexika vyhnali. To je povstání Pueblanů. Pak Pueblané odstranili všechny stopy po španělské okupaci. Zničili domy, vypálili kostely, rozbili kříže a roztloukli sochy. Všechny, kteří se nechali pokřtít, rituálně očistili. Manželství uzavřená nějakým mnichem byla prohlášena za neplatná. A proto je vzácné najít předmět, který tomu ničení unikl – zvlášť když je vyrobený ze zlata.“

			„Proč právě ze zlata?“ zeptal se další agent.

			„Pueblani zlato považovali za prokletý kov, protože Španělé z něj úplně šíleli. Dávali mu hlavní vinu za své zotročení v dolech. Prý všechny ty doly zasypali a ukryli, aby je Španělé, kdyby se náhodou vrátili, už nemohli otevřít. A když se Španělé v roce 1692 skutečně vrátili, některé z těch dolů, alespoň podle našich informací, zůstaly skryté.“

			Rozruch a zájem v místnosti sílil. Zlato, pomyslela si Nora. Kouzelné slůvko.

			„A proč ten chlápek měl u sebe takový křížek v roce 1945?“

			„To nevíme.“

			„Někde ho musel sehnat.“

			„Možná se předával v jeho rodině. Možná ho našel nebo ukradl. Jak jsem říkala, nenašli jsme žádnou dokumentaci jeho původu až na puncovní značky, o kterých už jsem se zmiňovala. Je možné, že se nikdy nedozvíme, odkud pochází.“

			Do vzduchu se zvedly další ruce a místnost naplnil vzrušený šepot. Corriin šéf Morwood vstal, obrátil se ke skupince a zvedl ruce. Všichni okamžitě utichli a jeden po druhém dávali ruce dolů.

			„Rád bych celé skupině připomněl, že se tady může jednat o vyšetřování vraždy. Zlatý křížek sice skutečně je zajímavý, ale nesmíme se nechat rozptýlit. Ještě nemáme důvod si myslet, že nějak souvisí se smrtí toho muže – i kdyby se přece jen jednalo o vraždu. Mně připadají mnohem významnější stopy po násilí – prasklá lebka, zlámaná žebra, mula s prostřelenou hlavou. Právě ty, na rozdíl od křížku, souvisejí s tím, jestli se ten muž stal, nebo nestal obětí vraždy.“

			Obrátil se na Corrie. „Jak vážná podle vás byla ta zranění, která oběť utrpěla?“

			„Neměla by být smrtelná, upřímně řečeno ho asi ani neznehybnila. Spíš to vypadá, že možná spadl ze své muly.“

			Tím vyvolala všeobecný smích.

			„Nerad bych dospěl k nějakým uspěchaným závěrům,“ ohradil se Morwood. „Možná se připletl do rvačky, ale mohlo také dojít k vážnějšímu poranění vnitřních orgánů. Prověřovali jste to?“

			„Ano, pane. V břišní dutině nebyly žádné stopy po vnitřním krvácení. Orgány stále ještě jsou v laborce, ale zatím nic nesvědčilo o jejich vnitřním poškození. Ostatky by se měly podrobit snímkování na CT, které nám poskytne přesnější odpověď.“

			„Dobře. A pane Lathrope? Chválím vás i agentku Swansonovou za skvělou práci na rekonstrukci obličeje.“

			„Mnohokrát děkuji, pane,“ vyhrkl Lathrop. „Opravdu děkuji.“

			Corrie sešla z pódia. Nemohla uvěřit tomu, že si ten parchant Lathrop přisvojil zásluhy za její práci. Zřejmě se měla bránit, když Morwood navrhoval, i když jen nenápadně, aby jejich zjištění odprezentoval Lathrop. Jenže s tím souhlasila – a on jí bezostyšně ukradl její práci.

			Všimla si, že se k ní blíží Nora. „Skvělá prezentace,“ pochválila ji Corrie. „Jsem ti za to moc vděčná.“

			„Ráda jsem pomohla.“ Nora se na ni pozorně podívala. „Jsi v pořádku?“

			„Jsem v pohodě,“ procedila Corrie skrz zuby, když si začala uklízet papíry a počítač.

			Když se místnost vyprázdnila, přišel k nim Morwood a potřásl Noře rukou. „Chtěl bych vám moc poděkovat, doktorko Kellyová, že jste tu dnes promluvila.“

			„To byla samozřejmost.“

			„Jak jste sama viděla, ten křížek vzbudil velkou pozornost.“

			„Zlato, drahokamy, ztracené doly – to vždycky přiláká zvědavost.“

			„Někdy až moc.“ Obrátil se na Corrie. „S tou rekonstrukcí jste odvedla skvělou práci.“

			„Měl byste vědět, pane,“ začala Corrie, „že pan Lathrop si přisvojil práci, kterou jsem…“

			Morwood zvedl ruku. „Pan Lathrop je světově uznávaný odborník na rozlišování lebky koně od lebky muly. To jste se mi chystala říct? Protože na žádné stížnosti nejsem zvědavý.“

			Corrie zmlkla a zrudla.

			Morwoodův tón o něco zjemněl. „Dám vám drobnou radu: když ostatní necháte, aby si přisvojili vaši práci, dokonce i když si to nezaslouží, báječně to pomůže vaší kariéře.“ Sklonil se k ní. „Já vím, kdo tu rekonstrukci udělal, a to se počítá.“

			„Ano, pane.“

			Morwood se obrátil k Noře. „Kdyby vám to nevadilo, teď bych si s Corrie moc rád promluvil soukromě.“

			„Jistě.“

			Nora je v zasedací místnosti nechala samotné. Corrie viděla, že se v Morwoodově obličeji objevuje přísný výraz. „Musím si s vámi promluvit o Bradovi Huckeym,“ začal.

			Corrie si založila ruce. „A co s ním?“

			„Už jsme spolu několikrát probírali, jak je důležité s každým vycházet, dokonce i s těmi, kdo vám to právě neusnadňují. V FBI pro nás dobré pracovní vztahy mají obrovský význam. V naší profesi totiž často přicházíme do styku s nechutnými, zaostalými, sprostými individui, která někdy dokonce i spáchala zločiny.“

			Corrie na Morwooda zírala a cítila, jak ji zachvacuje vztek. „A co přesně vám Huckey napovídal?“

			„Tvrdil, a to berte trochu s rezervou, že s vámi bylo těžké pracovat, chovala jste se nepřátelsky a neochotně.“

			Corrie chvilku čekala. „Ještě něco?“

			„Že jste špatně identifikovala kost, kterou našel, a narušovala jeho postup při prohledávání městečka.“

			„A vy mu to věříte?“

			Corrie se původně nechtěla ptát tak vyzývavě a svou otázkou Morwooda očividně překvapila. „Ne, to ne, ale svědčí to o tom, že se vám opět nepodařilo vycházet s kolegy.“

			Corrie se zhluboka nadechla. „Jsem bez problémů ochotná vycházet s nechutnými, zaostalými, sprostými individui, která někdy dokonce i spáchala zločiny, protože to je součást mé práce.“

			„To rád slyším, ale…“

			Corrie ho přerušila. „Ale nejsem ochotná snášet podobné spolupracovníky. To je totiž zásadní rozdíl. Hned od začátku byl Huckey hrubý, nezdvořilý, arogantní a sexistický. Shazoval mě před šerifem Wattsem, k místu činu se nechoval s úctou, ale s despektem. Když jsme byli v dole, vůbec nebral ohledy na to, jaká se tam odehrála tragédie, a připadalo mu vtipné mi hodit pod nohy starou bednu s TNT. Jeho chování bylo od začátku do konce naprosto neprofesionální.“ Znovu se zhluboka nadechla. „Vy mi snad chcete tvrdit, že bych to měla snášet?“

			Morwood se zamračil. „No, z principu…“

			„V tom případě se nezlobte, ale já to řeknu přímo: nic takového snášet nebudu. Rozhodně ne od kolegů a zvlášť od někoho, kdo je v podstatě můj podřízený. Snižuje to totiž mou autoritu jako zvláštní agentky. Nemyslíte, pane?“

			V místnosti se rozhostilo dlouhé mlčení. Morwood se na Corrie díval a pak se konečně zeptal: „To byl opravdu tak hrozný?“

			„Ještě horší. A zároveň bych vás moc ráda upozornila, že já jsem byla ochotná to hodit za hlavu. To Huckey si stěžoval – ne já.“

			„Oznámil, že jste ho mimo jiné nazvala ‚totálním sráčem‘. To od vás nebylo úplně profesionální.“

			„To možná ne. Ale dál si trvám na tom, že kdyby se tak jako ke mně choval k nějakému chlapovi, tak by mu natrhl zadek.“

			Morwood pomalu přikývl se zamračeným čelem. „Dobrá. Vyslechl jsem si vaši verzi. Nechci, aby se moji agenti museli setkávat s podobným jednáním.“

			„Díky, pane.“ Už už se ho zeptala, co se s tím chystá dělat, ale pak jí došlo, že by to mohlo vyznít tak, že touží, aby Huckeyho nějak potrestal. Jí přitom bylo úplně jedno, co se s ním stane, jen když už s ním nebude muset nikdy dělat. Podobný typ se totiž nikdy nezmění.

			Morwood odměřeně přikývl a obrátil se ke dveřím. Corrie dokončila úklid svých věcí a srdce jí prudce bušilo v hrudníku. Opravdu si právě zničila kariéru? Nebo bylo dobré, že se za sebe dokázala postavit? Neměla tušení, co je správně, a proto byla plná zmatku. Jistě věděla jediné: že od pitomce jako Huckey si nenechá nic líbit. Až moc jí to totiž připomínalo tu mizernou dobu, co strávila na střední.

			Vyšla ze zasedačky a zjistila, že na ni Nora čeká na chodbě.

			„Promiň, že mi to tak trvalo,“ omlouvala se Corrie.

			„To je v pohodě.“

			„Co se teď chystáš dělat?“

			„Vracím se zpátky do Santa Fé. A ty?“

			„Musím jet na jih do nějaký bohem zapomenutý díry a vyslechnout kohosi, kdo by mohl být Gowerův příbuzný.“ Pak Corrie bez rozmyslu dodala: „Nechceš se taky přidat?“

			„Já?“ divila se Nora. „Proč?“

			„Protože to je hrozně dlouhá a nudná cesta a já bych upřímně řečeno ocenila společnost.“

			Nora poměrně dlouho váhala. Pak přikývla. „Jasně.“
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			Jesse Gower žil ve srubu s plechovou střechou obklopeném borovicemi těžkými a s nádherným výhledem na pohoří Magdalena. Na druhé straně prašného dvorku stál omšelý kurník, který, soudě podle občasného zakvokání, stále ještě byl obydlený. Vedle byla polorozpadlá kůlna na nářadí. Bylo by to hezké místo, kdyby se na dvoře nepovalovalo plno starých aut, dvě lednice, pračka, role ostnatého drátu, rozbitá brána pro dobytek a další harampádí. Telefon mu odpojili, tak Watts navrhl, že tam vyrazí a zkusí, jestli nebude doma.

			Nora byla z šerifa Homera Wattse celá vedle. Byl úplně jiný, než čekala – vysoký, hubený, až absurdně mladý, s příjemným neokázalým vystupováním. Ale nejvíc ji upoutal jeho kovbojský klobouk. Byl to krásný šedavý klobouk z bobří kůže značky Resistol 100X, který určitě stál přes tisíc dolarů. Watts o něj vzorně pečoval, čistil z něj každé smítko prachu, aby dál zůstal neposkvrněný – a když si ho nasadil, vypadal jako Gary Cooper zamlada. Nemohla se ubránit myšlence, jestli by se mezi ním a Corrie nemohlo něco vyvinout, přestože, nebo možná spíš proto, že se k sobě chovali s tak podivnou formálností. To bylo pořád „agentko Swansonová“ a „šerife Wattsi“ a tak podobně.

			Když Corrie navrhla, že s nimi pojede i Nora, šerifa to překvapilo, ale nic nenamítal. Vyrazili společně šerifovým autem a teď Watts zaparkoval v mírném odstupu od domu. „Myslím, že bychom raději měli chvilku počkat,“ navrhl. „Nebyl by dobrý nápad ho tam překvapit.“

			Čekali a čekali, ale nic se nedělo, ozývalo se jen kvokání a šramocení z kurníku.

			Po několika minutách se Watts zavrtěl na sedadle. „Co kdybyste počkaly v autě a já půjdu zaklepat na dveře?“

			„Co kdybych šla já a vy jste počkal tady?“ namítla Corrie. „Já nepůsobím tak nebezpečně. Vy jste vysoký a máte na sobě uniformu.“

			„No, teda…“ Watts sice svou větu nedokončil, ale bylo jasné, že se mu ten nápad nezamlouvá.

			„Jsem ozbrojená a vycvičená,“ hájila se Corrie.

			„Jen si říkám,“ pousmál se Watts, „co si o mně asi lidé pomyslí, když zůstanu v autě a vás přitom postřelí.“

			„Dostanete metál, že uznáváte rovnost pohlaví,“ prohlásila Corrie, když vystupovala.

			Nora čekala v autě s Wattsem, zatímco Corrie pomalu mířila k verandě a postávala pod schody. „Jesse Gowere?“ volala. „Jste tam?“

			Žádná reakce.

			Nora sledovala Corrie, jak jde do schodů a klepe na dveře. „Jesse, jste tam? Tady je Corrie Swansonová.“

			Dveře se pomalu otevřely, jako by s nimi hýbal nějaký duch. Pak se objevil strašidelný muž: měl světlé oblečení, propadlý obličej, zplihlé žluté vlasy svázané do nedbalého culíku, který mu splýval skoro až do pasu. Nos vypadal, jako by si ho zlomil a pak mu špatně srostl. Vzhled naprosté trosky ještě zdůrazňovalo strniště na bradě. To je určitě feťák, pomyslela si Nora. Metamfetamin, heroin nebo obojí.

			„Kdo?“ zeptal se muž.

			„Ehm, Corrie Swansonová. FBI.“ Nora sledovala, jak mu ukazuje průkaz, pak ho zase schovává a podává mu ruku. Muž na její ruku zíral, jako by ho tím naprosto zmátla.

			„Nemůžete jít dál,“ vyhrkl a začal couvat.

			„To je v pohodě, nemusíte se bát. Chceme se vás jenom na něco zeptat…“

			Ale dveře už byly zavřené, a dokonce bylo slyšet, jak zamyká.

			A co teď? pomyslela si Nora.

			Šerif Watts začal vystupovat, ale Corrie na něj mávla, aby zůstal uvnitř. „Pane Gowere?“ říkala přes dveře. „Našli jsme tělo muže, který se jmenoval James Gower. A teď se vás chceme na pár věcí zeptat.“

			Nic.

			„Našli jsme ho s cenným předmětem.“

			Pořád nic.

			„Jste jeho příbuzný? Hledáme právoplatného majitele.“

			V tu chvíli se dveře znovu pomalu otevřely a v nich se objevil přízrak. „Jaký předmět?“

			„Když mně a mým kolegům dovolíte, abychom si k vám sedli na terasu, můžeme si o tom promluvit.“

			Pomalu jim pokynul, aby přišli.

			Watts vystoupil z jeepu, nasadil si svůj úžasný klobouk a Nora ho následovala. Vylezli po schodech na terasu, kde stála roztrhaná pohovka a několik chatrných židlí. Všichni si sedli, nejistý Gower se posadil na stoličku a dírami v kalhotách mu čouhala kostnatá kolena. Na terase byl chládek a vonělo tu borové jehličí – krásné místo, pomyslela si znovu Nora, pokud tedy člověk dokázal ignorovat hromadu odpadků na dvoře.

			Pozorněji si Jesseho Gowera prohlédla. Měl roztažené zornice a vypadal sjetě. Hodně sjetě. Přemýšlela, jak asi v téhle pustině sežene drogy.

			„Tak mi povězte vo tom předmětu,“ vyhrkl.

			„Nejdřív mi řekněte, jestli jste příbuzný s Jamesem Doolinem Gowerem.“

			„Chci vědět, co je to za cennej předmět.“

			„Řeknu vám o něm všechno,“ ujišťovala ho Corrie, „jakmile nám potvrdíte příbuzenství s Jamesem Doolinem Gowerem.“

			Její oficiální tón a nenápadné náznaky ho zřejmě probraly. Postavil se. „Jděte všichni do prdele.“

			„Dobrá,“ uznala Corrie, „půjdeme.“ Obrátila se na Wattse. „Je jasné, že s Jimem Gowerem ani s tím zlatým předmětem nemá nic společného.“

			V tu chvíli se muž zarazil. „Zlatým předmětem?“

			Corrie ho zpražila pohledem. „Pane Gowere, potřebovala bych vědět, jestli se s námi chystáte spolupracovat.“

			„Budu spolupracovat. Budu.“ Sesunul se zpátky na stoličku. Po dlouhém mlčení doplnil: „James Doolin Gower byl můj pradědeček.“

			Corrie vytáhla fotku. „Je to tenhle muž?“

			Gower si fotku vzal do třesoucích se rukou. Zíral na ni. „Kde jste to vzala?“

			„Je to rekonstrukce obličeje vytvořená podle lebky muže objevené v opuštěném městečku několik kilometrů odsud. Muže, kterého jsme pracovně identifikovali jako Jamese Gowera.“

			„To je celkem dobrý. Jasně, je to von.“

			„Chci, abyste to věděl naprosto jistě. Tady je další snímek a další.“

			Díval se na ně. „Jsem si jistej, že je to von. Zmizel dávno předtím, než jsem se narodil, ale viděl jsem dost jeho fotek na to, abych ho poznal.“

			Corrie si od něj snímky vzala zase zpátky. „Povězte nám o něm něco.“

			„Moc toho nemám. Měl takovej ne moc výnosnej ranč v San Andres. Pak mu ho spolu se všema ostatníma zabrala vláda, protože tam založili raketovou střelnici White Sands.“

			„Jeho ranč zabrala vláda?“

			„Přesně tak. A když mu ti parchanti z vlády sebrali ranč a skoro nic mu za něj nedali, musel se posledních pár let života nějak protloukat. To mi aspoň říkal táta. Byl si jistej, že mu vláda tu půdu vzala, protože z ní něco chtěla – možná ropu nebo zlato. Prababička ho vopustila a pak zmizel. A vod tý doby vo něm nikdo neslyšel.“

			„Kdy zmizel?“

			„Pár let potom, co mu ukradli ranč.“ Chvilku přemýšlel. „Podle toho, co mi vyprávěl táta, to muselo bejt někdy v půlce čtyřicátejch let.“

			„A hledal ho někdo?“

			„Lidi z vlády a šerif sestavili takovej chabej pokus vo pátrací výpravu, ale po pár dnech to vzdali. Takže jste jeho tělo našli v High Lonesome?“

			„Proč si to myslíte?“ zajímala se Corrie.

			„Tvrdila jste, že tělo se našlo v opuštěným městečku pár kilometrů vodsud. A High Lonesome je jediný, co připadá v úvahu.“

			„A máte pravdu. Tělo objevil lovec pokladů.“

			„Co tam dělal?“

			„To se snažíme zjistit,“ vysvětlovala Corrie. „Nenapadá vás něco?“

			Zavrtěl hlavou. „Nemám tušení. Jak umřel?“

			„To taky ještě prošetřujeme. Mohla to být vražda, mohla to být nehoda. Nevykládaly se o něm ve vaší rodině nějaké zkazky?“

			Podezřívavě se na ni podíval – Nora si říkala, že to možná je až paranoia. „Ani ne. Takže u sebe měl něco cennýho? Byly to jeho zlatý hodinky?“

			„Zlaté hodinky?“ ptala se Corrie.

			„Jo. Kapesní, na pouzdře byly vyrytý souhvězdí. Byl to chronograf s funkcí flyback.“

			„Cože?“ vyhrkl Watts.

			„Chronograf s funkcí flyback. Myslím, že byly vyrobený někdy ve dvacátejch letech.“

			„Vy se v tom nějak vyznáte,“ podivila se Corrie.

			Gower pokrčil rameny. „Táta uměl vopravovat hodinky. Tyhle hodinky pro pradědu měly velkej význam. A měly vobrovskou cenu.“

			Corrie po chvíli pokračovala. „My jsme skutečně našli něco ze zlata. Jenže to nebyly hodinky, ale křížek.“

			„Křížek?“ Gower si zřejmě nedokázal svého předka s podobným předmětem představit. „Jakou má cenu?“

			„Na tom taky zatím pracujeme.“

			„Jsem jedinej potomek. Takže patří mně. Právoplatnej majitel – přesně jak jste říkala.“

			V tu chvíli se k němu naklonila Nora. „Velmi by nám pomohlo, kdybyste nám nakreslil vaši rodinou historii a přibuzenské vztahy. Rodokmen.“

			„Můj praděda, ten váš mrtvej, měl jediný dítě. Jmenoval se Murphy Gower. Jeho matka ho odvezla do domu svejch rodičů – teda sem –, když vopustila manžela. Murphy Gower byl můj děda. Zdědil tenhle dům a voženil se s Elizou Hornerovou, mojí babičkou a měli jediný dítě – mýho tátu. Ten se taky jmenoval Jesse. Nějakej čas strávil v Culver City v Kalifornii, ale pak se sem vrátil a vzal si moji mámu Millicent. Snažili se hospodařit na ranči kousek od pohoří Magdalena. Tam jsem strávil prvních dvanáct let života. Pak ranč zkrachoval, máma vodjela, já dostal stipendium na Harvardu, táta umřel… a já školy nechal.“

			„Harvard?“ vyhrkla Nora.

			„Jo, Harvard, plný stipendium. Netvařte se tak šokovaně. Studoval jsem na Harvardu dva roky a vedl jsem si dobře.“ Poprvé se mu v obličeji objevila barva: zrudl hanbou.

			„Pokračujte,“ pobídla ho Corrie.

			„Pak jsem jel do New Yorku, trochu tam psal. Ale nevyšlo to. Potřeboval jsem klid a mír. Tak jsem se vrátil sem, abych tu napsal román. A pořád ještě na něm dělám.“

			Ticho.

			„A jak se váš román bude jmenovat?“ zajímala se Corrie.

			„K politování.“

			Následovalo další ticho.

			„A co se s vámi stalo pak?“ zajímala se Corrie a najednou se jí v hlase ozvalo podráždění.

			Gowerovi na obličeji naskákaly červené skvrny. „Co tím myslíte? Nestalo se vůbec nic. Živím se vejci tamhle z toho kurníku. A píšu román.“

			„Deset let?“

			Začal se trochu ošívat. „James Joyce psal Plačky nad Finneganem sedmnáct let.“

			Corrie se k němu naklonila. „Mě spíš zajímalo, kdy jste začal být závislý na drogách.“

			Gower zbrunátněl. Prudce se postavil. „Koukejte mi do prdele zmizet z pozemku.“

			Corrie vstala a ostatní ji napodobili. „A vy,“ obořila se na něj, „se koukejte dát dohromady – jinak umřete.“

			„A co ten můj křížek?“ zajímal se ochraptěle Gower.

			„Až ho nebudeme potřebovat jako důkaz, bude následovat proces, ve kterém o něj můžete požádat. Jestli skutečně jste jediný dědic – a nebudete do té doby mrtvý.“

			Když se vraceli k jeepu, sledoval je z terasy.

			„Ježíši,“ vyhrkl Watts, „byla jste na toho chlápka hrozně tvrdá.“ Opatrně si pověsil klobouk na drátěný věšák a znovu se posadil za volant. Zvědavě se na ni díval a to samé platilo i pro Noru. Ten výlev pro ni opravdu nebyl typický.

			„Harvard… a teď tohle?“ prohlásila rozzlobeně Corrie. „To je příšerná tragédie. A…“ Chvíli váhala.

			„Pokračuj,“ pobídla ji Nora.

			„Já…“ Corrie se znovu odmlčela. „Stejné sračky jsem zažila i u nás v rodině. Odmítám to tolerovat.“
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			Corrie sešla po betonových schodech do suterénu pobočky FBI v Albuquerque. Působilo to tu ospale, okna zatemněná, prázdné parkoviště – což nebylo nic divného, protože bylo pět ráno. Probudil ji ošklivý sen – znovu se jí v hlavě odehrávala pokažená přestřelka – a pak už nemohla usnout. Po nějaké době to vzdala a vstala z postele. Když se osprchovala, dala si müsli tyčinku, kterou spláchla dvěma hrnky černé silné kávy, nastoupila do auta a vyrazila do práce. Musela totiž pořád myslet na kostru muly – Lathrop se při ohledávání její kostry choval neuvěřitelně majetnicky a sotva jí dovolil, aby se mu při práci dívala přes rameno. Tehdy mu ustoupila, protože jí mula připadala méně důležitá než ohledání Gowerova těla. Ale dál měla pár nezodpovězených otázek – zvlášť to, proč to zvíře zastřelili –, proto si chtěla udělat čas, aby si ho mohla dobře prohlédnout, aniž by ji u toho rušil všetečný starý patolog.>


			Použila zaměstnaneckou kartu, vstoupila do laboratoří patologie a rozsvítila si. Vchod byl ještě zaplněnější než obvykle se sloupci zavřených krabic a beden, které se tam vršily. Zjistila, že to je přetrvávající problém – těsně za laboratořemi totiž byla nakládací rampa, a předsíň a vstupní chodba patologie se staly vhodným místem k ukládání právě dovezených zásob, které ostatní byli líní vybalit a uklidit. Velký podíl na tom zřejmě měl i samotný Lathrop, protože Corrie viděla, že na řadě balíků jsou etikety firem dodávajících zdravotnické a laboratorní potřeby.

			Propletla se vším tím zmatkem až na sál. Tady taky bylo plno, vyšetřovací stoly s pohyblivými částmi, pojízdná lůžka a patologické nástroje. Na opačné straně místnosti stála chladicí jednotka s několika zásuvkami; v jedné z nich se momentálně nacházely Gowerovy ostatky, ve druhé pak jeho mula – krucinál, vždyť je to mezek, pořád se jí to plete.

			Oblékla si plášť, nasadila rukavice, roušku a čepici a začala zkoumat zbytky kostry. Přivezla si jeden z prázdných stolů a otevřela zásuvku se zvířetem. Na rozdíl od svého majitele bylo tělo mezka více vystaveno působení živlů, takže skutečně zbyly jen kosti. Zásuvku vytáhla ven a přesunula kosti na vyšetřovací stůl. Než si stůl odvezla pod světlo, otevřela i zásuvku s Gowerem a také ji vysunula. Rozhodla se, že využije Lathropovy nepřítomnosti a znovu ostatky prozkoumá, protože na to bude mít dostatečný klid a nikdo jí nebude funět na krk. Mumifikovanému tělu už chybělo několik životně důležitých orgánů, ale dál spočívalo v embryonální poloze s nataženou rukou. Nepřirozená pozice těla ji opět zarazila. Nepřipadalo jí pravděpodobné, že by někdo, dokonce i když umíral v agonii, zaujal právě takovou polohu. A to, že se mu takhle loupe kůže – opravdu je to způsobené tím, že se pětasedmdesát let vysoušela v pouštním prostředí? Ani to se jí nezdálo.

			Znovu se soustředila na kosti zvířete a rozhodla se, že s prohlídkou začne u kopyt a kostí nohou. Zvíře totiž možná zastřelili, protože bylo poraněné nebo chromé. Když pokračovala v práci, ticho v laboratoři narostlo. Byla zvyklá na márnice i mrtvá těla, která je obývala, ale nikdy se nedokázala zbavit pocitu – zvlášť v podobných chvílích, kdy v laborce zůstávala sama –, že ve skutečnosti nejsou mrtvá, ale jenom spí. A někdy dokonce ani nespí… ale jsou vzhůru a poslouchají ji.

			Rychle tu absurdní představu zahnala a pokračovala ve zkoumání pouhým okem. Na kopytech a kostech nohy nic neobvyklého neviděla, nezaznamenala žádné zlomeniny. I pánev působila normálně. Když se přesunula k hrudníku, všimla si něčeho zajímavého. Na třetím a čtvrtém žebru vzadu spatřila výrazné skvrny – vlastně spíš stíny. Pozorně se na ně podívala. Otočila se ke skříňce, kde byly uložené zvětšovací brýle a která stála u vchodu. Samozřejmě byla zablokovaná krabicemi. Rozzlobeně je posunula a skříňku otevřela. Vytáhla lupové brýle galilejského typu s 2,5násobným zvětšením a nasadila si je. Když si upravovala pásky, aby brýle byly co nejpohodlnější, slyšela někde za sebou tlumené pípání – slabé, ale pravidelné. To je dodávka UPS couvající na rampu? Ne – na to je moc brzo. Zavřela skříňku a znovu k ní přistrčila krabice.

			Pod zvětšovacími skly zjistila, že se nepletla. To, co pouhým okem působilo jako stín na zvětralé kosti, se díky brýlím ukázalo jako dvě vlásečnicové zlomeniny žeber vedle sebe, na kterých nezaznamenala žádné známky po hojení. Takže další úraz, ke kterému došlo někdy v době smrti, a zvláštně se podobal zlomeninám žeber, které viděla u Gowera. To opravdu je divné. To mula i její jezdec měli těžký pád? Vypadalo to jako pravděpodobné vysvětlení. Nebyl to však důvod k tomu, aby mulu zastřelili.

			Znovu si prohlížela otvor po kulce, který se nacházel přímo pod očima. Pod zvětšovacím sklem viděla jasné mikroskopické rýhy podél okraje, což naznačovalo výstřel z bezprostřední blízkosti. Zdálo se, že někdo zvířeti přitiskl hlaveň přímo k hlavě. Náboj ráže 22 nebyl dostatečně silný na to, aby z lebky vylétl, takže zůstal uvnitř. Střela zvíře okamžitě usmrtila, ale náboj se jim uchoval.

			Corrie se pomalu napřímila a sundala si zvětšovací brýle z hlavy. Pořád ještě nenašla žádné vysvětlení, proč by to zvíře měl někdo zastřelit. Nohy působily zdravě, několik vlasových fraktur žeber by zvíře určitě neochromilo. Možná mělo nějaká vnitřní zranění, ale o tom dost pochybovala.

			Když skončila s ohledáním, sevřel ji pocit marnosti, proto vozík zakryla, odvezla ho stranou a chystala se pustit do průzkumu Gowerových ostatků.

			Myšlenky jí však znovu narušilo tlumené pípání. Tentokrát se s narůstajícím hněvem rozhlížela po sále. Ozývalo se to zblízka, tudíž to nemohlo přicházet z nakládací rampy – zřejmě to pochází z něčeho přímo uvnitř laboratoře. To si tu někdo zapomněl telefon se zapnutým budíkem? Protože přesně tak to znělo – tiše, pravidelně, neodbytně.

			Když se rozhlížela, sluch ji dovedl k hromadě nedávno přivezených krabic poblíž skříňky s brýlemi. Pípání zřejmě přicházelo z této oblasti.

			Zvědavě se sem přiblížila. V cestě jí stál vyšetřovací stolek s kostmi mezka, proto ho odstrčila stranou, aby se mohla podívat z větší blízkosti.

			Pípání přestalo – ale stihla ještě zjistit jeho zdroj: krabici na vrcholku hromady.

			Šílený okamžik se bála, že je to bomba. Ale to by přece byla hloupost. Bomby totiž pípají jenom ve filmech. Když se natáhla, zvedla krabici a zatřásla s ní – nejdřív opatrně a pak s větší energií. Dala si ji k uchu.

			Nic.

			Co to sakra je?

			S krabicí v ruce se obrátila k vyšetřovacím stolkům, kde bylo dost světla na to, aby si mohla přečíst etiketu. Když to udělala, v krabici se znovu ozvalo pípání.

			Corrie ztuhla. Pak pomalu udělala krok dozadu, směrem od stolů.

			Pípání znovu přestalo.

			Opatrně a promyšleně si krabici dala k očím. Poslali ji sem z firmy na výrobu laboratorních zařízení z Michiganu a na etiketě se psalo:

			Dodavatel: Four-C Scientific

			12 balení elektronických dozimetrů Radex

			Pro určení intenzity dávky ve µSv/h u ß-, γ a rentgenových paprsků

			(včetně baterií)

			V podstatě automaticky krabici otevřela a ukázalo se dvanáct krabiček – v každé z nich byl dozimetr. Roztrhla jednu z krabiček a vyndala dozimetr – malý plastový přístroj s miniaturní LED obrazovkou a sponou pro připevnění na oblečení. Krabičku dala stranou, přístroj si vzala a třesoucí se rukou ho posunula ke stolu s kostmi mezka.

			Pípání se okamžitě zesílilo a zrychlilo.

			Udělala další krok a další a přidržela dozimetr u lebky. Pípání zesílilo natolik, že se z něj stal nepřerušovaný zvuk a LED obrazovka se rudě rozblikala.

			„Ježíšikriste,“ vyhrkla, uskočila, pípání se zpomalilo a pak úplně utichlo.

			Corrie dozimetr dál držela před sebou, prošla kolem stolu a postavila se k otevřené zásuvce s Gowerovými ostatky.

			A zvuk se z podrážděného pípání postupně změnil ve zběsilé kastaněty až na souvislé bzučení.

			Corrie vteřinu nebo možná dvě ztuhla hrůzou. Udělala dva kroky dozadu, pak se prudce otočila a utekla z laboratoře.
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			Když se Nora Kellyová ve své laboratoři skláněla nad keramickými střepy, zaslechla slabé houkání sirén. Na chvilku se zarazila a poslouchala. Občas tu kolem samozřejmě nějaké houkající auto projíždělo. Tahle však zpomalovala a houkání bylo stále hlasitější, z čehož jasně vyplývalo, že musela zajet na parkoviště Institutu.

			O minutu později kdosi hlasitě zaklepal na dveře její kanceláře. Dveře se otevřely dřív, než se k nim Nora stihla dostat. V nich stála Corrie Swansonová, zvláštní agent Morwood a doktorka Weingrauová, která se ustaraně mračila. Za nimi byli dva lidé v bílých protiradiačních oblecích, s obličejovým štítem a symbolem radiace na přední části. Jeden z nich držel těžkou kovovou krabici.

			„Co to proboha…“ začala Nora.

			„FBI si sem bohužel přijela pro ten křížek,“ vysvětlovala Weingrauová. Když to říkala, objevil se za ní Digby, protože byl zvědavý.

			„Chtěli jsme tě předem varovat,“ líčila Corrie, „ale zakazuje nám to národní bezpečnostní protokol.“

			„Národní bezpečnostní protokol?“

			„Zdá se, že ten zlatý křížek ve vašem sejfu může být radioaktivní.“

			„Radioaktivní? To má být vtip?“

			„Úroveň radiace asi nebude vysoká,“ dodala rychle Corrie. „Ale je dostatečně vysoká na to, abychom ho museli odebrat a uložit do skladu radioaktivních důkazů. Můžu dál?“

			Nora ustoupila stranou, Corrie vešla dovnitř a ostatní ji následovali, takže v místnosti bylo úplně přelidněno. Aspoň že Digby zůstal venku.

			„Kde to je?“ zajímala se Corrie.

			Nora se zhluboka nadechla a podívala se na Morwooda, který se opět tvářil nevyzpytatelně. „Poslyšte, nesmíte se zlobit, ale já bych to nejdřív potřebovala víc vysvětlit. Jak ten kříž může…“

			„To vám vysvětlíme v Albuquerque,“ přerušil ji Morwood. „Teď musíme ten křížek co nejdřív dostat do téhle krabice.“

			„Je tamhle v sejfu. Já vám ho otevřu.“

			„Ne,“ odmítl Morwood. „Udělají to tihle muži. Všichni ostatní prosím ustupte.“

			Šašci v ochranných oblecích přišli k malému sejfu zasazenému v protilehlé stěně. Nora jim prozradila kombinaci, a tak ji zadali. Otevřeli dveře, vyndali křížek i s koženým obalem a jemně ho uložili do krabice – která zřejmě byla vyložená olovem –, pak ji zavřeli a zamkli.

			Corrie mezitím Noře položila na stůl nějaké papíry. „Tady máš potvrzení o převzetí předmětu. Stačí, když mi to podepíšeš, aby bylo jasné, že jsme si tu křížek vyzvedli.“

			Nora jí dokument podepsala. Všechno se dělo tak rychle. „A co teď?“

			„Teď ho vezmeme zpátky k nám. A tam ti můžeme podrobněji vysvětlit, co se děje – jestli tedy pojedeš s námi.“

			Nora se podívala na Weingrauovou, která přikývla. „Noro, prosím, jeďte tam s nimi a pak mi podejte hlášení. Tohle je velmi znepokojivé – mírně řečeno.“

			„Dobrá,“ souhlasila stručně Nora.

			Nora do Albuquerque odjížděla ve voze FBI. Corrie jela napřed v dodávce s křížkem, takže Nora nedostala odpověď na žádnou ze svých otázek. Do hodiny dorazili do sídla FBI na Luecking Park Avenue, do budovy vstupovali zadem, kde muži v protiradiačních oblecích právě poklusem vnášeli krabici do budovy. Nora se připojila ke Corrie a Morwoodovi, kteří muže následovali.

			„To mi naroste další hlava?“ zajímala se Nora. Zlobila se, takže to vlastně myslela vážně. „Ta věc byla v mém sejfu a mimo něj více než týden a najednou se tu všichni můžou pominout.“

			„Ta radiace ti nemusí dělat starosti,“ vysvětlovala Corrie. „Není zas tak moc silná. Omlouváme se za rozruch, ale takové jsou předpisy, nemohla jsem to nijak ovlivnit. Můžeš mi věřit, že když jsem to zjistila, taky jsem se vyděsila. Ale pak mi řekli, že dávka záření je zhruba stejná, jako když dvě hodiny letíš v letadle ve výšce sedm a půl tisíce metrů.“

			„Tak k čemu je všechna ta hysterie?“

			„Opakuju, to kvůli předpisům. A ze zbytečné opatrnosti. I když je dávka záření nízká, musíme dodržovat pravidla. Neznáme totiž původ záření.“

			„Je zajímavé, že ty předpisy nezabránily tomu, abych si tu věc vzala do Santa Fé a zamořila s ní celý Institut!“ vyhrkla Nora mnohem naštvaněji, než chtěla. Pak se zhluboka nadechla. „Promiňte. U nás v práci… no, momentálně se tam odehrávají nějaké zákulisní boje.“

			„Nic se nestalo,“ uklidnila ji Corrie.

			Pak chvilku šly mlčky.

			„Já prostě nechápu, jak je to možné,“ divila se Nora.

			„Já taky ne. Vím jenom to, že kosti té muly, sedlo a všechno nějak spojené s tělem – i tělo samotné – jsou radioaktivní.“

			Následovali muže v protiradiačních oblecích a proplétali se suterénem pobočky FBI. Museli projít úplné bludiště chodeb ze škvárobetonu. Pak se konečně zastavili u dveří a Morwood naťukal vstupní kód. Dveře se s cvaknutím otevřely a ukázal se rozlehlý sklad, který byl od podlahy ke stropu plný plastových beden a podivných předmětů zabalených do plastu. Nora tu viděla úplně všechno – od starého nárazníku a odřezaného kusu dřevěné podlahy po rám okna se spoustou děr od kulek. Vedle okna byl samopal Thompson s bubnovým zásobníkem.

			„To je sklad důkazů,“ vysvětlovala Corrie.

			„Vypadá jako muzeum.“

			„Ono to taky je muzeum,“ prohlásil Morwood. „A stejně jako v muzeu se tady nikdy nic nevyhodí.“

			Prošli místností a nakonec se dostali až k lesklým ocelovým dveřím na opačném konci, které byly označené symboly pro radioaktivitu.

			„Musíme počkat tady,“ vysvětloval Morwood.

			Se syčením se dveře otevřely, za nimi se automaticky rozsvítily zářivky a ukázala se čistá a prázdná místnost. Oba muži vešli dál a dveře se za nimi opět zavřely.

			„Po jedenáctém září,“ dál líčil Morwood, „se v několika pobočkách FBI zřídily podobné sklady radioaktivních důkazů. A jednou z těch budov jsme byli i my.“ Odkašlal si. „Nezajdeme ke mně do kanceláře a neprobereme tento, ehm, nový vývoj?“

			O několik minut později už si sedali u něj v kanceláři. Morwood se usadil za svůj stůl, sepjal ruce a naklonil se dopředu. „Takže,“ začal s lehkým úsměvem a díval se z jedné na druhou. „První reakce nás všech na tuto zprávu může být vyjádřena poměrně jasně: co se to sakra děje?“

			Nastalo ticho.

			„Má kterákoli z vás nějaký nápad, kde to Gowera mohlo ozářit?“

			Další mlčení. „Radioaktivní jsou kosti, oblečení i kostra muly?“ ujišťovala se Nora.

			„Ano,“ potvrdila Corrie.

			„Ten muž zmizel před pětasedmdesáti lety,“ shrnula to Nora. „Tak jak je vůbec možné, že je jeho mrtvola radioaktivní? Kde proboha…?“

			A pak se najednou zarazila a obrátila se na Morwooda. V hlavě jí totiž začala klíčit myšlenka. „Mohla bych se zeptat, proč právě budova v Albuquerque byla jedna z mála, ve kterých se zřídil sklad radioaktivních důkazů?“

			Morwood se sotva znatelně usmál. „V naší jurisdikci totiž jsou laboratoře v Los Alamos a v Sandia, tedy hlavní laboratoře pro výzkum jaderných zbraní.“

			„Los Alamos,“ zopakovala Nora a myšlenka, která jí předtím klíčila v hlavě, vykvetla do nového zjištění – tak ohromujícího, že jí to úplně vyrazilo dech. Obrátila se na Corrie. „Víte přesné datum, kdy Gower zmizel?“

			„Podívám se.“ Corrie procházela stránky na tabletu. „Jeho zmizení bylo oznámeno v červenci 1945.“

			Teď už se Noře rozbušilo srdce. „V roce 1945 tady v Novém Mexiku vybuchla první jaderná bomba, jaderný test Trinity – v poušti jižně od High Lonesome. Corrie, najdi v iPadu přesné datum.“

			Corrie spustila internetový prohlížeč a začala číst z wikipedie. „Trinity bylo kódové označení prvního výbuchu jaderného zařízení. Provedla ho americká armáda 16. července 1945 v 5.29 ráno.“

			Corrie zvedla hlavu. „Tedy stejný měsíc, kdy ohlásili Gowerovo zmizení.“

			„Čtěte dál,“ vybídl ji Morwood.

			„Test byl proveden v poušti Jornada del Muerto přibližně šedesát kilometrů od Socorra v Novém Mexiku na střelecké a bombardovací základně amerického letectva Alamogordo, což je v dnešní době součást raketové střelnice White Sands.“

			Corrie odložila tablet. V místnosti nastalo napjaté ticho. A pak promluvila Nora. „Takže Gower se připletl k jadernému výbuchu.“

			„Připletl a pak ho výbuch zabil,“ potvrdila Corrie. „Vysvětlovalo by to totiž ten podivný pitevní nález – zlomená žebra a lebka, kůže odlupující se v plátech. A oblečení, co vypadalo jako sežehnuté.“

			„Přesně tak,“ souhlasila Nora. „Ono totiž bylo spálené.“

			„A navíc ta zlomená žebra u té muly! Tlaková vlna toho výbuchu je musela zasáhnout dost tvrdě. Možná je srazila k zemi.“

			„Správně,“ potvrdila Nora. „Gower nemohl být v bezprostřední blízkosti, to by se úplně vypařil. Ale byl dost blízko na to, aby ho to zranilo, ale přežil – i když jen krátce. Dostal obrovskou dávku záření. Před smrtí se dokázal vrátit do tábořiště v High Lonesome.“

			„A proto taky zastřelil mulu,“ doplnila Corrie. „Gower jí před svou smrtí zkrátil trápení.“

			Morwood se pohodlně opřel. „To je neuvěřitelné. První jaderný test zabil muže, ale nikdo o tom celou tu dobu nevěděl.“ Poklepal prstem na stůl a přemýšlel. „Vzhledem k tomu, že k té události došlo na vojenské základně během zkoušky zbraní, měli bychom do toho zapojit i armádu. Takže bych navrhoval, že dalším krokem bude informování velitelství základny White Sands o našich zjištěních.“ Podíval se na Noru. „A prozatím to musí zůstat přísně tajné. Kolegům v Institutu o tom neříkejte.“

			Nora přikývla. Přemýšlela, co na to asi řekne Weingrauová, až se o tom po nějaké době dozví.

			„Ale proč tam byl?“ nechápala Corrie. „Co tam sakra dělal?“

			Morwood se na ni podíval. „To, Corrie, je otázka, kterou teď musí naše vyšetřování zodpovědět.“
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			Velicí středisko raketové střelnice White Sands bylo jako město ve městě, pomyslela si Corrie, když procházeli bránou do rozpálené šachovnice kovových a omítnutých budov na rovné ploše uválcované z pouštního písku. Ona, Morwood a Nora na základnu přijeli jedním ze snad nekonečné zásoby černých terénních aut z autoparku FBI. Za nimi jel i šerif Homer Watts svým vozem. Když ho o všem informovali, velmi ho to udivilo.

			U brány na ně čekali dva vojáci v džípu bez střechy, doprovodili je kolem kasáren, vodojemu, golfového hřiště a řady bílých parabol až k jejich cíli: nízké rovné budově s hnědou omítkou. Zastavili na řadě parkovacích míst určených pro velitele. Když vystoupili, Corrie se zhluboka nadechla. Vlna veder na začátku října udeřila v plné síle, muselo tu být snad sedmatřicet stupňů. Nad asfaltem se mihotal vzduch a za obytnými a pracovními sekcemi základny se v poušti kroutili rarášci. I když byly hory na obzoru vysoké a působivé, nedalo se to tu považovat za pěkné místo.

			U dveří na ně čekal další voják spolu s vítaným závanem klimatizovaného vzduchu. Voják je provedl bezpečnostní kontrolou a pak s nimi pokračoval dlouhou chodbou.

			Když vstoupili do jeho kanceláře, velitel základny vstal. „Generál Mark McGurk,“ představil se, obešel stůl a podával jim ruku. Corriin první pocit bylo obrovské překvapení: vůbec totiž neodpovídal její představě generála. Zaprvé byl malý, s kulatým obličejem. A neměl žádnou oficiální uniformu, ale zmuchlané maskáče. Jediná známka hodnosti byla černá hvězdička na levé náprsní kapse.

			„To je moje výkonná asistentka,“ vysvětloval jim, když si podávali ruce. „Poručík Woodbridgeová.“

			Poručík Woodbridgeová byla naopak černoška, štíhlá a elegantní a minimálně o patnáct centimetrů větší než generál.

			Všichni se posadili na židle rozmístěné před stolem. Kancelář byla zařízená velmi účelně, na stole stály fotky, na kterých zřejmě byla McGurkova manželka a děti. Stěny byly vyzdobené plaketami, pochvalami a fotografiemi střel v nejrůznějších stadiích testů: na zemi, ve vzduchu a při výbuchu. Stůl byl lemovaný dvěma vlajkami – americkou a pak žlutou vlajkou Nového Mexika s ikonickým symbolem slunce Zia.

			„Tak,“ prohlásil generál McGurk, když se znovu posadil. „Musím se přiznat, že to vaše oznámení nás velmi překvapilo. Jen si to představte – vy jste našli člověka, který zemřel během testu Trinity. Samozřejmě jsem to nahlásil výš a vzbudilo to velký zájem. A znepokojení. I když se to stalo před pětasedmdesáti lety, dál je to tragédie – tudíž to může velmi uškodit naší pověsti. Všichni moc dobře víme, že cokoli, co nějak souvisí s jadernými zbraněmi, nutně vzbudí kontroverze.“

			„Přesně toho se obáváme i my,“ přidal se Morwood. „A je to jeden z důvodů, proč to držíme pod pokličkou.“

			„To je od vás velmi rozumné. A chtěl bych dodat, že my v armádě oceňujeme, že nás na to FBI takhle rychle upozornila.“

			„Aspoň už teď víme, že to nebyla vražda,“ dodal Morwood. „Ovšem některé podrobnosti případu dál vyžadují objasnění.“

			Generál přikývl.

			Morwood se otočil. „Případ má na starosti tady zvláštní agentka Corinne Swansonová. O všem vás informuje.“

			Generálův pohled přejel na Corrie. I když se výraz v jeho obličeji nezměnil, vycítila, že je překvapený. Bylo jí jasné, že ho jako všechny ostatní zarazila kombinace jejího mládí a pohlaví.

			„Díky, pane,“ prohlásila stroze. Vytáhla z aktovky tlusté desky a položila je generálovi na stůl. „Všechny související zprávy a dokumenty jsem vám okopírovala.“

			„Mnohokrát děkuji, agentko Swansonová.“

			Snažila se mluvit co možná nejsebevědoměji a potlačit z hlasu nervozitu způsobenou jednáním s mocným člověkem, i když se patrně choval přátelsky. „Jen vám shrnu nejdůležitější body vyšetřování, pane. A pak, kdybyste dovolil, bych vám ráda položila pár otázek.“

			„Jistě.“

			Corrie generála informovala o lovci pokladů, přestřelce se šerifem Wattsem a prvním objevu těla. „Vykopání těla měla na starost tady doktorka Nora Kellyová,“ líčila. „Při ohledání těla jsme zjistili spoustu nejasností, většina z nich se však vysvětlila tím, že muž byl vystaven účinkům jaderného testu Trinity.“ Popsala mu zlomeniny, kůži olupující se jako obvazy z mumie, zuhelnatělé oblečení. Při svém vyprávění listovala složkou, aby mu ukázala odpovídající obrázky.

			„Největší překvapení pro nás bylo,“ líčila, „že u sebe měl nesmírně cenný předmět.“ Našla stránku s fotografiemi kříže a generál si je se zájmem prohlížel.

			„Zdá se, že pochází z prvních let španělského koloniálního období, tedy ještě před rokem 1680. Zkoumala ho doktorka Kellyová v Archeologickém institutu v Santa Fé, tedy samozřejmě jen do doby, než jsme zjistili, že je radioaktivní.“

			„Starý kříž,“ divil se generál. „Máte nějakou teorii, proč ho ten muž měl u sebe?“

			„Nemám tušení,“ přiznala Corrie. „Tedy aspoň zatím. Nevypadá to však, že ho odněkud ukradl.“

			Generál přikývl.

			„Tak to by ode mě bylo asi všechno,“ zakončila to Corrie. „Doktorko Kellyová, chtěla byste něco dodat?“

			„Ano, díky. Snažíme se identifikovat neobvyklé puncovní značky na křížku, jestli bychom díky nim nemohli zjistit jeho výrobce. Je to čisté zlato a řemeslné zpracování má vysokou úroveň. Jsme si poměrně jistí, že ho vyrobili v hlavním městě Mexika někdy počátkem 17. století. Do Nového Mexika ho pak dovezli po Camino Real.“

			Generál se usmál. „No, přeju vám hodně štěstí. Podařilo se vám identifikovat toho člověka? A minimálně nás na základně zajímá hlavně toto: víte, kdo to byl a co šestnáctého července 1945 ráno dělal v poušti?“

			„Ten muž se jmenoval James Doolin Gower,“ upřesnila Corrie. „Jeho rodina vlastnila ranč, na kterém vyrůstal, na úpatí pohoří San Andres. Odtud je vystěhovali, když v roce 1942 půdu vyvlastnila vláda. Sice nevíme, co přesně tam mohl dělat, ale když se prováděl jaderný test, nebyl zas tak daleko od místa, kde dřív stál ranč jejich rodiny.“

			Když mluvila, generálovi se v obličeji objevil výraz pochopení. „Gower? Tím chcete říct, že ten chlápek byl z rodiny, která vlastnila starý ranč kousek od výbuchu Trinity? Říkáme mu Gowerův ranč.“

			„Jo, to je přesně on,“ potvrdil Morwood.

			Generál zavrtěl hlavou. „To je teda něco. To místo má bohatou historii. Ve dnech před Trinity ho lidi z projektu Manhattan používali jako dílnu. Noc před testem tam spal doktor Oppenheimer a několik dalších vědců.“ Na chvilku se odmlčel a přemýšlel. „S historií testu Trinity jsem obeznámený do velkých podrobností a nepíše se tam o tom, že by se do areálu dostali nějací vetřelci nebo že by někoho museli vyvést. Samozřejmě se jedná o poměrně rozlehlou, prázdnou krajinu. Myslíte, že když vybuchla bomba, Gower byl zrovna na cestě na rodinný ranč?“

			„To je dobrá otázka. Víme, že z toho, že jim vláda vyvlastnila půdu, neměl velkou radost.“

			„To se mu ani nedivím,“ uznal McGurk. „Většina rančerů, kterým vyvlastnili půdu, z toho nejásala. A upřímně řečeno, vládní kompenzace v té době nebyly úplně spravedlivé. Tahle nepravost se po nějaké době napravila, ale trvalo to až moc dlouho.“

			„Generále, jsou v archivu vaší základny nějaké informace o vyvlastnění Gowerova ranče?“

			„To nemůžu s jistotou potvrdit, ale vláda v té době udržovala pečlivé záznamy. Budu se vám snažit co možná nejrychleji sehnat všechno, co tady máme.“

			„A říkáte, že v období toho testu na základně žádní vetřelci nebyli? Nikoho tu ten výbuch nezastihl?“

			Generál zavrtěl hlavou. „Museli jsme řešit několik soudních sporů s lidmi, kteří žili kousek od základny a později dostali rakovinu. Ovšem ty už jsou dávno uzavřené. Potom už k ničemu mimořádnému nedošlo.“

			„A zapojili se do těch soudních sporů i členové rodiny Gowerových?“

			„To vám rozhodně můžu prověřit.“ McGurk se obrátil na Woodbridgeovou, která si dělala poznámky. „Prosím, ať všechny tyto požadavky mají co největší prioritu.“

			„Ano, pane.“

			„A ještě poslední otázka,“ začala Corrie. „Mohl byste nám zařídit návštěvu Gowerova ranče?“

			Morwood po ní střelil pohledem – schválně se o té žádosti nezmiňovala předem, aby ji její nadřízený nezamítl –, generál však pouze přikývl. „Ale samozřejmě, proč ne. Pokud já vím, zůstal v podstatě nedotčený – je tam stejný nábytek a tak vůbec. Nebyl k tomu žádný konkrétní důvod; předpokládám, že v té době jim stěhování nábytku připadalo jako zbytečná obtíž. V současné době není nutné, aby někdo z našich vojáků vstupoval do této sekce základny. Myslím, že se tam jednou nebo snad dvakrát vyměnila střecha, ale v podstatě je to pořád ta samá budova.“

			„Kdy by se to hodilo?“ nedala se odbýt Corrie.

			„A proč ne teď hned?“ Generál se otočil. „Poručíku, zařiďte dva džípy s řidiči z našeho autoparku.“ Znovu se podíval na Corrie. „Je to kus cesty, padesát kilometrů jenom tam. Ale projedeme se velkou částí základny včetně krásného pohoří San Andres. Na tahle místa se moc lidí nedostane.“
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			Vyrazili ve dvou džípech. Corrie seděla vepředu v prvním voze, který řídil generál, vzadu vezli Wattse s Norou. V druhém džípu jeli Woodbridgeová s Morwoodem.

			Mířili na sever po kvalitní štěrkové cestě podél hor. Krajina byla úžasná, ale navíc naprosto nedotčená.

			„Kde jsou všechny ty krátery po dopadech bomb?“ divila se.

			Generál se rozesmál do vzduchu, který jim rychle proudil kolem hlav. „Tohle je nejrozsáhlejší vojenské zařízení ve Spojených státech – má stejnou rozlohu jako státy Rhode Island a Delaware dohromady. A oblasti používané k testování tvoří pouhou desetinu procenta. Je to v podstatě ta nejzachovalejší krajina na jihozápadě.“

			„Jak je to možné?“

			„Když jsme v roce devatenáct set čtyřicet dva základnu převzali, přestala tu veškerá pastva. Půda se vrátila do původního stavu. Takže se tu v podstatě můžeme ohlédnout zpět v čase – do Nového Mexika před příchodem hospodářských zvířat. Když se dostanete až k plotu základny, jasně uvidíte ten rozdíl. Na jedné straně máte trávu až do pasu, na druhé straně jsou hlavně kaktusy, stepní běžci a kreosotové keře. Dvě staletí pastvy půdě dala pořádně zabrat.“

			Corrie zavrtěla hlavou. „Vypadá to tady jako v Africe.“

			„Tady je to jako v Africe,“ opravil ji generál. „Lépe zachovalé travnaté porosty na Západě nenajdete. Když se budete pozorně dívat, možná uvidíte i přímorožce.“

			„Přímorožce?“

			„Velkou antilopu s dlouhými rovnými rohy. Ve třicátých letech utekla z obory a teď se tu množí, protože nepotřebuje pít vodu.“

			Corrie cítila, že díky generálově otevřené a povídavé povaze mizí její rozpaky, líbilo se jí i to, že si auto řídil sám. „Omlouvám se za svou nevědomost – ale co přesně se tady děje?“

			„Tahle otázka vypadá jednoduše, ale zdání klame. Kde mám začít? Tady jsme vyvinuli mnoho z našich raket krátkého a středního doletu, začali jsme s raketami V-2, které jsme převzali od Němců hned po druhé světové válce. Vznikly tu rakety Viking i systémy protiletecké raketové obrany Nike a Patriot. V dnešní době tu samozřejmě ve spolupráci s leteckou základnou Holloman, která je hned vedle, často testujeme drony. Zároveň tu sídlí i vesmírné středisko White Sands se dvěma obrovskými ranvejemi, které kdysi sloužily pro raketoplány, kromě toho je tu i nouzové přistávací místo kosmických lodí. Takže mimo jiných věcí tu i cvičíme astronauty.“ Odmlčel se. „A pak tu samozřejmě jsou raketoví psi.“

			„Raketoví psi?“ vyhrkl Watts.

			Generál se usmál. „Střely se ne vždy chovají tak, jak by se chovat měly, zvlášť při testování. Někdy vybuchnou už ve vzduchu, nebo se rozpadnou a díly, které spadnou na zem, nevidíme na radaru. A někdy je hrozně náročné je hledat – a to se ani nezmiňuju o tom, že kvůli vysoké dopadové rychlosti se občas zaboří do písku. Proto důležité součásti nastříkáváme olejem ze žraločích jater. A když se nám ztratí, odvezeme helikoptérou psy i psovody do oblasti dopadu – a než se nadějete, je tam čisto.“

			„To je úžasné,“ rozplývala se Corrie. Olej ze žraločích jater. Koho by to napadlo? Generál se zdál jako úplná studna informací, navíc bylo jasné, že o základně, které velí, moc rád mluví. Zároveň ale také moc dobře věděla, že mezi FBI a armádou občas dochází ke třenicím. Vycítila, že se generál tím nezávazným tónem snaží, aby ztratila ostražitost.

			Nad nimi se tyčily hory, které podzimní světlo zbarvilo do nachova, cesta zabočila do dlouhého kaňonu.

			„Teď projíždíme pohořím San Andres,“ vysvětloval jim generál. „Na druhé straně je poušť Jornada del Muerto, kde prováděli test bomby. Úpatí hor je krásné, ale dál už je jenom příšerná poušť.“

			Cesta chvilku stoupala, až se dostala k průsmyku, odkud byly nekonečné výhledy. Pak zase klesala do široké oblasti travnatých vršků. Zabočili na sever.

			„Tady vpravo je pánev Hembrillo,“ pokračoval generál a mávl rukou na řadu blízkých kopečků. „Tam se odehrála největší jezdecká bitva ve válkách s Apači, bojovalo se tady s velkým náčelníkem Victoriem v roce 1880. Na naší straně byli i slavní ‚bizoní vojáci‘ – černí vojáci Deváté kavalerie. Celá tahle oblast se nacházela ve středu území Apačů, ale tahle bitva vyhnala Victoria z jeho pevnosti až do Mexika, kde ho pak zabili.“

			„Vy se v místní historii tedy vyznáte,“ uznala Nora.

			„Jak bych tomu mohl velet, kdyby to neplatilo? Ale máte pravdu, historie, zvlášť historie Západu je můj koníček. A povězme si pravdu, tohle je výzkumná a testovací základna, rozhodně ne frontová linie. Takže tu sice čas od času dochází ke krizím, ale mezi nimi mám volný čas na to, abych si občas něco přečetl.“ Když jim to líčil, očima pořád přeskakoval k bojišti, o kterém právě mluvil. „Z historie jsem se dozvěděl spoustu drsných pravd. Apačové jenom bojovali o svou rodnou půdu – moc se nelišili od toho, co dělali naši předci za revoluce. K Apačům jsme se nezachovali dobře a je to naše velká hanba, jé, podívejte se tamhle – stádo přímorožců!“

			Corrie se podívala na východ do prérie. V pozoru tam stálo stádo antilop. Dívaly se na ně a jejich rohy mířily k obloze.

			„Opravdu to tady vypadá jako v Africe,“ šeptala.

			„Vždyť jsem vám to říkal. A tady je naše odbočka.“

			Sjel doleva na sotva znatelnou prašnou cestu a výrazně zpomalil. Nezpevněná cesta se proplétala mezi nízkými vrcholky, pak vyústila do malého travnatého dolíku. Uprostřed stála budova ranče obklopená zvětralými zdmi z nepálených cihel. Vedle byla kamenná stodola bez střechy a poměrně zachovalé ohrady pro zvířata.

			„To je Gowerův ranč,“ oznámil jim generál.

			Zastavili poblíž domu a Corrie vystoupila z auta. Vzhledem k větší nadmořské výšce tu bylo chladněji, z jedné strany je obklopoval půlkruh nižších kopců, z druhé mohutné štíty pohoří San Andres. Společně dolík chránily před vlivy větru a počasí. Na úpatí kopce nad rančem bublal potůček, protékal dolíkem a mířil mezi kopci až ke vzdálené Rio Grande.

			Připojil se k nim i Watts s Morwoodem, Norou a Woodbridgeovou.

			„To je tedy něco,“ vyhrkl Watts, sundal si klobouk a rozhlédl se. „To je ale krásné místo!“

			„Rozhodně jim tady skoro nic nechybělo,“ souhlasil generál. „Dokonce tu měli i vlastní termální pramen.“ Ukázal ke skupině topolů bavlníkových na blízkém kopci.

			„Už chápu, proč Gowera tak rozzlobilo, že mu to tu vyvlastnili,“ poznamenala Nora.

			„To bych řekl.“ Watts kroutil hlavou. „Tohle je opravdu kus ráje.“

			Následovali generála rozbitou brankou na zahradu a pak ke vchodovým dveřím. Vytáhl klíč a dveře odemkl. Všichni vešli dovnitř, jako poslední poručík Woodbridgeová.

			V domě byl chládek, bylo to tu cítit prachem a starými látkami. Závěsy kdysi byly zatažené, ale kvůli slunci už z nich zbyly cáry, mezi kterými dovnitř pronikaly paprsky. Vše tu bylo zařízeno tak prostě, že to působilo velmi důstojně. Prošli předsíní do malého obýváku s pohovkou okousanou od krys, dvěma dřevěnými židlemi a rozbitým stolem. V kuchyni byl starý sporák na dřevo s bílým emailem a chromovými okraji. Stál tam i další stůl a židle. Jedinou výzdobu tu tvořilo několik obálek časopisů a fotek z novin, které byly zarámované a pověšené na zdi.

			„Úplně to tady uvázlo v čase,“ poznamenala Nora, když se rozhlédla.

			„Podívejte na to,“ vyhrkl Watts a ukázal na polici vysoko na zdi v obýváku. Ležel na ní kovbojský klobouk prožraný od molů, vedle stála krabice se společenskou hrou. Na nižší polici pak byl sloupeček se šesti časopisy Life a jedním časopisem National Geographic – ještě starým vydáním, kde na obálce nebyly fotky.

			„Mimochodem, kde je místo toho testu?“ zajímala se Nora.

			„Výbuch Trinity se odehrál zhruba třináct kilometrů na sever odsud,“ upřesnil McGurk. „Jak už jsem se jednou zmiňoval, noc před výbuchem tady přespával doktor Oppenheimer. Možná právě tamhle na lůžku v zadní ložnici.“

			„A kde je pamětní deska?“ zavtipkoval Watts a všichni se zasmáli.

			Následovalo dlouhé ticho, při kterém přemýšleli o starém vnitřku, smítkách prachu létajících ve vzduchu v kuželech světla. Corrie se rozhlížela a uvažovala, jestli tu neuvidí nějaké náznaky o Gowerovi a o tom, co v ten osudný den dělal. Ale dům žádný příběh neprozrazoval, jen ten o každodenním zápase o živobytí a následném opuštění. Pak konečně nahlas přemítala: „Podívejte se na ten dům. Co chlápek jako Gower, který očividně měl hluboko do kapsy, mohl dělat s tak neuvěřitelně cenným křížkem?“

			„Zřejmě našel poklad z Victorio Peak,“ zkusil to Watts.

			Generál a ostatní se zasmáli.

			„Počkat,“ zarazila se Corrie. „Jaký poklad?“

			„Je to taková stará legenda,“ začala vysvětlovat poručík Woodbridgeová. „Jedna z mnoha a mnoha legend. Někteří tvrdí, že na Victorio Peak je zakopaná miliarda dolarů ve zlatě. Další, že dvojnásobek. Cestou sem jsme jeli kolem.“

			Corrie se rozhlížela. „Proč jsem o tom ještě neslyšela?“

			Watts vrtěl hlavou. „To byl jenom vtip. Tenhle příběh totiž ve třicátých letech vymyslel jistý Doc Noss, který tvrdil, že uvnitř hory objevil obrovskou hromadu zlata. Zbytek života pak sháněl peníze, odstřeloval skálu a kopal, ale nenašel vůbec nic.“

			Generál souhlasně přikývl. „Noss byl podvodník ze staré školy. A tohle byl jeden z jeho plánů, jak z lidí dostat peníze – aby mu přispěli na jeho falešné výpravy za poklady. Ale musím přiznat, že patřil k těm lepším. Nakonec ho zabil jeden z těch, které napálil – vlastně ho zastřelili přímo na tom kopci.“

			„Ale jak víte, že tam žádné zlato není?“ ujišťovala se Corrie.

			Tentokrát promluvil Morwood. „Agentko Swansonová, Nové Mexiko je plné legend o zakopaných pokladech. A v podstatě všechny jsou smyšlené.“

			„A co je to za legendu?“ Corrie se dotklo, že se jí o pokladu nikdo neobtěžoval zmínit.

			„Během povstání Pueblanů,“ začal Watts, „španělští mniši údajně shromáždili veškeré bohatství z kostelů a vezli ho do Mexika, jenomže pak je zastavili Apačové. Mniši opustili stezku a schovali poklad ve starém dole někde v této oblasti. Pak zazdili vchod. V roce 1930 podvodník Doc Noss tvrdil, že poklad našel v šachtě na Victorio Peak, ale potom ho omylem zasypal, když si tam probourával širší vchod.“

			„A právě slovo ‚údajně‘ tu má klíčový význam,“ prohlásil generál. „Víte někdo, kolik váží dvě miliardy ve zlatě?“

			„Šedesát tun,“ vyhrkla Woodbridgeová.

			Generál McGurk se zasmál. „Poručík už mě o tom slyšela vykládat.“ Vrhl po ní pobavený pohled. „Vy už neodpovídejte.“

			Woodbridgeová ztuhla. „Pane.“

			Generál se podíval na ostatní. „Ale má pravdu. Šedesát tun. Kdybyste to chtěli naložit na muly, z nichž každá unese pětačtyřicet kilo, potřebovali byste více než dvanáct set mul! I kdyby snad v roce šestnáct set osmdesát bylo v Novém Mexiku tolik mul, neexistují důkazy, že by Španělé na celém jihozápadě vytěžili takové množství zlata. Navíc na Victorio Peak není žádný opuštěný zlatý důl ani šachta. Přestože jeho geologické složení vylučuje, aby tam zlato bylo, hledalo tam už tolik lidí, že kdyby na té legendě byla aspoň trocha pravdy, museli by něco najít.“

			Podíval se na teď už ztichlou skupinku. „Promiňte, že mluvím tak přesvědčeně. I já, když jsem se sem přestěhoval, jsem byl tou legendou úplně uchvácený – tak jako všichni ostatní. Ale brzy jsem zjistil, že ‚poklad‘ na Victorio Peak je trnem v patě naší základny už od samotného jejího začátku. Noss a ta jeho banda hledačů pokladů na vrcholku přes deset let dělala odstřely, aniž by tam něco našli. Od roku devatenáct set čtyřicet dva, kdy jsme to tady uzavřeli, nás pořád obtěžují hledači pokladů, abychom jim tam povolili kopat. Armáda se snad čtyřikrát nebo pětkrát snažila celou záležitost uzavřít tím, že tam hledače pustila a nechala je vrchol i jeho okolí prohledat. Odstřelovali tam, kopali, zkoumali s nejnovějšími přístroji – a nic nenašli. V podstatě ten kopec rozervali na kusy. Měli byste ho vidět ze vzduchu.“

			Corrie se podívala na Noru. „Ty o tom pokladu něco víš?“

			Nora se usmála. „Ten příběh slyšeli všichni obyvatelé Nového Mexika, Corrie.“

			„Aha,“ procedila Corrie zklamaně. „No to je škoda, protože to by přece krásně vysvětlovalo nalezení toho kříže.“

			„Nechme naše vyšetřování ve skutečném světě, ano?“ prohlásil poněkud ostře Morwood a Corrie cítila, jak jí rudnou tváře.

			Zamířili zpátky ven do odpoledního slunce.

			„My to tady s poručíkem Woodbridgeovou uzavřeme,“ oznámil jim McGurk. „Jeďte napřed.“

			Corrie, Morwood, Nora a Watts zamířili k čekajícím džípům.

			„Agentka Swansonová vypadá nějak nespokojeně,“ prohlásil Morwood, když vyšli z budovy. „Ten výraz začínám poznávat.“

			„Je to jen starý ranč,“ prohlásil Watts. „Jsem rád, že jsem ho viděl, ale nečekal jsem, že bychom v něm po pětasedmdesáti letech mohli najít nějaká překvapení.“

			„Taky jsem ráda, že jsem ho viděla,“ uznala Nora. „Je to kus historie. A generál se překonával a dělal nám vlastně průvodce i odborného konzultanta. Určitě musí mít na práci spoustu jiných věcí, takže mi připadá velmi vstřícný.“

			„Možná až moc,“ zapochybovala Corrie.

			„Aha, to by vysvětlovalo ten nespokojený výraz,“ řekl Morwood. „Ještě jsem nepotkal mladého agenta, který by měl v sobě tolik pochybností jako Corrie. Je to dobrá vlastnost – do jisté míry.“

			„Díky, pane,“ prohlásila Corrie a přes své značné podráždění se snažila udržet nezávazný tón konverzace.

			A pak nastoupili do jednoho z džípů, řidič vyrazil a nechali tento kus ráje za sebou.

			Generál McGurk zašel zpátky do domu a poručík Woodbridgeová ho tam následovala. Se založenýma rukama se zastavil u okna a přes roztrhané závěsy se díval na modré hory v dáli. Minutu si vychutnával malebný výhled. Pak se obrátil a tiše řekl: „Musíme se o ten problém postarat. A tím myslím teď hned.“
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			Tentokrát Corrie přeplněnou chodbou třetího patra Presbyteriánské nemocnice spíše klusala, než šla, žádné z překážek na cestě si nevšímala. Zpomalila až ke konci, kde se nacházel Riversův pokoj. Morwoodovi se ji podařilo předběhnout a teď ho viděla, jak stojí na chodbě uprostřed shluku lidí tvořeného lékařem, sestrou a dvěma strážci Úřadu pro hospodaření s půdou – jednoho z nich předtím viděla s kávou a novinami. Dveře Riversova pokoje byly dokořán.

			„Co se stalo?“ zajímala se, když k nim přiběhla a lapala po dechu – o zlomek vteřiny později si uvědomila, že přerušila velmi vypjatý rozhovor.

			Jeden po druhém se podívali jejím směrem.

			„Náš zatčený je mrtvý,“ oznámil jí Morwood.

			Bylo to přesně tak, jak se obávala. Do nemocnice totiž pospíchala právě kvůli zprávě, že Riversovi, tomu mizerovi, který postřelil Wattse, se zastavilo srdce.

			Obrátila se na lékaře. „Máte tušení proč? Kvůli tomu zranění nohy to určitě nebylo.“

			Lékařovi na unaveném a vyhublém obličeji vyráželo strniště a teď pomalu zamrkal. „Nastaly komplikace, kvůli kterým dál zůstával v nemocnici. Ale tohle vypadá na náhlou srdeční smrt.“

			Corrie se dívala z jednoho obličeje na druhý a doufala, že jí někdo z nich poskytne uspokojivější odpověď. „Náhlá srdeční smrt? To přece nedává smysl.“

			„Tedy,“ prohlásil lékař unaveně. „NSS je nejčastější příčinou přirozených úmrtí v Americe.“

			„Ale jaké měl komplikace? Které to způsobily?“

			„Infekci. A je to možné. Ale k NSS může dojít zničehonic,“ vysvětloval lékař. „Nebyl na monitoru životních funkcí, takže si nejsme jistí, jestli jeho smrt způsobila ventrikulární fibrilace nebo nějaká skrytá arytmie. Měl mimořádně vysokou hladinu cholesterolu, zřejmě to bylo dědičné, takže není vyloučené ani to, že měl kardiomyopatii. Jistě můžeme říct jenom to, že ke smrti došlo kvůli ztrátě srdeční funkce.“

			„Corrie,“ přerušil je Morwood, „objednali jsme pitvu, která nám na všechny tyto otázky jistě odpoví.“

			Corrie se obrátila na strážce v uniformě UHP. „Byl jste ve službě, když k tomu došlo?“

			„Byl,“ potvrdil jí jeden ze strážců – kterého tu předtím neviděla. Zřejmě z toho přiznání neměl velkou radost. Na jmenovce měl vyšité jméno Akime.

			„Kdy k tomu došlo?“

			„Zhruba v pět ráno. Do pokoje přišla sestra, protože se jí na přístrojích na sesterně objevovaly nějaké podivné údaje. O chvilku později vyběhla ven.“ Pohlédl na sestru stojící vedle lékaře.

			„Srdeční zástava,“ líčila sestra. „Pacient vůbec nereagoval.“

			„Přirozeně jsme okamžitě přijali patřičná opatření,“ dodal lékař. „Resuscitovali jsme ho, použili elektrošoky. Ale srdeční zástava zřejmě vyvolala i IM a ten to celé završil.“

			„IM?“ nechápala Corrie.

			„Infarkt myokardu. A jakmile přestane do mozku proudit krev, tak…“ Doktor zavrtěl hlavou.

			Následovalo krátké ticho. „Vždyť byl v nemocnici,“ nechápala Corrie. Znovu se obrátila na strážce. „Měl jste ho hlídat.“

			Muž přešlápl z nohy na nohu, pak se znovu podíval na sestru, co tehdy měla službu, jako tonoucí na záchranný kruh.

			„Tohle není koronární jednotka,“ vysvětlovala sestra Corrie. „Není to ani oddělení následné péče. Pacient se tu uzdravoval po střelném poranění nohy, toto oddělení jsme vybrali proto, že je tu pokoj, který jde snadno zajistit. Infekce nebyla závažná.“

			„To se vám hodí do krámu,“ nedala se Corrie.

			Pak na rameni ucítila Morwoodovu ruku. „Agentko Swansonová, pojďme se projít.“

			Už se odvracel od skupiny, ale ona chvilku váhala a dívala se na strážce. „Mohla bych se podívat do knihy návštěv?“

			Strážce zvedl knihu z podlahy, kde byla opřená o nohu stolu. Corrie si ji vzala a nechala se Morwoodem vést chodbou. Když šli kolem, podívala se do Riversova nemocničního pokoje. Jediné lůžko, které tam bylo, bylo prázdné a rozestlané.

			Schovali se do výklenku u schodiště, což na rušné chodbě byla oáza relativního klidu. „Uvědomujete si, co jste udělala špatně?“ zeptal se Morwood lehce vyčítavým tónem.

			Corrie se zhluboka nadechla. „Co, pane?“ Sice to dokázala odhadnout, ale připadalo jí opatrnější nechat si to říct od něj.

			„Nechala jste se vyvést z klidu. Byla jste netrpělivá. Snažila jste se zpochybnit odbornost lékaře i schopnosti strážců. Takhle od nich spolupráci a podporu nezískáte. Nezapomínejte, že nejste osamělý vlk. Jakmile u sebe máte odznak, reprezentujete FBI. I když se příčina smrti zdá jasná, provedeme pitvu.“ Odmlčel se. „Je mi jasné, že se zlobíte, že jste z něj nic nedostala – zlobí to i mě. A teď jste naštvaná, protože k tomu nedostanete další příležitost. Ale když si to budete vylévat na druhých, ničemu tím nepomůžete.“

			Corrie sklopila oči k podlaze a zhluboka se nadechla. „Máte pravdu,“ uznala. „Omlouvám se.“ Opravdu se na sebe zlobila? Možná – ale to bude rozebírat až později. „Vím, že lékař a sestra dělali, co mohli. Ale ti strážci? Už když jsem tu byla předtím, tak na mě neudělali velký dojem. Nedivila bych se, kdyby tam klimbali, když…“

			„Když co? Když tam někdo vklouznul a kouzelně zařídil, aby se tomu zmetkovi zastavilo srdce? Je zázrak, že žil tak dlouho, jak žil. Slyšela jste přece sestru: Riverse drželi v zajištěném pokoji se zamčenými dveřmi. Strážci tam byli jenom proto, aby se dovnitř dostaly jen povolené návštěvy.“

			Ukázal na zápisník, který Corrie držela v ruce. Podívala se na něj.

			„Strážci možná nebudou úplně nejostřejší tužky v penále, ale neměla jste důvod zpochybňovat jejich profesionalitu…“

			„Teda! Podívejte se na to!“ vyhrkla Corrie. Když Morwood mluvil, nenápadně procházela horní řádky knihy návštěv. Teď ji obrátila směrem k němu.

			Morwood se podíval na papír. „Šerif Watts, zatýkající policista. Laforge, UHP, federální převod a zpracování. Swansonová, FBI, výslech – o poslední návštěvě víme všechno, ne?“

			Corrie mu knihu posunula blíž. „Podívejte se na poslední zápis.“

			Morwood se zamračil. „Bellingame, vojenská policie, FORSCOM, výslech.“

			„Co je to FORSCOM?“

			„Velitelství sil Armády Spojených států amerických.“

			„Takže přijel z White Sands. A proč nějaký empík vyslýchal Riverse?“

			„Nepřijel z White Sands. Nejbližší zařízení FORSCOM je ve Fort Bliss, vedle raketové střelnice.“

			„Pak ale platí to samé. Jestli jsou vedle sebe, jsou součástí stejné organizace, ne? O co jim jde?“

			„Fort Bliss a White Sands jsou tak trochu jako noc a den. Ve Fort Bliss jsou ozbrojené divize, brigády a velení protiletecké obrany. Jo a taky výzvědné centrum pro taktické operace. Fort Bliss je skutečná armádní základna… tam by nás na prohlídku nepustili.“

			„Proto měli ještě méně důvodů Riverse vyslýchat.“

			Morwood si od Corrie vzal knihu návštěv. „Takové dohady jsou jen plýtvání časem. Ten vojenský policista mohl být z Fort Bliss. Ale mohl být i z Fort Bragg. Nebo z Fort Knox.“ Vyšel z výklenku a rychle mířil zpátky k zajištěné místnosti. Corrie mu byla v patách.

			Doktor se sestrou stále ještě stáli před dveřmi, ale už byli otočení a připravení k odchodu. Když uviděli, že se vrací Morwood, zastavili se. On však kolem nich prošel ke strážci. „Akime?“ oslovil ho.

			Strážce se napřímil. „Pane?“

			Morwood mu ukázal knihu návštěv. „Poslední jméno na seznamu návštěv. Vojenský policista Bellingame. Píše se tu, že přišel včera v 23.15.“

			Strážce se na knihu díval, jako by to snad byla hlava Medúzy.

			„Byl jste v té době ve službě?“

			„Byl.“

			„Viděl jste toho muže?“

			„Ano, pane.“

			„A pustil jste ho dovnitř?“

			„Tvrdil, že se chce zatčeného na něco zeptat, pane.“

			„A řekl vám, ze které je základny a kdo ho poslal?“

			„Ukázal mi průkaz, který vypadal v pořádku. Já… základnu jsem si nezapsal.“

			„Jeho pověření jste vidět nechtěl.“

			„To v předpisech nemáme, pane.“

			Morwood krátce zahýbal čelistí. „A jak dlouho tu zůstal?“

			Akime chvilku přemýšlel. „Asi deset minut.“

			„Byl v té době s nimi v místnosti ještě někdo další?“

			„Ne, pane.“

			„Slyšel jste něco neobvyklého, když byl ten voják uvnitř? Například zvýšené hlasy?“

			„Ne. Nic.“

			„A slyšel jste vůbec, že toho muže vyslýchá?“

			Dlouhé mlčení. „Ne, pane.“

			„Nepřipadalo vám jedenáct hodin v noci jako dost divná doba na výslech?“

			„Zpochybňovat podobné věci nemám v náplni práce.“

			„A díval jste se po odchodu toho vojenského policisty na zatčeného?“

			„Ano.“ Strážce znovu přešlápl z nohy na nohu. „Asi o patnáct minut později. Tak nějak.“

			„A co dělal?“

			„Spal. Jako v době před příjezdem vojenské policie.“

			„Nikam nechoďte.“ Pak se Morwood znovu obrátil a zamířil k sesterně.

			„Co se chystáte dělat, pane?“ ptala se Corrie vedle něj.

			„Dělat? Zajistím, aby nám předali záznam z kamer z doby návštěvy vojenského policisty Bellingamea.“ Ukázal na kameru v rohu místnosti. „Zajistím, aby Riversova pitva byla ještě pečlivější, než jsem původně objednal. A ne… nebude to z důvodů, které jste naznačovala vy. Tahle žádost měla přijít oficiální cestou, tak bych chtěl zjistit, proč se to nestalo. A taky bych chtěl zjistit, na co se ten policista zatčeného ptal.“ Chvíli váhal a pak poněkud škrobeně dodal: „Chválím vás, Corrie, že vás napadlo podívat se do knihy návštěv.“

			Od té doby, co jí zavolali kvůli Riversovi, se Corrie snažila přijít na to, jak Morwooda o něco požádat – o něco, co podle ní asi neschválí. Když teď pronesl vzácná slova chvály, říkala si, že toho rychle využije.

			„Ještě něco bych potřebovala, pane,“ řekla.

			Morwood už si vyndal telefon. „Copak?“

			Corrie se zhluboka nadechla. „Prohlídku Gowerova ranče.“

			„Myslel jsem, že jste tam včera byla se mnou,“ zavtipkoval Morwood, když vytáčel číslo.

			„Ne, pane,“ řekla Corrie. „Tedy, chtěla bych provést prohlídku toho domu. Myslím jako oficiální.“

			Morwood přestal vytáčet a pomalu odložil telefon. „A proč byste sakra něco takového dělala?“

			„Protože to podle mě je nejpravděpodobnější místo, kde bychom mohli najít další důkazy o naší mrtvole, pane. Naší radioaktivní mrtvole.“

			„Sama jste to tam viděla. Od vystěhování Gowerových tam byl obrovský počet lidí – včetně samotného J. Roberta Oppenheimera. A generál McGurk přece říkal, že měnili střechu. Myslíte, že to udělali hned, jak začala protékat? Ten starý dům více než pětasedmdesát let trpěl rozmary živlů i správou armády.“

			Corrie moc dobře věděla, že Morwood ještě neskončil, proto mlčela a nechala ho pokračovat.

			„Ale to mě tak netrápí. Trápí mě hlavně to, že armáda, která tu v podstatě vládne, by na prohlídku organizovanou FBI vyžadovala speciální povolení.“

			Corrie už to taky zjistila – a právě to byl důvod, proč tak váhala, aby ho o to požádala.

			„Už jsme to probírali, Swansonová – a to v džípu před sotva dvanácti hodinami. Generál byl natolik laskavý, že nás tam osobně odvezl jako své hosty, abychom si to tam důkladně prohlédli. Jak se podle vás bude cítit, když mu jeho laskavost oplatíme tím, že po něm budeme chtít povolení k prohlídce?“

			„Pane, řekla bych, že vzhledem k nečekané smrti našeho zatčeného a stále ještě nevysvětlené roli jeho posledního návštěvníka by naši potřebu mohl pochopit.“

			„A co přesně hledáte?“

			„Gower musel mít pádný důvod, proč se tajně vkrádat na uzavřenou vojenskou základnu, aby se podíval k rodinnému ranči. A ten důvod třeba ještě může být uvnitř – dopisy, dokumenty, věci schované v zásuvce.“

			Morwood se na chvilku odmlčel a pak utrápeně vydechl. „Musím si teď vyřídit několik telefonátů. Když je budu vyřizovat, budu zároveň o vaší žádosti uvažovat. Uvažovat.“

			„Díky, pane.“

			„Ještě mi neděkujte. Ale i kdybych vám dovolil o tu prohlídku požádat a kdyby vaši žádost schválili, tak by to generála mohlo urazit, a to z dobrého důvodu – proto po vás chci, abyste se přetrhla a dala mu najevo svou vděčnost a zároveň ho nenaštvala. Raketová základna White Sands tady hraje velmi významnou roli.“

			„Chápu.“

			„Tak a teď se běžte trochu zklidnit papírováním. Mně to tedy vždycky pomůže. Ještě se vám ozvu.“ A pak se otočil a znovu si vzal do ruky telefon.

			Corrie bylo jasné, že už musí mlčet. Ještě jednou se podívala směrem k pokoji, kde dřív ležel Pick Rivers, který teď už byl po smrti. A pak zamířila k výtahu a ten ji odvezl do vstupní haly nemocnice.
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			Corrie seděla na místě spolujezdce v džípu, cítila, jak jí vítr šlehá ve vlasech, protože se hnali prérií. Byl druhý den odpoledne a všechno šlo tak dobře, jak doufala. Morwood souhlasil, aby požádala o povolení k domovní prohlídce, přes všechno svoje hudrání s tím možná souhlasil od samotného začátku. Ani generál McGurk proti tomu nic nenamítal, protože ji propustili hlavní bránou základny White Sands a všechny její dokumenty si jen zhruba prošli. Corrie doufala, že bude mít příležitost mu vyjádřit svou vděčnost, ale během krátké doby, kterou trávila na velitelství, ho nikde nezahlédla. Do několika minut po jejím příjezdu se u čekárny pro návštěvy objevil džíp s uniformovaným svobodníkem za volantem – auto i řidič vypadali jako klony těch z minulé návštěvy –, teď, téměř o hodinu později zpomalovali a blížili se k dolíku, kde stál ranč.

			Výhled byl stejně působivý jako předtím, za budovou se tyčily štíty pohoří San Andres. Navíc byl chladnější den, ve vzduchu už byly znát svěží náznaky podzimu. Řidič zastavil před domem a zatáhl ruční brzdu. Corrie mu poděkovala a vystoupila z džípu.

			„Zřejmě se tam nějakou dobu zdržím,“ oznámila vojákovi.

			„To není problém, madam,“ ujistil ji svobodník. „Počkám na terase.“ Vylezl po vrzavých schodech, posadil se na zaprášené houpací křeslo, otevřel si časopis, který si před cestou stočil do pevné ruličky, a připravil se na dlouhé čekání. Zřejmě na tento den dostal rozkaz dělat jí řidiče. Všimla si, že jeho časopis se jmenuje Jachting, což vzhled k pouštní krajině, která je obklopovala, byla dost podivná volba.

			V batohu měla spoustu potřeb na sběr důkazů – většinu z nich s největší pravděpodobností nebude potřebovat. Vytáhla si ho ze zadní části džípu a přehodila přes rameno. Pak se rozhlédla po budově Gowerova ranče. Už provedla řadu cvičných domovních prohlídek ve výcvikovém středisku Hogan’s Alley i jinde v Quantiku, pak i jednu skutečnou – na archeologických vykopávkách, kde poprvé potkala Noru Kellyovou –, tohle však bylo něco jiného. Možná to bylo tou samotou a opuštěností… pravděpodobnější ale bylo, že moc nevěřila, že by tu mohla něco najít, že jí to připadalo jako ztráta času. I když tolik bojovala o to, aby se sem mohla jet podívat, v hlavě se jí ozývaly Morwoodovy námitky. Osmdesát let, co budova byla opuštěná, opravdu byla dlouhá doba. Gowera odsud vyhodili tři roky před smrtí. A v posledních osmdesáti letech měla budova několik využití, a to včetně noclehárny pro slavné vědce. Nakonec se z ní stal chátrající dům menšího historického významu. Cokoli zajímavého už se zřejmě dávno vyhodilo nebo se to rozpadlo na prach.

			Přesto všechno nadále přetrvávalo několik faktů, které v ní vzbuzovaly podezření, možná šlo dokonce o konspiraci. Gower se v této oblasti zdržoval z jistého důvodu a náhodou ho tu zastihl výbuch bomby Trinity, když měl u sebe nesmírně cenný zlatý kříž. Kde ho sehnal? Proč ho měl u sebe? Muž, který našel jeho mrtvolu, už je mrtvý, a to za podezřelých okolností. Posledního Riversova návštěvníka se FBI nepodařilo vystopovat. Na seznamu zaměstnanců základny Fort Bliss žádný vojenský policista Bellingame nebyl, a vypadalo to, že ani jinde v armádě. Nemocniční bezpečnostní kamery zachytily Afroameričana v elegantní uniformě vojenské policie, obličej mu stínila bílá důstojnická čepice. Její podezření ještě zesiloval fakt, že muž podle všeho moc dobře věděl, jak jsou kamery v nemocnici rozmístěné. Při příchodu a odchodu nenápadně natáčel hlavu na jednu stranu, pak zase na druhou a díval se do zápisníku, který držel v ruce, takže získali jen rozmazaný záběr na spodní polovinu jeho obličeje. To zarazilo dokonce i Morwooda, proháněl soudního lékaře, aby co nejdřív dokončil pitvu – včetně kompletní toxikologie.

			Znovu se v myšlenkách vrátila k půdorysu Gowerova ranče a plánovala, jak bude při prohlídce postupovat. Začala prohledávat ohrady – ale v nich nenašla vůbec nic, ani prastaré zbytky koňského trusu. Přesunula se k rozpadající se kamenné stodole, zde řádně vyndala svůj služební fotoaparát a nafotila desítku snímků vnějšku. Uvnitř to páchlo prachem a senem. Na zadní stěně ještě viselo několik rezavějících nástrojů, byla tu hromada rozkládajících se balíků vojtěšky a pak tam viděla několik prázdných stání pro koně. Podlaha byla z hlíny, na několika místech do ní kopala, ale nic tam nenašla. Jednu ze stěn kdosi používal jako terč na šipky; pár zrezavělých tam zůstalo zapíchnutých a byly hodně staré, protože letky vyrobili ze skutečných peříček. Ale nic zajímavého tu neviděla.

			Teď je načase podívat se po domě.

			Vyrazila k němu, vyšla na terasu, kývla na svobodníka – který si právě prohlížel sedm metrů dlouhou loď Boston Whaler –, otevřela odemčené dveře a vstoupila dovnitř. Když prošla vstupní halou do obývacího pokoje, za kterým byla jednoduchá kuchyně, připadala si, jako by to tu dobře znala… a to ne proto, že tu už byla před dvěma dny. To místo jí totiž připomínalo starý přívěs, kde bydlela s matkou, když vyrůstala v Medicine Creek. Byla zde naprosto stejná atmosféra plná osamělosti, ztracených nadějí a snů, promarněných příležitostí, které protékaly mezi prsty jako písek. Když se obývacím pokojem dívala do kuchyně, vrátila se jí jedna zvlášť ošklivá vzpomínka: jak se jednou v noci vracela pozdě domů a doufala, že se protáhne kolem opilé matky, aniž by ji slyšela – ale marně.

			Ty si snad myslíš, že tu můžeš bydlet zadarmo, jíst zadarmo a chodit si sem, kdy se ti zlíbí?… Nic neumíš, tak k čemu tady vlastně jsi?… Nechoď pryč, když s tebou mluvím…!!

			Matka už jí zmizela ze života – zřejmě jednou provždy. Ale naštěstí znovu navázala vztah se svým otcem Jackem. Žil teď poblíž Delawarské přehrady a měl stálou práci. Svůj vztah zatím ještě pořád krůček po krůčku obnovovali. Ale už pod nohama cítila pevné základy.

			Rychle se zbavila vzpomínek a začala si prohlížet starý ranč. Snažil se sem Gower vkrást, aby si něco vzal? Ale nepodařilo se mu to, protože zjistil, že jsou v budově ubytovaní lidé chystající test Trinity?

			Rozhodla se, že začne v zadních pokojích a bude se postupně propracovávat dopředu. Přemístila se do kuchyně, prošla se po ní, otevřela všechny skříňky a zásuvky. Většina byla prázdná, našla jenom laciné příbory, krabičku soli a několik zrezivělých pastí na myši. Smaltovaný sporák na dřevo byl prázdný, na podlaze za ním ležela silná vrstva prachu. Sice tu nefungovala elektřina, ale stejně otevřela lednici: uvnitř stála stará lahev mléka a její obsah už se proměnil v olupující se tenkou vrstvu. S trochou úsilí lednici odstrčila od stěny: další prach. Na podlaze bylo vyšisované linoleum s příšerným vzorem, okraje se zvedaly nahoru.

			Pohybovala se pomalu, nejdřív prozkoumala koupelnu, pak malou místnost, která sloužila jako ložnice. V ní stála obrovská skříň, která, jak doufala, by mohla být zdrojem zajímavých věcí. Našla však jen prázdnou a zmuchlanou krabičku od cigaret, co fasovali jako příděly v armádě, ve spodní zásuvce – a Farmářskou ročenku z roku 1938.

			Ročenku zvedla. Byla už celá zažloutlá stářím. Když ji procházela, našla nejrůznější značky nakreslené vybledlou tužkou. Několik dat bylo podtržených; jiná zase byla zatržená. Všimla si i několika poznámek na okraji stránky, a to neúhledným, sotva čitelným rukopisem.

			Chvilku přemýšlela. 1938. V té době ranč ještě patřil Gowerovi. I kdyby ty zápisky udělal někdo jiný, mohly by se uvnitř skrývat důležité informace. Vytáhla z batohu sáček na důkazy a strčila ročenku dovnitř, pak ho zalepila a označila. Naposledy se rozhlédla po místnosti, aby se přesvědčila, že jí nic neuniklo. Pak ji opustila a zamířila do obýváku.

			Postavila se ve dveřích a zhluboka se nadechla. Tohle bylo poslední místo, které jí zbývalo. Roztrhanými závěsy na špinavém okně viděla svobodníka, jak se v nebezpečném úhlu naklání na židli a listuje si stránkami časopisu. Na chvilku si udělala pauzu, aby si vyčistila hlavu, a pak začala vnímat místnost. Snažila se představovat si, jak asi vypadala před osmdesáti lety, když to ještě byl dům, a ne ruina. Chvilku se očima zdržela na každém z předmětů: na prosezené pohovce; stole se dvěma židlemi; zarámovaných fotkách na popraskaných zdech; policích s nejrůznějšími krámy.

			Přesunula se k policím a všechny vystavené předměty si prohlížela: stará vydání Reader’s Digest, další knihy, několik prázdných lahví od vína, které někomu zřejmě připadaly krásné; sloupec časopisů, kovbojský klobouk a společenskou hru, na kterou ukazoval Watts.

			Corrie prstem přejížděla po hřbetech knih. Nechával čáru v prachu. Bylo tu pár románů od Louise L’Amoura, několik od Zanea Greye, bible odcizená z motelu Sage Brush a ohmataný výtisk Prvních legend ze západní hranice od Hymana S. Zima. Poslední knihu si vzala a začala jí listovat. I když byla dost poškozená a očividně hodně čtená, na rozdíl od ročenky v ní žádné poznámky nebyly. I tak ale bylo pravděpodobné, že ta kniha patřila Gowerovi, proto by mohla obsahovat odkazy, které mohou být užitečné. Vložila ji do dalšího sáčku na důkazy a zamířila k pohovce, pak si uvědomila, že zřejmě bude prolezlá krysami, tak se raději posadila k vratkému stolu. Dřevěný povrch stolu tak trochu připomínal obraz Keithe Haringa: – byla do něj vyrytá spousta kreseb, obrázků a vzkazů – zřejmě od znuděných vojáků, kteří tu čekali na cvičení, test nebo něco podobného. Bylo tam i několik dat: červenec 1945, září 1944. Takže je tady museli zanechat lidé, co pracovali na testu Trinity. Několik kreseb bylo vulgárně anatomických, pak tam byly vzkazy typu: „Byl tady Kilroy.“ Ale Corrie je stejně všechny pečlivě zdokumentovala. Potom uklidila fotoaparát a opřela se o židli – opatrně a s povzdechem.

			Sehnat si povolení k prohlídce stálo za námahu, i kdyby to bylo jen proto, aby se na vlastní oči přesvědčila, že tu není žádný klíčový důkaz k vyřešení celého případu. Zdálo se, že když Gowerovým půdu vyvlastnili, zřejmě odsud odvezli všechno cenné – zvlášť věci, které by mohly souviset s hledáním pokladu.

			Pak se zarazila. A opravdu si Gower všechno odvezl? Jestliže ano, tak proč 15. června 1945 přecházel poušť poblíž ranče?

			Od prvního výletu na základnu si o White Sands i testu Trinity udělala důkladnou rešerši. Přes to, co jim vykládal jeho pravnuk, se ukázalo, že když se Gower z ranče stěhoval, vláda si ho pro testovací území White Sands jenom pronajímala. Natrvalo zemědělskou půdu vyvlastnili až později a v 70. letech se stala stálou součástí střelnice. V roce 1942, kdy Gowerovy vystěhovali, měl Jim Gower spoustu důvodů věřit tomu, že svůj ranč brzy dostane zpátky – nikdo totiž v té době nemohl tušit, že v blízkém okolí vybuchne atomová bomba – a tak si tu klidně mohl něco schovat.

			Možná. Zřejmě. Co by, kdyby, mohl by. Je načase přiznat si, že nic nenašla. Vstala. Už by měla jet.

			Když se k tomu rozhodla, podívala se na obálky dvou časopisů, které zarámované visely na protější stěně. Rámečky vypadaly neuměle, zřejmě je někdo dělal ručně. Podobné vyráběl i její táta, aby vyzdobil jejich přívěs. Obálky byly přelakované, lak už byl nahnědlý a praskal.

			Přišla k nim. Znovu se vrátila k matčinu přívěsu v Medicine Creek. Taky si tam dávala dost nevkusné věci – ale nic takhle nevkusného. Jedna z obálek bylo staré vydání Arizonských dálnic, což je asi nejnudnější časopis, který lidstvo poznalo – byl na ní černobílý snímek sopky Sunset Crater. Ten sopečný útvar znala z fotek z výletu ke Grand Canyonu, kam její třída jela v osmém ročníku. Samozřejmě bez ní. Corriina matka ten nápad okamžitě zavrhla jako příliš drahý. Pak by přece neměla peníze na pití a cigarety…

			Ve druhém rámečku byla fotka z roku 1936 ze Saturday Evening Post. Corrie zjistila, že se jedná o ilustrovaný týdeník založený Benjaminem Franklinem a že stojí pět centů. Na obálce byl typický výjev ze Západu: muž na koni jedoucí po stezce v prérii do zatáčky uvidí na opuštěné pušce na bizony Sharps .50-90 stočeného chřestýše připraveného k útoku.

			Tenhle snímek aspoň vypadá akčně. Corrie obrázek sundala, aby se zblízka podívala na rámeček. A když to udělala, prsty se dotkla něčeho vzadu.

			Rámeček otočila. Na zadní straně cítila papír, který byl k rámu přilepený lepenkou, co byla stejně zažloutlá jako lak. Za obrázek kdosi cosi přilepil.

			Opatrně to ze skrýše odloupla. Ale už když to dělala, lepenka se rozpadla na kousky a papír odpadl. Zručně ho chytila ve vzduchu, snažila se ho držet jen za okraje a pak ho obrátila. Byla to stará černobílá letecká fotografie pouštní krajiny plné údolí, kaňonů a vyschlých řečišť. Snímek krajinu zachytil z velké výšky.

			Rychle odskočila k batohu, vytáhla z něj uzavíratelný sáček na důkazy a schovala fotku dovnitř. Pak zarámovaný snímek několikrát vyfotografovala zepředu i zezadu, zaznamenala i světlý obdélník na zdi, kde rámeček původně visel. Rámeček vrátila na hřebík a znovu se rozhlédla kolem sebe. Instinkt jí napovídal, že v místnosti už žádná tajemství neobjeví. Po další chvilce si vzala batoh, hodila si ho na rameno, zamířila ke vchodovým dveřím a potom se nechala odvézt zpátky na základnu.
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			Nora Kellyová si v pohodlné kanceláři vyzdobené relikviemi ve staré budově Archeologického institutu v Santa Fé nasadila gumové rukavice a opatrně vyndala fotografii ze sáčku na důkazy.

			„Tohle je originál?“ zeptala se a tázavě se podívala na Corrie.

			Agentka FBI, která nervózně poposedávala na kraji blízké stoličky, přikývla. „Chtěla jsem, aby ses podívala na originál, v reprodukci by totiž mohlo něco vypadnout.“

			Nora několikrát fotku převrátila v ruce, důkladně ji prozkoumala z několika úhlů, dokonce si ji přiblížila k nosu a jemně začichala. „Starý fotografický papír. I vůně odpovídá.“

			„V naší laborce určili, že je stará tak sedmdesát osmdesát let,“ potvrdila Corrie. „Až jim fotku vrátím, doplní ještě další upřesňující údaje.“

			Tak proto tak pospíchá, pomyslela si Nora. Když tentokrát Corrie zavolala, Nora nebyla schopná přerušit zakončování vykopávek v Tsankawi a vyrazit do Albuquerque. Proto jí Corrie důkaz přivezla do Santa Fé.

			„A tohle?“ zajímala se a ukázala na zbytek staré lepicí pásky na horním okraji fotky.

			„Celulózová lepicí páska vyrobená Minnesotskou důlní a výrobní společností, přibližná doba výroby je rok 1940.“

			Nora přikývla a pokračovala v prohlídce. „Máte kvalitní laborku, když jsou schopní určit to takhle podrobně.“

			„Ano, tu nejlepší.“

			Nora se usmála. „Víš, proč se izolepě taky říká skotská páska – Scotch?“

			„To nemám tušení.“

			„Protože když se začala vyrábět, lepidlo nebylo po celé délce, ale jen podél okrajů. A někdo tehdy vtipkoval, že takováhle šetrnost je typická pro Skoty, pro které se vžil stereotyp, že trpí nadměrnou lakotou.“

			„Tak pozor, já mám skotský původ a tohle se mě dotklo,“ žertovala Corrie.

			„V padesátých letech dokonce automobilka Studebaker uvedla na trh model auta nazývaný Scotsman, který si své jméno vysloužil nízkou cenou a velmi základní verzí provedení.“

			„Zkus si představit, že by něco podobného firmy dělaly teď,“ podivovala se Corrie. „Jak to, že víš takovéhle zajímavosti?“

			„My Kellyové pocházíme z Dublinu a…“ Nora nasadila irský přízvuk, „a můj děda si moc rád utahoval ze všech, co žili na druhé straně zálivu.“ Znovu začala věnovat pozornost fotografii. „Je škoda, že na rubu nejsou žádné informace nebo aspoň nápověda, abychom mohli snáze určit její polohu.“

			„Náš laborant ve Phoenixu také byl zklamaný, že na ní není nic psaného rukou. Dokázal by totiž určit, jak starý je inkoust a jak dlouho už je na rubu fotky.“ Odmlčela se. „Zajímavé je taky to, že na fotce nejsou žádné otisky prstů.“

			„To je divné, ne?“ Nora si snímek zamyšleně držela před očima. „Ale myslíš, že ho tam přilepil James Gower?“

			„Ano. On nebo někdo z jeho příbuzných. Soudím podle stáří pásky a data na obálce časopisu. Možná si ho tam schovali, aby si ho vzali, až se do domu vrátí.“

			„Chudák Gower.“ Nora se na ni podívala. „No, kvůli odborné analýze jsi mi sem snímek nepřivezla – doufala jsi, že zjistím, co je to za místo.“

			„Je trochu rozmazaný, ale ty se v krajině Nového Mexika vyznáš jako nikdo jiný, tak jsem si říkala, že bys ho mohla poznat.“

			„Lichotnice. Ale máš pravdu, je rozmazaný – moc rozmazaný na to, aby se dal použít k něčemu užitečnému. Možná to letadlo, nebo co to bylo, zrovna ve chvíli, kdy se snímek dělal, vletělo do nějaké turbulence. Tak jako tak, podívejme se na to důkladněji.“ Odklidila si věci na stole, položila na něj sáček na důkazy, na něj opatrně dala fotografii okrajem s páskou od sebe. „Ano, vypadá to jako typické Nové Mexiko – vidím tu kaňony, vyschlá řečiště, obvyklé střídání pinií a jalovců. Snímek dělali z výšky asi tisíc metrů?“

			Dlouho snímek pozorovala a mračila se přitom. Pak začala něco lovit na stole, našla lupu s osvětlením, přidržela ji nad fotkou, přesunovala shora dolů, pak zleva doprava. Dívala se z takové blízkosti, že se jí lupa zamlžila jejím vlastním dechem. Potichu zaklela.

			„Copak je?“ zeptala se Corrie, která jí nakukovala přes rameno.

			„Vlastně nevím. Něco není v pořádku.“

			„Něco není v pořádku? Vím, že je ta fotka rozmazaná, ale…“

			„Ne, o to nejde. Vím, že bych to měla poznat, ale…“ Najednou udělala krok dozadu a odložila lupu. „Jsem snad hloupá nebo co?“

			„Prosím?“

			„Tahle fotka – Gower ji na rub rámečku nalepil vzhůru nohama.“ Nora fotku obrátila o sto osmdesát stupňů a pak se nad ni znovu sklonila.

			„Už je to lepší – sever je nahoře a všechno vypadá povědoměji. Tahle skupinka nízkých stolových hor a tenhle kaňon plný zatáček…“ Náhle se napřímila a triumfálně se usmála. „To je kaňon Anzuelo a tohle Navajo Ridge.“

			„A kde to je?“ zajímala se Corrie.

			„Povím ti, kde to není – není to blízko White Sands ani High Lonesome. Bude to tak sto šedesát kilometrů odsud vzdušnou čarou severozápadním směrem.“ Znovu se podívala na fotku a pokynula Corrie, aby šla blíž. „Poznávám to díky tady tomu úzkému kaňonu.“

			„Kterému?“

			„Vidíš tu úzkou klikatou čáru s ostrou zatáčkou na konci? Je to nesmírně úzký kaňon v pískovci, na hloubku má desítky metrů, ale na šířku jen pár. Tady na jihozápadě jich máme celkem dost.“ Špičkou prstu v gumové rukavici jemně poklepala na tmavý půlkruh. „Tahle část má místní název El Anzuelo, což je španělský výraz pro rybářský háček – a důvod je vidět na první pohled. A ten hřeben na východní straně fotky je část Navajo Ridge.“

			„Zajímalo by mě, proč si Gower tenhle ne moc kvalitní letecký snímek za rámečkem vůbec schovával.“

			„Nemám tušení.“

			„Je na té fotce ještě něco, co by tě zaráželo? Z historického nebo geologického hlediska? Cokoli?“

			Nora zavrtěla hlavou. „Jediná zajímavá věc je kaňon Anzuelo. Nad kaňonem jsou ruiny středně velkého sídla indiánů z kmene Tewa, jak se jenom jmenuje?… Jo, Tziguma.“

			Pak obě ženy dlouhou dobu seděly mlčky a zíraly na starou fotku.

			„Jisté je jedno,“ prohlásila nakonec Corrie. „Jestli ten snímek opravdu schoval Gower, a je tím nejpravděpodobnějším podezřelým, musel to udělat z nějakého důvodu.“

			„V tom s tebou souhlasím,“ uznala Nora. „Musíme zkusit zjistit, co ho k tomu vedlo.“

			„Dobrá,“ řekla Nora, protáhla se a namasírovala si spodní část zad. Už uplynula hodina, seděly v malé, ale bohatě vyzdobené knihovně Institutu, před sebou měly hromadu katastrálních map, atlasů a historických svazků. „V pueblu indiánů Tewa, o kterém jsem ti říkala, v Tzigumě, kdysi stál španělský misijní kostel.“

			„Těsně za tím kaňonem,“ doplnila Corrie. „Za Rybářským háčkem.“

			Nora přikývla. „Tewové se připojili k povstání Pueblanů a kněze zabili, ale když se v roce šestnáct set devadesát dva Španělé vrátili, Tewové se jim bránili, takže se jejich pueblo zničilo a museli ho opustit. Nakonec se úplně rozpadlo. Podle toho, co jsem zjistila, nikdy nebylo prozkoumané.“

			„Nikdy nebylo prozkoumané,“ zopakovala Corrie. „Ale proslýchá se, že obsahuje zakopaný poklad.“

			„To se říká o polovině rozpadlých kostelů na jihozápadě a o všech opuštěných pueblech.“

			„To je možné. Ale o tomhle případu se nezmiňuje jedna, ale hned tři na sobě nezávislé knihy – včetně jedné, která zřejmě patřila Gowerovi.“ Když to Corrie říkala, poklepávala přitom na výtisk Prvních legend ze západní hranice, který si odnesla z ranče.

			„To je pravda.“ Nora začala zavírat knihy a narovnávat mapy. „Tak co teď? Probereš to se šéfem?“

			„S Morwoodem?“ Corrie zavrtěla hlavou. „Tvrdil by, že je to moc přitažené za vlasy. Poslední dobou jsem u něj dost pokoušela štěstí, tak to nechci přehnat. Nejdřív to tam budu muset prověřit sama. Když mi to bude připadat důležité, o všem ho informuju.“

			„To zní rozumně,“ ujistila ji Nora. „Ale zbývá ti jediný problém. Jak se hodláš dostat do kaňonu Anzuelo? Sama ho nenajdeš ani za milion let. A myslím, že ani ten tvůj nový kamarád Watts…“ Náhle se odmlčela. „To ne.“

			„Sama sis naběhla,“ prohlásila Corrie. Pak se rozesmála. „Ale díky moc. Budu ráda, když mě tam vezmeš.“

			I když v knihovně nebylo moc čtenářů, Nořina jadrná reakce všechny přiměla, aby se na ně otočili.
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			Zaparkovaly auto na konci cesty a vystoupily. Dlouhá prašná cesta vedoucí pouští končila točnou na začátku kaňonu. Vzduch voněl pelyňkem a žlutě kvetoucí Ericamerií. Chladný větřík po obloze proháněl nadýchané mráčky, které na krajinu vrhaly pomalu se posunující stíny. Nora si říkala, že je to den jako stvořený pro výšlap. Z hřebene měly krásný výhled na kaňon Anzuelo, hluboký zářez v pískovcové skále, kolem níž se místy tyčily jehly a věže, které se podobaly polozborceným sněhulákům.

			Ke kaňonu dojely Nořiným autem, protože to nebyla oficiální cesta, a navíc byla neděle, Corrie neměla právo použít služební vůz.

			„Celkem hezké,“ poznamenala Corrie, když se rozhlédla kolem.

			Nora vyndala telefon a spustila navigaci. „Zdá se, že jsme zhruba tři kilometry od trosek puebla.“

			Nasadily si malé batohy a vyrazily po sotva znatelné pěšině. Klikatila se kaňonem a držela se vyschlého řečiště vedoucího po dně. Kaňon, kterým stoupaly, se postupně zužoval a jeho stěny byly čím dál vyšší a ohromující.

			„V takhle úzkém kaňonu jsem ještě nikdy nebyla,“ poznamenala Corrie.

			„Jsou fakt působivé. Ale můžou být i nebezpečné. Jednou mě v podobném kaňonu zastihla blesková záplava. Stalo se to už před lety v Utahu. Byl to jeden z mých nejděsivějších zážitků.“

			„A jak se to stalo?“

			„Vedla jsem archeologickou expedici k pravěkým skalním obydlím. A jediná cesta k nim vedla uzoučkým kaňonem. Najednou dorazila blesková záplava, hučela a řítila se na nás jako desítka nákladních vlaků…“ Nora se zarazila se a přemýšlela, proč se s hrozným zážitkem svěřuje zrovna agentce FBI. „Tak jako tak,“ dodala rychle, „dneska rozhodně pršet nebude – kontrolovala jsem to. A ruiny, ke kterým míříme, nejsou v úzkém kaňonu, ale nad ním.“

			Stěny kaňonu se začaly ostře zužovat a vrhaly na ně chladný stín. Ve vzduchu voněl pískovec, snášelo se na ně nepřímé světlo a halilo je do teplé záře. Nora si říkala, že to působí, jako by vstupovali do jeskyně.

			„Tak co o tomhle místě víš?“ zajímala se Corrie.

			„Jak už jsem se zmiňovala, Španělé tu zbudovali misii v pueblu Tewanů zvaném Tziguma. Tewani se připojili k povstání Pueblanů a kostel zničili. Následně zůstal opuštěný a nikdo se o něj nezajímal… možná až na pár lovců pokladů. Nepovažuje se za nijak významné archeologické naleziště.“

			Teď stály uprostřed kaňonu, kamenné stěny se stáčely na jednu stranu a pak zase na druhou, vyleštily je nespočetné záplavy. Na zemi ležela vrstva písku.

			Corrie natáhla ruce. „Člověk dosáhne na obě strany, to je úžasné.“

			„Právě téhle části se říká Rybářský háček,“ upozornila ji Nora. „Až na druhé straně vyjdeme ven, bude tam stezka na vrcholek stolové hory, kde stojí zborcené sídlo.“

			Po čtyřech stech metrech se kaňon začal znovu rozšiřovat a do příšeří pronikalo denní světlo. Pak se stěny kaňonu náhle vytratily a ženy vyšly mezi několika stolovými horami.

			„Pořád musím myslet na to,“ začala Corrie, „jestli Gower ten kříž nenašel při hledání pokladů. Třeba v ruinách tohohle misijního kostela.“

			„O tom pochybuju, od High Lonesome jsme obrovský kus cesty.“

			Stezka překračovala řečiště a začala stoupat po hřebeni na vrcholek stolové hory. Bylo to krátké ostré stoupání, pak se mezi příkrými skálami dostaly až nahoru.

			„To je ono,“ oznámila Nora. „Zbytky sídla jsou tamhle napravo.“

			„Já nic nevidím.“

			„Vidíš, jak se tamhle mění typ vegetace? Jak kaktusy a slanomilné keře rostou na hroudách kamení a hlíny? To je ono.“

			„Ale kde je kostel?“ Corrie si sundala batoh a vytáhla z něj kopii snímku.

			Nora se jí dívala přes rameno na obrovskou kopu hlíny. „Tohle je kostel, jde to poznat podle obrysu.“

			Corrie uklidila snímek a obě se vydaly směrem k ruinám. Všude tam ležely keramické střepy a kousky pazourku, byly promíchané s rozbitými stavebními kameny, plevelem a mraveništi.

			„Podívej na to!“ Corrie zvedla velký střep nabarvené keramiky.

			„Moc hezké, ale bohužel bys to měla vrátit na místo,“ napomenula ji Nora. „Neměly bychom tu na nic sahat.“

			„Jejda, promiň.“ Rychle střep vrátila.

			Zamířily k větší haldě. Takhle zblízka Nora rozeznávala mohutnou stěnu z nepálených cihel, která už se zřítila, zvětrala a byla hustě porostlá slanomilnými keři. Na opačném konci stál cihlový sloup – jediná část zdi, která se ještě dochovala. Vylezly na haldu, vyplašily hejno vran, které se s krákáním a skřípáním vznesly do vzduchu a přistály na blízké pinii.

			Dívaly se na místo, kde se dříve rozkládala loď kostela. „Podívej, už tady někdo kopal,“ všimla si Corrie. „A některé z těch děr vypadají celkem čerstvě.“

			„To mě vůbec nepřekvapuje,“ prohlásila Nora. „Na řadě archeologických nalezišť v Novém Mexiku máme problémy se zloději. Většina z nich je totiž příliš odlehlá na to, aby se dala nějak hlídat.“

			„Myslíš, že tu kopali poklad? Nemohl právě tady Gower najít ten kříž?“

			„Není vyloučené, že tady před dávnou dobou kopal. Tu leteckou fotografii si doma určitě schovával z nějakého důvodu.“

			Pak ruiny pročísl ostrý zvuk a Nora viděla, jak po jejich pravici do vzduchu vylétl písek.

			„K zemi!“ vyjekla Corrie, ale Nora už se vrhala za vnitřní část zdi. Tvrdě dopadly na zem mezi keře, ozvaly se dvě další rány – jedna ze střel zasáhla cihlový sloup, až z něj odpadla hlína, a druhá pročísla keř po jejich levici.

			„Tudy!“ Corrie Noru zvedla na nohy a běžely k cihlovému sloupu, za něj se pak schovaly.

			Nora viděla, že Corrie vytáhla svou pistoli. Chvilku jen zrychleně dýchaly.

			„Ty střely přicházely tamhle z toho hřebenu,“ ukazovala Corrie.

			„Co to sakra bylo? Nemohli přece střílet na nás.“

			„To tedy mohli.“

			Nora cítila, jak se její původní šok rychle přeměňuje ve strach a paniku. „Ale proč?“

			Corrie na to neodpověděla. Místo toho se opatrně připlížila k okraji sloupu a vykoukla za ním přes vrstvu keřů.

			Ozval se další výstřel, a tak se stáhla. „Do hajzlu! Jsme v pasti.“ Zkontrolovala komoru své zbraně, aby se přesvědčila, že je tam náboj.

			„Co budeme dělat?“

			Corrie zavrtěla hlavou. „Kdyby sem ten střelec chtěl přijít, musel by vylézt z úkrytu. Nemá se kde krýt.“

			„Budeš taky střílet?“

			„Doufám, že to nebude nutný. Kdybych vystřelila ze služební zbraně, musela bych to hlásit a nevěřila bys, co by kvůli tomu bylo za papírování.“ Raději se nezmínila o tom, že střílí dost mizerně a že ten druhý střelec používá pušku, takže stejně je moc daleko.

			„Tak co budeme dělat?“

			„Dej mi chvilku.“

			Nora seděla se zády opřenými o cihly a snažila se ovládnout svůj dech. Podívala se na Corrie, která vykukovala, aby znovu pohlédla ven. Držela se nízko u země a dívala se přes keře. Minuty plynuly.

			„Myslím, že už odjel,“ prohlásila nakonec.

			„Jak to víš?“

			„Připadalo mi, že na hřebeni se zvedá prach za autem a že se to auto vzdaluje.“

			„To je dost chabý.“

			Corrie si sundala batoh, vytáhla z něj bundu, odlomila větev z keře, bundu na ni navlékla a nahoru nasadila kšiltovku. Pak větev pomalu vystrčila zpoza sloupu, nejdřív jen kousek, pak trochu víc.

			Nic.

			„To by ten střelec určitě musel vidět,“ prohlásila Corrie. „Myslím, že už je pryč.“ Odmlčela se. „Uděláme to následovně. Ty hrozně rychle poběžíš tamhletou otevřenou krajinou dolů do řečiště.“

			„To fakt udělám!“

			„Já tě budu krýt, a kdyby náhodou začal střílet, střelbu opětuju. Pak tě budu následovat. Jakmile se dostaneme do vyschlého řečiště, už jsme kryté, můžeme to stočit a dostat se pod okraj kaňonu, aniž by na nás mohl vystřelit. Ale podle mě už je fakt pryč.“

			Nora také vykoukla do krajiny. Dávalo to smysl – jestli tedy Corrie měla pravdu a střelec skutečně odjel.

			Corrie se postavila za keře a přichystala se ke střelbě. „Jsi připravená?“

			Nora přikývla. Srdce jí bušilo v hrudníku.

			„Počítám do tří. Jedna, dva, tři, běž!“

			Nora se připravila, pak vyrazila přes krátký kus otevřené krajiny a skočila do vyschlého řečiště. Žádná střelba se neozvala. O chvíli později se rozběhla i Corrie a připojila se k ní. Krčily se vedle sebe a zrychleně dýchaly.

			„Zatím dobrý,“ shrnula to Corrie. „Ale měly bychom sebou hodit, kdyby nás náhodou pronásledoval.“

			Tiše klesaly vyschlým řečištěm, byly přikrčené, držely se u stěn, až se dostaly k okraji kaňonu. Slézaly po balvanech a suti a brzy se dostaly ze stolové hory. Rychle, ale opatrně se hnaly k řadě nízkých vrcholků a pak se dostaly k Rybářskému háčku. Utíkaly úzkým kaňonem, vylezly na opačném konci a o patnáct minut později už stály u auta. Nora vklouzla za volant, Corrie skočila vedle a práskla dveřmi. Nora protúrovala motor, auto se smykem rozjelo a vyrazilo po cestě.

			Corrie schovala zbraň do pouzdra. „Ta letecká fotografie nás dovedla přímo na tohle místo – kde na nás někdo čekal. Myslím, že to bylo přepadení.“

			„Tím chceš říct, že tam tu fotku nastražili? Že jsi ji měla najít?“ Nora o tom chvilku přemýšlela. „Gowerův ranč je přístupný pouze armádě. Jak mohli vědět, že se sem chystáme zrovna dneska? Že se sem vůbec chystáme? Nikdo by sem přece střelce neumístil natrvalo.“

			„Myslím, že ho sem umístila armáda. McGurk se mi nelíbil od chvíle, kdy jsem ho potkala. Vůbec bych se nedivila, kdyby nás nechal sledovat.“

			„Sledovat a zastřelit?“

			„Možná.“

			„Ale proč?“

			„To netuším.“

			Nora váhala. Připadalo jí to tak přitažené za vlasy, že to až hraničilo s paranoií. Corrie měla příliš bujnou fantazii a navíc z nějakého iracionálního důvodu neměla ráda McGurka. „To nedává smysl,“ namítla. „Jen se nad tím zamysli. A jaký k tomu měl motiv? Zabít federála – to je dost zásadní krok. Vzbudil by tím šílenou pozornost. A nastražit fotku? Jak by věděl, že se za ten rámeček podíváš, že tu fotku najdeš, že zjistíš, kde je to místo, a pak se ho rozhodneš zkontrolovat? Jak mohl vědět kdy? Já si tedy nevšimla, že by nás někdo sledoval. Navíc, kdyby to byl armádní odstřelovač, už bychom byly mrtvé. Vždyť od nás byl jenom sto, sto padesát metrů. Ale střely dopadly aspoň deset metrů od nás. Takže to klidně mohl být nějaký krátkozraký lovec. Nebo možná člověk, který tam kopal ty díry – a chtěl nás vyhnat ze svého ‚území‘. Nebo prostě nějaký cvok. Takových lidí se totiž v podobné pustině schovává docela dost.“

			Corrie mlčela. „To jsou rozumné námitky. Generál mi prostě není sympatický. Je tak nějak… já nevím. Vlastně až moc milej.“

			„To bys byla radši, kdyby to byl pitomec?“

			Corrie zavrtěla hlavou.

			„Budeš to hlásit na FBI?“ zajímala se Nora.

			„Panebože, to ne. Tím bych píchla do vosího hnízda – navíc bych si způsobila spoustu problémů, že jsem sem jela bez povolení, ve dni volna a s civilistkou.“

			„Tak co budeš dělat?“

			Corrie našpulila rty. „Poprosím šerifa Wattse, aby sem se mnou zajel. Je zkušený stopař, nebo to aspoň o sobě tvrdí. Možná tomu přijde na kloub. Zatím byl celkem užitečný.“

			Nora se usmála. „A taky je celkem pohledný.“

			„Buď zticha,“ okřikla ji Corrie a ironicky dodala: „Klidně můžeš jet taky – abych měla garde.“
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			V předsálí kanceláře zřejmě nikdo nebyl a samotná kancelář měla pootevřené dveře. Corrie šla jako první a zaklepala.


			„Dále,“ ozval se Wattsův pevný hlas.

			Corrie otevřela a vešla dovnitř. Ještě nikdy předtím u Wattse v kanceláři nebyla a překvapila ji. Vnější část budovy byla hezká, možná trochu neosobní, ale šerifova kancelář se podobala horské chatě, stěny byly ze sukovitého borovicového dřeva, na nich viselo několik navažských koberečků, nad cihlovým krbem byla hlava jelena wapiti. Stůl byl dokonale uklizený, u zdi stála kartotéka.

			„To je ale příjemné překvapení,“ prohlásil Watts a vstal. „Zvláštní agentka Swansonová. A doktorka Kellyová. Navíc v takhle krásné pondělní dopoledne. Přišly jste právě včas – zrovna jsem se chystal na oběd. Co pro vás můžu udělat?“ Pročísl si rukou kudrnaté vlasy. „Omlouvám se,“ dodal, „měl bych vám nabídnout místo k sezení.“

			„Díky,“ řekla Corrie. Posadily se a on je napodobil.

			„Nějaký nový vývoj?“ zajímal se Watts.

			„Ano,“ potvrdila Corrie. „Ale… mohlo by to prozatím zůstat jen mezi námi?“

			Watts přikývl. Založil si ruce, naklonil se k nim a v obličeji se mu objevil pozorný a zaujatý výraz.

			„Znáte kaňon Anzuelo?“

			„Už jsem o něm slyšel. Je kousek od Pie Townu?“

			„Přesně tak,“ přikývla Nora. „Nad kaňonem jsou ruiny puebla Tziguma.“

			„Nikdy jsem tam nebyl.“

			Corrie chvilku váhala a pak z hnědé obálky vyndala fotku a položila ji před Wattse. „Tohle je letecký snímek té oblasti.“

			Watts ho zvedl. „Vypadá staře.“

			„Určili jsme, že je zhruba z roku devatenáct set čtyřicet.“

			„A tohle je kaňon Anzuelo?“

			„Ano,“ souhlasila Nora a ukázala na fotku. „A tohle je místo, kde stával misijní kostel v Tzigumě. Zničili ho během povstání Pueblanů.“

			Přikývl. „Kde jste to vzaly?“

			„Sehnala jsem si povolení k prohlídce Gowerova ranče,“ vysvětlovala Corrie. „Bylo to zastrčené za jednou starou fotkou.“

			„To je zajímavé.“

			„Tak jsme tam včera odpoledne vyrazily,“ pokračovala Corrie.

			„Našly jste něco?“

			Corrie polkla. „Neměly jsme na to čas. Někdo na nás střílel.“

			Watts téměř nadskočil. „Střílel?“

			Corrie mu vylíčila celou událost. Než domluvila, Watts už vstal a bral si klobouk. „Tak jedeme.“

			„A co váš oběd?“

			Watts nad tím mávl rukou. „Viděly jste, odkud střílel? V tom případě tam určitě nechal stopy a možná i další důkazy. Musíme tam vyrazit, dokud jsou stopy ještě čerstvé.“ Nasadil si klobouk na hlavu, vzal si revolvery i pouzdro z věšáku a nasadil si ho. „Pojedeme mým autem.“

			K okraji kaňonu dorazili, když slunce překročilo poledník a vrhalo pod skalními útvary malé stíny.

			Watts na mobilním telefonu zkoumal digitální mapu. „Přijdeme tam oklikou, nad kaňonem. Je to sice delší a podrostem, ale bezpečnější.“ Vyrazil podél okraje kaňonu, obě ženy ho následovaly. Obešli řídký porost pinií a jalovců. Po osmi stech metrech se šerif najednou zastavil a rozpažil, aby je zarazil.

			Pomalu si klekl a zkoumal hlínu. Pak na ně ukázal, aby přišly blíž.

			„Vidíte to?“ řekl a ukázal na čerstvé otisky v písku. „Někdo tudy šel. Měl velkou nohu, tak jedenáctku. Muž. Dost těžký. Ty stopy nebudou starší než čtyřiadvacet hodin. Možná ještě méně.“

			„Myslíte, že to byl ten střelec?“

			„Sledujme ty stopy a uvidíme, kam nás dovedou.“

			Pokračoval dál a držel se stranou. Stopy byly v písku dobře vidět, ale Watts je zřejmě dokázal rozeznat i ve štěrku, a dokonce i na kamenech.

			Tím udělal dojem i na Noru. „Jak to děláte?“ ptala se.

			„Tohle je pískovec, tak ho člověk vždycky trochu ošlape. Podívejte.“

			Corrie si klekla a dívala se, Nora nakukovala z druhé strany.

			„Nevidím vůbec nic,“ přiznala Corrie.

			Watts zlehka přejel prstem po pískovcovém povrchu. „Tady jsou uvolněné kamínky, ale tady ne.“

			„Pořád ještě to nevidím.“

			„Když člověk polovinu dětství stráví stopováním krav, tak je to pro něj hračka.“ Rozesmál se. „Proto se taky ze mě stal policajt, a ne rančer. Už nikdy v životě nechci stopovat krávu.“

			Mužova stopa se držela horní části kaňonu, pak ho překročila, na stolovou horu vystoupal zezadu, dorazil na její rovný okraj.

			„To je ono,“ vyhrkla Corrie. „Odtud na nás střílel.“

			„Zůstaňte tady,“ nařídil jim Watts. „Já půjdu napřed. Až budu hotový, tak vás zavolám.“

			Watts se sklonil a sledoval stopy. Pak se jim ztratil za balvany. Uběhlo pět, možná deset minut a nato zaslechly jeho výkřik: „Pojďte sem!“

			Následovaly ho kolem balvanů. Stál stranou a něco si fotil mobilem.

			„Obejděte to tudy, pak vám něco ukážu.“

			Přišly k němu.

			„Dobrá, tady je moje rekonstrukce celé události. Muž sem přišel stejnou cestou jako my – což jsme poznali podle jeho stop. Měl s sebou pušku – samy vidíte, kde si ji na chvilku odložil, opřel si ji o támhleten kámen, pažba nechala stopu v písku. Nějaký čas tu strávil – zřejmě jen tak postával. Pak si znovu vzal pušku, přešel tamhle na to místo a klekl si. Potom vypálil sedm střel.“

			„Sedm střel.“ Corrie vzpomínala. „Přesně tak, jak to víte?“

			„Sedm nábojnic. Vidíte je všechny v písku?“

			„Jasně,“ vyhrkla Corrie a byla v rozpacích, že si jich nevšimla.

			Watts k nim šel, sklonil se a jednu z nábojnic zvedl špičkou tužky. Vytáhl z kapsy uzavíratelný sáček a dal ji dovnitř. „Nechám z ní sejmout otisky prstů,“ vysvětlil jim, když sbíral zbytek nábojnic.

			„Jsou dost velké,“ všimla si Nora.

			„To tedy jsou. Je to náboj s okrajovým zápalem ráže 56-56 ze staré opakovací pušky Spencer.“

			„To byla nějaká zbraň z americké občanské války, ne?“ ujišťovala se Nora.

			„Přesně tak. Je to puška velké ráže a na menší vzdálenost, střely byly krátkonosné. Když někoho chcete zabít z většího odstupu, je to příšerná zbraň.“ Schoval sáček s nábojnicemi. „No a po střelbě se postaví, vrací se tudy a odchází. Pryč odchází jinou cestou, než kterou jsme dorazili my, protože jsem viděl jen stopy vedoucí sem.“

			„Proč by tu na nás nějaký šílenec střílel ze starožitné pušky?“ nechápala Nora.

			Watts zavrtěl hlavou. „Myslím, že to spíš byl nějaký pitomec, co si šel do hor zastřílet, aniž by si tu střelnici řádně zajistil. Vás vůbec neviděl.“

			Corrie na něj vytřeštila oči. „Děláte si srandu? Vždyť náboje létaly všude kolem.“

			„Jak blízko?“

			„Tak třeba tři metry.“

			Watts se sarkasticky usmál. „Tři metry? Pojďte sem.“

			Corrie k němu přišla a Watts řekl: „Tady klečel, když střílel. Taky si sem klekněte.“ Dal jí teplé ruce na ramena, aby při klekání udržela rovnováhu. „Tak, teď si dejte paže, jako byste střílela z pušky a mířila na ty trosky.“ Pomohl jí zaujmout správnou polohu, pažemi ji objal kolem zad. „Takhle. Tak, co vidíte?“

			Corrie se podívala k troskám. „Vlastně skoro nic, jenom cihlový sloup.“

			„Přesně tak. Střílel na ten sloup, což je skvělý terč. A vy jste se za ním zrovna náhodou schovávaly, mimo jeho dohled.“

			„Kecy. Střílel na nás.“

			Watts se obrátil na Noru. „Co si o tom myslíte vy?“

			Nora váhala. „Těžko říct.“ Corrie bylo jasné, že s ní archeoložka nechce otevřeně nesouhlasit – zároveň ale také bylo vidět, že uznává i Wattsův názor.

			„Ten Spencer,“ pokračoval Watts, „má v nábojové schránce sedm nábojů. Sedmkrát vystřelil. Připadá mi spíš, že si sem tu zbraň přišel vyzkoušet, vystřílel zásobník a pak odjel. Tyhle staré náboje stojí pětatřicet dolarů za kus. Nové koupit nejdou. Ten chlápek byl zapálený sběratel zbraní, rozhodně ne odstřelovač.“

			„A střílí sběratelé ze svých zbraní nějak často?“

			„To jo. Skutečný sběratel nakupuje funkční kousky a chce si z nich aspoň jednou vystřelit, aby je vyzkoušel. Je to totiž součást kouzla sbírání zbraní. Možná mi bude přát štěstí s otisky prstů. Pokud si je tedy nechcete vzít do laboratoří FBI.“

			„Jen to ne,“ vyhrkla Corrie. „Nechci, aby věděli, že jsem tady byla. Natož pak že po mně pálil nějaký pitomý kovboj, co si sem přišel zastřílet.“ Zavrtěla hlavou.

			Watts se zazubil. „Takže už se mnou souhlasíte?“

			„Asi jo,“ uznala neochotně Corrie. „Ale jestli to byl tak zapálený sběratel, proč si neodnesl i nábojnice?“

			„Nemají vůbec žádnou cenu.“

			„Ale člověk by si řekl, že si je vezme třeba jako suvenýr. Pokud tedy nechtěl, abychom je našli.“

			Watts kroutil hlavou. „Moc o tom přemýšlíte, agentko Swansonová. Jestli tedy nevadí, že vám to říkám.“

			Corrie to sice vadilo, ale nic neříkala. A právě v tu chvíli jí zazvonil mobil.

			„Je zvláštní, že tady je signál,“ poznamenala, vyndala ho a zjistila, že volá Morwood.

			„Corrie?“ Morwoodův hlas zněl nějak zvláštně. Okamžitě zpozorněla.

			„Ano, pane?“

			„Zrovna jsme dostali hlášení: v High Lonesome našli Huckeyho tělo. Na dně staré studny. Zřejmě to byla nehoda, ale poslali jsme tam důkazní tým.“

			„Co tam dělal?“ podivovala se Corrie.

			„Vypadá to, že chtěl to místo vykrást.“ Morwood se odmlčel. „Teď tam jedu. Potřeboval bych, abyste se tam se mnou co nejdřív sešla.“
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			Cesta z kaňonu Anzuelo do High Lonesome byla dlouhá a nepohodlná. Když dorazili, Corrie se nemohla dočkat, až konečně vystoupí z auta. Už bylo dost pozdě a slunce se schovalo za vrstvu bouřkových mračen, čímž je proměnilo v krvavé sloupce a krajina se zalila podivnou zarudlou září. Vstup do města duchů byl zakrytý páskou a venku bylo zaparkovaných několik aut a dodávek.

			Za auty bylo ve městě rušno. Corrie viděla Morwooda, jak se baví s lidmi z důkazního týmu. Všichni stáli u studny. Když se k nim blížila, uslyšela jeho hlas – který byl náhle neobvykle hlasitý.

			„Co je to?“ zeptal se podrážděně a díval se na Noru a šerifa Wattse. „Doufal jsem, že tuhle událost udržíme v tajnosti!“

			Corrie jeho podrážděná reakce překvapila. „Pane, když jste mi volal, tak jsme právě vyšetřovali nesouvisející stránku případu. Kdybych je měla nejdřív odvézt a vysadit, musela bych si zajet a hodně bych se zdržela.“

			Morwood na to nic neřekl, ale vypadalo to, že ho tím trochu uchlácholila. Podíval se na skupinku. „Všechno je to přísně tajné.“

			„Rozumíme,“ ujistila ho Nora.

			„Pojďte se mnou,“ nařídil Corrie. Pak se podíval na Noru a Wattse. „Vy klidně můžete jít taky.“

			Morwood je dovedl na místo. Nad studnou stále visel naviják se zakrváceným lehátkem. Dřevěný poklop na studni, který už na začátku byl starý a prožraný, byl rozlomený vejpůl a vedle studně ležel rozepnutý vak na tělo s Huckeyho mrtvolou. Hlavu měl zakrytou složenou igelitovou plachtou.

			„Cítíte to?“ ptal se Morwood a ukázal na tělo.

			Corrie váhala. Co má cítit – mrtvé tělo? Byla to podivná žádost.

			„Pojďte blíž.“

			Když ho Corrie poslechla, závan větru jí k nosu donesl pach alkoholu.

			„On byl opilý?“

			„Je tak cítit,“ potvrdil Morwood. Ukázal přes rameno. „Tábořil tamhle. Na tom místě bylo plno malých lahviček od Southern Comfort, v batohu měl další. Vzali jsme mu krev, abychom zjistili, jak moc byl oslabený.“

			„Jak jste ho našli?“ zajímala se Nora.

			„Dneska ráno nedorazil do práce. Jeho žena byla strachy bez sebe, prý se měl domů vrátit už v neděli večer. Triangulací jsme lokalizovali signál jeho mobilu. To byla hrozná práce – v téhle odlehlé krajině se signál pořád ztrácí; měli jsme štěstí, že se nám to vůbec povedlo.“ Obrátil se na jednoho z techniků z důkazního týmu. „Tome, kde je ta věc, co jste u něj našel?“

			„Ve schránce na důkazy, pane.“

			„Podívejte na tohle.“ Morwood šel ke schránce. Uvnitř v jednotlivých přihrádkách bylo několik sáčků s důkazy. „To všechno jsme mu našli po kapsách.“ Vytáhl několik sáčků. „Zlatá mince, prsten, několik starých klíčů. Větší věci jsou v jeho tábořišti. Ten chlápek sebral vše, co se mu dostalo do rukou. Měl u sebe detektor kovů a všude tu kopal díry.“

			Watts vrtěl hlavou. „Jak může FBI platit podobného člověka? Od začátku mi bylo jasné, že je to naprostá katastrofa. Chodil si tady, boural zdi a neměl tu k ničemu ani trochu úcty.“

			Morwood se na něj otočil. „Nechte si své názory pro sebe, pane Wattsi,“ okřikl ho jedovatě.

			Watts chladně smekl klobouk, uhladil si vlasy a pak ho zase nasadil zpátky. „To není můj styl, agente Morwoode.“

			Morwood se prudce odvrátil a řekl Corrie: „Chci vám ukázat, kde vykopal většinu děr.“ Rychlým tempem mířil pryč. Corrie ho následovala, Nora s Wattsem se také přidali. Panebože, doufala, že šerif už se zdrží podobných provokativních poznámek, ještě snad nikdy neviděla Morwooda takhle rozčileného.

			Stěna malé kůlny byla čerstvě stržená a Huckey pod cihlovými základy kostelíka vykopal několik otvorů. Jak se tam Corrie rozhlížela, zjišťovala, že sice napáchal škodu, ale naštěstí neměl dost času na to, aby něco skutečně zničil, než propadl studnou. Pokračovali kolem kostela do oblasti za městem, která byla děrami přímo prošpikovaná.

			Nora si mezi mělkými otvory klekla. „Tahle oblast,“ prohlásila, „zřejmě sloužila jako místní smetiště – to jde myslím vyvodit ze všeho toho rozbitého nádobí a lahví.“

			„Pojďme si promluvit s Alfierim, ať zjistíme nejnovější vývoj.“ Morwood vyrazil po bývalé hlavní třídě k místu, kde se zarudlý a upocený Alfieri právě svlékal z ochranného obleku.

			„Tak co jste zjistil, Milte.“

			„Je to celkem jasné,“ líčil Alfieri. „Důkazy jasně svědčí o tom, že sem Huckey dorazil sám. Měl u sebe detektor kovů a zkoumal půdu, když něco našel, tak se to snažil vykopat. Zdá se, že celou tu dobu pil. Ty prázdné malé lahve jsme našli skoro všude. V jisté fázi už mu alkohol zkreslil úsudek, tak vstoupil na zakrytou studnu. Prohnilý poklop se prolomil a on spadl z třicetimetrové výšky a zemřel. Myslím, že se to stalo v noci, protože jsme na dně našli i jeho rozbitou baterku.

			„Ta studna je vyschlá?“ zajímala se Corrie.

			„Ano,“ potvrdil Alfieri. „Není tam ani kapička. Jo a na dno dopadl hlavou napřed.“

			Není divu, že mu hlavu zakryli plachtou, pomyslela si Corrie. „Kde tábořil?“ zajímala se.

			„Pojďte za mnou,“ vybídl ji Morwood.

			Huckey si stan postavil u zdi starého kostela. Byl tam i malý kamenný kruh, ve kterém si udělal ohniště. V něm stál kotlík, prázdná plechovka hovězího masa ve vlastní šťávě, další lahvičky od Southern Comfort, nedopalky cigaret a jiné odpadky. Na starém prkně si vyrovnal věci, které tam našel: udidlo ozdobené stříbrnou rytinou, mosaznou španělskou ostruhu, staré lahve, porcelánový talíř, nějaké příbory, zámky a panty odtržené od dveří, slonovinové klávesy z klavíru, další mince.

			Nora, která se držela vzadu, se k nim teď připojila, když si prohlíželi tábořiště. Klekla si, aby mohla prozkoumat důkazy.

			„Mohli byste mi půjčit gumové rukavice?“ zeptala se.

			Alfieri jí je podal a ona si je nasadila. Zvedla jednu ze starých lahví. „Rich and Rare,“ četla nápis na lahvi.

			„To je stejná značka, kterou měl ve vaku Gower,“ postřehla Corrie.

			Nora zkoumala i další předměty, pak zvedla pěticent s indiánskou hlavou. „Devatenáct set třicet šest,“ četla. „Tohle tu taky mohl nechat Gower. To jsou důležité indicie.“

			„V jakém smyslu?“ zajímala se Corrie.

			Nora vstala. „Mohlo by to znamenat, že Huckey našel Gowerovo staré tábořiště. Kdyby to nevadilo, ráda bych se podívala na některé z těch otvorů, které tu vykopal.“

			„Myslím, že je to dobrý nápad,“ řekla rychle Corrie. Úkosem se podívala na svého šéfa.

			„Pan Alfieri vám ukáže, kde výkopy jsou,“ řekl Morwood. „Milte?“

			„S radostí.“ Technik vytáhl nákres města, do kterého označil místa, na kterých Huckey kopal. Corrie s Wattsem se loudali za ostatními. Drželi se primitivní mapy, začali na opačné straně města a mířili k policejní pásce.

			Nora si u každého z otvorů klekla, prozkoumala ho a pak opatrně šla dál. „Byl to celkem pilný krtek,“ brblala.

			Když se dostali až ke stájím, Nora se u jedné z hodně prohrabaných částí zastavila na delší dobu. „Tady to vypadá slibně.“

			Byla to rovná plocha kousek od staré ohrady, kde našli ostatky muly. Nora si klekla a sesbírala kousky rozbité lahve. „Další Rich and Rare,“ poznamenala. „A tady je kruh kamenů, kde si rozdělával oheň.“ Odhrnula seschlého stepního běžce. „Podívejte na to!“ vyhrkla a ze zbytku kamenného kruhu vytáhla plechovku se žvýkacím tabákem. Byla zrezivělá, ale podél okraje byl pořád ještě viditelný nápis Patentově chráněno, 1940.

			Nora vstala. „Tohle skoro určitě je místo, kde Gower tábořil. Vidíte tamhle to shnilé plátno v písku? Vsadím se, že to byl jeho stan.“ Podívala se na Corrie, pak na Morwooda. „Měl by se tu provést řádný průzkum. Možná jsou tu důležité stopy. A…“ Chvíli váhala. „Jestli Gower našel další poklady, tohle je nejpravděpodobnější místo, kam by je schoval.“

			Morwood se podíval na Corrie. „Co vy na to?“

			„Souhlasím.“

			Morwood přikývl. „Já taky.“ Obrátil se na Noru. „Když to zhodnotím zpětně, je dobře, že jste tady,“ začal. „A omlouvám se za chladný přístup. Měli bychom s tím průzkumem začít co možná nejdřív. Odkdy byste mohla?“

			Corrie se zatajeným dechem sledovala, jak Nora o jeho otázce přemýšlí. Věděla, že archeoložka je v práci pod velkým tlakem, takže neměla tušení, co mu na to odpoví.

			Pak Nora konečně promluvila. „Budu potřebovat tak den, abych si připravila všechno potřebné a zkontrolovala, jak můj asistent pokročil v Bandelieru. Což znamená, že začnu nejdřív pozítří. Vypadá to, že mi to zabere tak dva dny, takže tu budu muset tábořit. Kdyby nikdo nic nenamítal, vzala bych sem i svého bratra Skipa.“

			Morwood se sice mírně zamračil, ale ke Corriinu velkému překvapení nic neříkal.
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			První seržant Antonio Roman seděl za volantem své dodávky M1079 a zaprášeným předním sklem se díval na prázdnou krajinu kolem sebe. Nějak se jí dařilo vypadat fádně, ale zároveň drsně: prach, písek a trsy prérijní trávy, na blízkém horizontu se rozprostíraly nízké vršky. Obklopovalo ho několik dalších vozidel: dva typy Humvee M1113 shelter carrier, dva M1123 cargo loader a pak nákladní auto M1079 s rovnou korbou. Před auty byl postavený provizorní velitelský stan a v něm šest členů jeho čety dokončovalo úkol, který jim byl náhle přidělený. Vedle nich stál návěs s pneumatickým katapultem, který momentálně byl prázdný.

			Ozvala se mu vysílačka. „Tango jedna, Tango jedna, tady je Viktor devět devět, přepínám.“

			To byl specialista třetí třídy Hudson, který na dálku pilotoval Nightwarden. Dokonce i tady na základně, kde je od nepřátel dělily tisíce kilometrů, si Hudson rád hrál na vojáky. Roman si vzal vysílačku. „Tady je Tango jedna, příjem.“

			„Poslední průlet negativní. Žádám o povolení nastavit zpáteční kurz.“

			„Všechna získaná data jsou řádně přijata?“

			„Všechna získaná data řádně přijata, pane.“

			„Výborně, Viktore devět devět, povolení uděleno. Přistaňte a zajistěte dron. Tango jedna, přepínám.“

			„Příjem, Tango jedna, přistanu a zajistím dron. Přepínám a končím.“ Pak se vysílačka odmlčela.

			Roman si něco zapsal do tabletu, potom se znovu podíval do krajiny. Už bylo po čtvrté hodině a slunce stálo nízko nad vzdálenými horami. Svému týmu by to sice neřekl, ale nemohl se dočkat, až tady to nesmyslné cvičení zabalí a vrátí se na základnu. Večer totiž v televizi dávali poslední díl nové sezony seriálu Westworld a on si ho nechtěl nechat ujít.

			Roman snad potisící musel přemýšlet o tom, co to starého najednou kouslo. Na White Sands to chodilo jako na ostatních základnách, různá cvičení a zkoušky, ohlášené i neohlášené, tady nebyly nic neobvyklého. Ale v posledních dnech to tu vypadalo, jako by se snad chystali na vylodění na pláži Omaha. Vyráželi na průzkumné mise kvůli následujícímu bombardování; ze vzduchu aktualizovali strategické mapy v nesmírně vysokém rozlišení; dokonce ručně vyhledávali nevybuchlou munici. Roman sice věděl, že za ty roky ve White Sands proběhla spousta testů munice, ale terén se tu vždy prohledával velmi pečlivě a vyhledávání nevybuchlé munice mu v jednadvacátém století přišlo jako totálně marná práce. Ovšem dnešní mise byla snad úplně nejpřekvapivější: jeho tým dostal za úkol pomocí bezpilotního letounu RQ-7 na taktické průzkumné mise najít porouchanou raketu, která dopadla v oblasti Victorio Peak. A nebyl to jen tak obyčejný dron RQ-7, ale hned nejnovější model Nightwarden vybavený radarem se syntetickou aperturou, nízkofrekvenčním sonarem a satelitní navigací pro ovládání mimo přímou viditelnost. Byl to jediný dron tohoto typu na základně a Roman si byl poměrně jistý, že nebyl určený pro podobné banální úkoly. Další dron, standardní varianta RQ-7A Shadow, byl v přívěsu za jedním z humvee jako náhradní možnost.

			Roman odložil tablet stranou a díval se k horizontu, kde se ve slábnoucím světle pomalu zvětšovala malá tečka, jež představovala vracející se nightwarden. Možná že se v nejvyšším velení něco dělo. Možná že podobně neobvyklé množství testů a cvičení prováděli i na ostatních základnách. Tohle si říkal až do dneška – politika ve světě mimo armádu ho moc nezajímala. Ale hledání chybějící raketové střely MIM-23… k té nepovedené akci došlo před několika měsíci a dospělo se k závěru, že se raketa ve vzduchu sama zničila. Navíc si byl poměrně jistý, že ten hawk vůbec neletěl tímhle směrem.

			Nightwarden už byl blízko – ta kočička se opravdu uměla hýbat –, pak ve velitelském stanu uviděl specialistu Hudsona, jak má plné ruce práce s ovládáním, když stroj naváděl na přistání. Roman na vše dohlížel z auta a rozhodl se všechny ty dohady ukončit. Generál byl dobrý chlap; každý velitel, a Roman už jich pár zažil, měl nějakou zvláštnost. Možná to byla nezbytná podmínka pro přidělení velitelské funkce. McGurk nebyl žádný puntičkářský tyran, nenaparoval se jako nějaký druhořadý Hitler. Roman ho ještě nikdy neslyšel mluvit rozzlobeně. Jeho zvláštnůstkou byla vášeň pro historii jaderných zbraní, ovšem na tom ještě nebylo nic špatného. Vlastně by se tím vysvětlovala pověst, že McGurk si funkci velitele této základny před osmnácti měsíci osobně vyžádal – což se z hlediska kariérního postupu nejevilo jako moudrý krok, protože podobné funkce obvykle dostávali plukovníci. Ale Roman by tu radši měl někoho, kdo…

			Jeho myšlenky přerušil pohyb v bočním zrcátku. Menší konvoj – vypadalo to na dva džípy – se k nim blížil z hlavní budovy. Co to sakra je? Jeho lehká zvědavost se po spatření hvězdy na dveřích prvního džípu proměnila v něco úplně jiného.

			Vyskočil z auta, když se oba džípy objevily vedle něj, prudce zabrzdily a zvedly oblak prachu. Nightwarden už přistál, Romanův tým překvapeně zíral na auto generála McGurka a přestal s nakládáním stroje na přívěs.

			Roman si všiml, že ve druhém džípu jsou dva vojenští policisté. Za volantem prvního auta seděla McGurkova asistentka poručík Woodbridgeová. Až s císařskou důstojností vystoupila z auta, pak svou vysokou a štíhlou postavu pomalu natočila tak, že stála čelem k Romanovi. S výraznými lícními kostmi, dokonalou měděnou kůží, jantarovýma očima a plnými rty, které se snad nikdy neusmívaly, Romanovi připomínala egyptskou královnu. A jako u všech královen už pouhá její přítomnost vzbuzovala strach – byla dokonalý jin k jangu generála McGurka. V pohasínajícím světle stála bez hnutí, jako socha. Oba vojenští policisté zůstali ve druhém autě, u kterého nevypnuli motor.

			Rychle se pohyboval pouze generál McGurk. Vystoupil z prvního džípu a rychle se k němu blížil. V obličeji měl výraz, který u něj Roman snad ještě nezažil. Roman se rychle postavil do pozoru a zasalutoval, ale McGurk prošel kolem něj a zastavil se u specialisty Hudsona.

			„Hlášení,“ štěkl na něj.

			Hudson nebyl zvyklý, že by ho generál oslovoval přímo, proto se rychle postavil. „Pane?“

			„Hlášení!“

			Hudson polkl. „Pane, pátrací let ukončen bez pozitivních výsledků. Pane.“

			„Ukažte mi průběh letu.“ McGurk si od specialisty vzal tablet, podíval se do něj a několikrát na něj poklepal. „Pokryli jste pouze sektory C-12 až F-14.“

			„Ano, pane, takový byl operační rozkaz.“

			„Ale to je méně než polovina těch skalních útvarů!“ zlobil se generál a mávl rukou směrem k Victorio Peak.

			„Pane, balistici tvrdí, že jestli raketová střela MIM-23 spadla k zemi, určitě to bylo na téhle straně…“

			„Mě ale nezajímá, co říkají balistici!“ obořil se na něj generál. Sice nezvýšil hlas, ale v obličeji se mu postupně šířila červená barva. „Dokáže počítač předvídat dráhu zbloudilé střely?“

			„Ne, pane.“

			„Pak, krucinál fagot, prohledejte i druhou stranu kopce! A cílový okruh rozšiřte o tři kilometry. Výsledky zašlete přímo mně.“

			„Pane…“ začal Hudson. Ale McGurk už se otočil na podpatku a vracel se k džípu. Když procházel kolem Romana, na chvilku se zamračil.

			Stalo se to tak náhle, nečekaně a rychle, že Roman vůbec neměl příležitost zasáhnout. Generál nastoupil zpátky do džípu; Woodbridgeová ho následovala. Pak se obě auta otočila a vyrazila zpátky na velitelství. Roman jejich odjezd sledoval v omámení. To, že sem generál nazlobeně dorazil, aby dohlédl na rutinní misi, působilo více než neobvykle. Toho chlapa jen tak něco nekouslo – přímo ho to raflo.

			Roman ucítil, že se za ním kdosi objevil. „Pane?“ Byl to Hudson. „Dokončili jsme parametry vyhledávacího letu podle instrukcí…“

			„Slyšel jste generála,“ přerušil ho Roman. „Parametry se změnily. Vrátíme se sem zítra v šest nula nula a rozšíříme pátrání podle nových rozkazů.“

		

	
		
			[image: ]
33

			Když tentokrát Corrie Swansonová dorazila ke srubu s plechovou střechou, Jesse Gower na ni čekal na přední terase. Vystoupila z auta, propletla se mezi odpadky a zastavila se pod prvním schodem.

			Ten muž na sobě, aspoň podle ní, měl stejné ošuntělé oblečení, jako když se viděli naposledy. Teď se na ni díval z jedné ze starých židlí na terase. Možná to byla jen její fantazie, ale vypadalo to, jako by si světlé vlasy umyl a učesal. Rozhodně se oholil.

			„Dostala jsem vaše vzkazy,“ oznámila mu. „Oba dva.“

			Jesse Gower jí v kanceláři nechal dvě zprávy, v každé z nich se ptal na postup vyšetřování a na zlatý křížek. Na její oznámení nijak nezareagoval.

			„Můžu jít nahoru?“

			Mávl na ni z terasy a ona se posadila na stoličku.

			Chvilku seděli mlčky a dívali se jeden na druhého. Vzpomínala na drsná slova, kterými se s ním rozloučila, když tu byli naposledy. Vyřinula se odněkud z jejího nitra, úplně nečekaně. Možná to bylo tím, že v Gowerovi viděla trochu ze své matky: závislost, pohlcenost sebou samým, rozzlobenost na celý svět. Ještě víc jí vadilo, že viděla i samu sebe… spíš to, co se z ní mohlo stát.

			„Poslyšte,“ začala nakonec. „Nejsem tady, abych vás vyslýchala, prohlížela vám to tady a zatýkala vás. Jsem tu jako člověk, který vyšetřuje, co se stalo vašemu pradědečkovi. Jde nám o to samé. Nemusíme být soupeři. A…“ Odmlčela se. „Mrzí mě, co jsem vám řekla. Myslím, když jsme odcházeli.“

			Jesse Gower si ji vyslechl, aniž by se mu změnil výraz v obličeji. „A co ten kříž?“

			„Ten kříž dál patří mezi důkazy. Našel se na jeho těle, na veřejné půdě. Momentálně s tím ani já, ani nikdo jiný nemůžeme nic dělat. Až vyšetřování skončí, zkusíme prověřit, jak bychom vám ho mohli vrátit. Ale není to nic lehkého – podobné věci se totiž musí řídit zákony. A…“ Váhala a přemýšlela, jestli mu má prozradit, že je radioaktivní. Ovšem ta informace byla přísně tajná. „Slibuju, že udělám, co budu moct.“

			Gower si to vyslechl také. Vycítila, že v době, která uplynula od jeho telefonátů, měl čas o všem přemýšlet.

			„A nechtěl jsem se chovat jako totální pitomec,“ přiznal. „Já jen…“ a pak nejasně mávl na zaprášený dvůr, rezavějící nářadí; tísnivý a přemáhající pocit ztracených snů. Corrie to okamžitě pochopila. Když se člověk po tak složitém dětství dostane na prestižní univerzitu, musí mu to připadat jako žebřík do lepšího světa. Ovšem ten svět se mu rozpadl a on se ocitl zpátky, odkud přišel – a byl na tom ještě mnohem hůř.

			„Vyrůstala jsem v Kansasu,“ líčila. „To město nebylo o moc větší než tohle, možná trochu míň ošklivé.“ Zarazila se. „Nechtěla jsem tím…“

			„Ne. Máte pravdu. Je to tady ošklivé.“ Jesse se odmlčel. „Cambridge pro mě bylo úplné zjevení. Netušil jsem, že svět může být takhle zelený.“

			„Zelená není nutně úplně skvělá,“ prohlásila Corrie. „Já vyrůstala obklopená kukuřičnými poli. Jako dítě jsem si myslela, že nemají konec. Zelené peklo.“

			Chvilku mlčeli. Pak se Gower začal ošívat. „Chcete sklenici vody nebo tak? Promiňte, ale já fakt nemám…“

			„Nic nepotřebuju. Ale díky.“ Následovalo další krátké ticho, když se oba rozhlíželi po neutěšeném okolí. Corrie se nakonec nadechla, protože se k něčemu rozhodla.

			„Váš pradědeček zemřel při jaderném testu Trinity,“ prozradila mu. „Myslíme si, že v poušti Jornada del Muerto něco hledal – možná historické předměty. A ten výbuch ho tam zastihl. Dorazil do svého tábořiště v High Lonesome a tam zemřel.“

			„Ježíši.“ Když mluvila, v obličeji se mu objevil ohromený a nevěřícný výraz. „A vy mi tu teď tvrdíte, že je tam pohřbený – ode dne, kdy tu testovali bombu?“

			„Ano. Domníváme se, že jsme našli jeho tábořiště. Právě ho zkoumáme.“

			„A zjistili jste něco víc o tom kříži?“

			Corrie váhala. Nechtěla, aby o něj projevoval moc velký zájem, protože nikdo zatím nevěděl jistě, jestli ho někdy může dostat zpátky. „Ten kříž je taky ozářený – měl ho u sebe i během výbuchu té bomby. Nemáme o něm moc informací, jen to, že je starý a cenný. Možná byl majetkem nějakého španělského mnicha, který na jihozápadě prováděl misijní činnost.“

			„Jak ozářený?“

			„Teď už moc ne. Zhruba asi tak, jako vás to ozáří, když letíte ve výšce sedm a půl tisíce metrů.“

			Jesse se pohodlně opřel. „A kapesní hodinky jste u něj nenašli?“

			„Ne. Proč se na to ptáte?“

			„Připadá mi zvláštní, že u sebe měl zlatý křížek a hodinky ne. To byla jedna ze dvou částí jeho majetku, na kterých mu záleželo. U Gowerových to bylo rodinné dědictví, které se předávalo z generace na generaci. Ale s ním se ztratily, nebo se to aspoň říká.“ Odmlčel se a přemýšlel. „Zlatý kříž, španělský. To vypadá jako poklad. Člověk by řekl, že těsně před smrtí našel poklad z Victorio Peak?“

			Corrie na to nic neříkala. Jesse Gower si díly skládačky dával dohromady dost rychle – možná až moc. Proč přesně sem znovu jela? Zčásti to byla reakce na jeho telefonáty. Ale instinkt jí zároveň napovídal, že toho ví víc, než jim řekl.

			V tichu k nim z kurníku dolehlo kvokání.

			„Perteloto!“ vykřikl Gower. „To je výkon!“ Obrátil se na Corrie. „A mám večeři.“

			„Perteloto?“

			„Jasně. Rozeznám slepice podle kvokání. Jsou to výstřední zvířátka.“

			„Ale kde jste proboha našel takové jméno?“

			Gower na chvilku zmlkl. „To jsou přetrvávající následky mého vzdělání. Spoustu věcí na ranči jsem pojmenoval podle anglické literatury, když jsem seděl tady na terase. Nic jiného na práci nemám. Kokrháč a Pertelota byli kohout a slepice z Chaucerových Canterburských povídek. Pertelota byla favoritka našeho kohouta – dokud nezmizel. Myslím, že ho ulovil mýval. Pojmenoval jsem i všechny ostatní slepice. A kurník je Canterbury. A tamhle ten starý uschlý strom je Childe Roland z té Byronovy básně – připadá mi totiž trochu jako rytíř, kterému se nevedlo moc dobře. A ten prostor mezi silnicí a plotem je Pustina.“ Odmlčel se. „Člověk ani nemusí být čtenář Eliota, aby přišel na to, z čeho jsem to vzal.“

			Corrie ten nečekaný proud slov překvapeně poslouchala. Jessemu Gowerovi rozhodně nechyběl mozek. Pocítila nečekanou potřebu zeptat se ho na jeho román, ale rozhovor na tohle téma minule neproběhl úplně dobře. Proto pomalu ukázala na zavřenou kůlnu, která měla okna zatlučená starými deskami. „A jak říkáte tomuhle?“

			„Nijak,“ odsekl příkře Gower. Uzavřel se tak rychle, že Corrie okamžitě vycítila, že omylem řekla něco nevhodného. Změnila téma a pokračovala dál: „Ty kapesní hodinky, o kterých jste se zmiňoval. Mohl byste mi o nich říct víc?“

			„Byl to zlatý chronograf s funkcí flyback.“

			„A co to je?“

			„V horologii se tomu říká ‚komplikace‘ – jsou to funkce navíc, které hodinky ukazují kromě hodin a minut. Chronografy kromě jiného můžou přesně počítat vteřiny. A u chronografu s funkcí flyback se druhá ručička na nulu vrací automaticky, aniž byste musela mačkat tlačítko.“

			„V horologii? To mi přijde jako něco pro lyžaře.“

			Jesse se poprvé usmál. „Jak už jsem vám říkal, můj táta se vyznal v hodinkách a jejich opravách. Obvykle pracoval jenom na laciných timexkách. Ale jednou mu svěřili k opravě a seřízení starý model Patek Philippe. Pamatuju si, jak mi ukázal jejich vnitřek. Byl to úplný malý svět – páčky, perka, kolečka, dokonce i drahé kameny. Snad nikdy jsem tátu neviděl tak nadšeného. Byla to totiž jediná příležitost, kdy mohl pracovat na svaté trojici.“

			„Na čem?“

			„Na hodinkách od tří nejstarších a nejznámějších švýcarských hodinářů. Patek Philippe. Vacheron Constantin, Audemars Piguet. Jejich hodinky obsahují stovky součástek vyrobených s tou největší péčí. A všechny jsou skryté uvnitř a tiše a dokonale hladce spolu pracují.“

			Když to Jesse líčil, zářily mu oči.

			„A co rolexky?“ zajímala se Corrie. „Myslela jsem, že jsou nejlepší.“

			„Pár typů je opravdu slavných. Ale v podstatě jsou to tovární hodinky. Není jim věnovaná tak dokonalá péče. Navíc nemají věčné kalendáře nebo…“ Přestal mluvit, protože si všiml, jak na něj Corrie zírá.

			„Pokračujte,“ pobídla ho.

			Pokrčil rameny. „K čemu by to bylo? Stejně bych si podobný hodinky nemohl koupit ani za milion let. Dokonce ani kdybych prodal…“ A pak znovu zmlkl.

			Corrie se rozhodla, že na jeho mlčení bude minutu reagovat vlastním. Tenhle muž veškerý čas trávil sám se svými myšlenkami. Nebyl zvyklý dělit se o ně s ostatními.

			„Tvrdil jste, že vašemu pradědečkovi záleželo jen na dvou částech majetku,“ prohlásila po chvíli jakoby nic. „A která byla ta druhá?“

			Minutu se na ni díval, jako by porovnával přirozenou podezřívavost s touhou po společnosti. „Stará kresba,“ prozradil nakonec.

			„Proč pro něj byla tak vzácná?“

			„Kdo ví? Byl to další z předmětů, který se v rodině dědil, něco jako svatá kniha. Maminka zase celý život nosila medailon, i když se ukázalo, že je falešný. Člověku zkrátka věci přirostou k srdci.“ Chvilku váhal. „Navíc už je dávno pryč.“

			Corrie cítila, jak se Jesse stahuje do sebe a uzavírá. Zároveň jí rychle pracoval mozek a dával si dohromady útržky informací, které jí právě prozradil Gower. I když se ukázalo, že je falešný…

			Rozhlížela se a očima se zastavila na kůlně. Když Gower reagoval na to, jak se na ni zeptala poprvé, působilo to dost vyplašeně. A visací zámek na kůlně vypadal až podezřele nově, ve srovnání se všemi ostatními součástmi domu.

			„Ta kůlna – nevadilo by, kdybych se podívala dovnitř?“

			„Proč?“ divil se Gower a lehce se mu zvýšil hlas. „To je podruhý, co jste se o tý kůlně zmínila.“

			„Vypadá tak zajímavě, tak jsem si říkala…“

			„Tak jste si říkala… Tak jste si říkala, že sem můžete přijet, obalamutit mě falešnejma slibama o křížku a pak se mě dál vyptávat. Co tam podle vás je? Varna perníku?“

			„Ne, já…“

			„A všechny ty debilní náznaky, že jsme spřízněný duše, povídačky o Kansasu, to předstírání zájmu o hodinky… ve skutečnosti jste ze mě jenom chtěla dostat informace! Všichni zasraný policajti jsou stejný!“ Teď už byl na nohou, křičel a oči měl zalité slzami. „A já vám na to málem skočil! Vypadněte! Koukejte odsud do prdele vypadnout a už se nevracejte!“

			Corrie si uvědomila, že mu nemá co říct. Najednou ho zachvátil úplně iracionální vztek, působil, jako by měl bipolární poruchu. Už to zažila i u jiných lidí a dalo se na to reagovat pouze jediným způsobem. A tak, zatímco na ni Gower dál ječel, vstala, sešla ze schodů a svižně se vrátila k autu.
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			Nora si sedla na paty a přemítala nad dokončeným průzkumem Gowerova starého tábořiště v High Lonesome. Vykopala šest metrů čtverečních, a to včetně centra tábořiště. Našla Gowerovo ohniště, jeho odpadky, zetlelý stan a znepokojivé množství prázdných lahví od Rich and Rare. Byl to podivný a nepříjemný den; slunce zakryla hustá vrstva oblačnosti, silné poryvy větru proháněly mezi troskami stepní běžce a vše pokrývaly tenkou vrstvou prachu včetně jejích očí a vlasů.

			Archeologický průzkum naopak probíhal hladce. Mnohem rychleji, než původně čekala. Byla za to ráda. Weingrauová sice nic nenamítala proti tomu, že si bere další volno, ale už z Nořiny nepřítomnosti měla mnohem menší radost než předtím. Adelsky sice na vykopávkách v Tsankawi odvedl skvělou práci, ale bez její pomoci samozřejmě nabral zpoždění. Navíc ji silně zneklidňovalo, kolik času a pozornosti Institut věnoval Connoru Digbymu, který dočasně převzal některé z jejích administrativních povinností a zřejmě si v tom nevedl úplně špatně.

			Zavrtěla hlavou a rychle ty myšlenky zaplašila. Vždyť v Institutu pracovala už deset let; Digby jen pár týdnů. Byl o pět let mladší než ona, jeho publikace sice měly slušnou úroveň, ale jejím se rovnat nemohly. Ani náhodou ho nemohli povýšit dřív než ji. Bylo od ní ubohé, možná i trochu paranoidní, že se tím vůbec trápí.

			Znovu se vrátila k vykopávkám. Většinu z předmětů, které našla, už nafotila a zabalila, a to včetně velmi neobvyklého předmětu zabaleného v kůži, ve kterém poznala indiánský léčivý váček. Se Skipem dokázali za jedenáct hodin dokončit práci, o které původně odhadovali, že jim zabere dva dny. A navíc s úžasnými výsledky. To, co zde našli, úplně převrátí jejich původní odhady. S trochou uspokojení si pomyslela, že to vlastně rozbije celý případ.

			Skip balil poslední nástroje, pak zavřel a zamkl víko krabice na nářadí. „Co kdybychom si na oslavu dali dvě orosená?“

			Nora se musela usmát. Skip si nikdy nenechal ujít příležitost otevřít si pivo, i ona však musela uznat, že tenhle večer je pro to mimořádně vhodný. „Nic proti tomu nemám.“

			„Hned jsem u tebe.“

			„Nejdřív to tady uzavřeme,“ prohlásila.

			„Ty jsi šéf.“

			Vstali a společně na odkopanou hlínu natáhli velkou plastovou plachtu, kterou pečlivě přikolíkovali. Pak odešli na vlastní tábořiště, které bylo o padesát metrů dál. Nora byla ráda, že konečně trochu utichl vítr a že si mohou užít večer, aniž by přitom vdechovali prach.

			Skip zalovil v chladicím boxu a vrátil se se dvěma lahvemi piva Dragon’s Milk, po kterých ještě klouzaly kousky ledu. Obě je otevřel a jedno podal Noře, pak si sedl vedle ní do tureckého sedu. Vlastní lahev pozvedl na přípitek. „Tak na úžasné vykopávky.“

			Ťukli si lahvemi a napili se.

			„Tak,“ začal Skip, „co si o tom všem myslíš?“

			„Za prvé,“ řekla Nora, „je jasné, že Gower tu měl parťáka – v tom shnilém stanu byly dva spacáky. A podle množství uhlíků v ohništi a všech těch odpadků tu nějakou dobu byli – možná tak dva týdny.“

			Skip přikývl. „A co ten léčivý váček?“

			Léčivý váček objevili uvnitř zříceného stanu. Byl z jelenice a zdobily ho třásně, ale už byl hodně scvrklý stářím a vlivem počasí. Nora ho pečlivě rozbalila a vyndala z něj několik předmětů – maličký hrot šípu, achátovou sošku vlka, cop spletený z tomky vonné, svazeček malých peříček a šalvěje a několik kožených váčků uschlé hlíny.

			„Myslím, že zřejmě patřil jeho parťákovi,“ odhadovala, „což by znamenalo, že byl indián. Já bych si tipla, že šlo o Apače.“

			„Jak to víš?“ zajímal se Skip.

			„Říká se tomu svazek horské hlíny. Čtyři z těch vnitřních váčků obsahují hlínu sebranou na vrcholcích čtyř posvátných hor, pátý by pak měl obsahovat půdu z rodného místa daného člověka. Podobné svazečky si vyráběli jen Apačové a Navahové. Vůbec bych se nedivila, kdyby Gowerův parťák byl z kmene Mescalerů. Všechna tahle země jim totiž kdysi patřila.“

			„A kam se ten parťák poděl?“

			Na chvilku zmlkla a přemítala. „Parťák odsud zřejmě zmizel. Vzhledem k tomu, že tu nechal svůj svazek horské hlíny, musel být v pořádné panice. A nikdy se sem pro něj nevrátil.“ Udělala si pauzu a znovu se napila piva. „Myslím, že s dnešními objevy si můžeme udělat jasnější obraz o Gowerově posledním dni na této zemi.“

			Skip si teatrálně mnul ruce. „Super.“

			Slunce už zapadlo za pohoří Azul a poušť pod nimi pokryla lehce nachová mlha. Po obloze se rychle pohybovala tmavá mračna, takže na ní zůstával jen tenký pruh světlejší oblohy kousek nad horami. Brzy však také ztmavl. Nora viděla, jak se za horami blýská, bylo to však moc daleko na to, aby k nim dolehl i hrom. Byl to jeden z těch večerů, které působily temně a výhrůžně, jako by se snad blížil konec světa. Se zapadajícím sluncem rychle klesala i teplota.

			„Pojď, rozděláme oheň a pak se ti svěřím se svými teoriemi.“

			„Dohodnuto.“ Skip nožem nařezal trochu trávy a keřů na podpal, o chvíli později se rozhořel oheň a do prohlubující se tmy se šířilo teplé světlo.

			Nora začala: „Je patnáctého července devatenáct set čtyřicet pět a Gower se svým parťákem…“

			„Počkej. Musíme toho jeho parťáka nějak pojmenovat. Co by to jinak bylo za příběh?“

			„Dobrá, říkejme mu třeba X.“

			„Ne, to není dobrý. Je to moc velký klišé.“ Skip se odmlčel. „Budeme mu říkat A jako Apač.“

			Nora obrátila oči v sloup. „Takže už tady čtrnáct dnů tábořili. Něco hledali v Jornada del Muerto nebo na úpatí pohoří San Andres.“

			„Poklad!“ vyhrkl Skip a otevřel si další lahev.

			„Možná. Nebo ztracený důl. Nebo něco cenného, co zůstalo na starém ranči rodiny Gowerových. Tak jako tak tady tábořili. A možná se dívali na stejnou krajinu, na kterou se teď díváme my. Možná dokonce byl podobný večer, jako je dneska, po obloze pluly temné mraky a blížila se bouřka. Četla jsem si o testu Trinity a ukázalo se, že odpálení bomby museli odložit, protože byla bouřka.“

			„To jim muselo dělat starosti, aby se do bomby nestrefil blesk a tak vůbec.“ Skipovy oči se zaleskly v záři ohně.

			„To ano. Takže Gower je někde v poušti na své mule. Muž A je v táboře a čeká na jeho návrat. A aniž by to kterýkoli z nich věděl, projekt Manhattan právě završuje svou přísně tajnou práci testováním první jaderné bomby.

			Nastává noc a hodiny plynou. Gowera jeho cesta náhodou dovede k epicentru výbuchu. Bomba je položená na třicet metrů vysoké kovové věži, už je zapojená a připravená. Vědci jsou v bunkrech a čekají, až přejde bouřka. Těsně před úsvitem se konečně vylepší počasí. V pět dvacet pět stisknou tlačítko a bomba vybuchne. Test skončí obrovským úspěchem – tedy až na to, že se Gower ocitne na okraji výbuchu. Muž A má v táboře místo v první řadě a přímý výhled na místo výbuchu Trinity, je třicet kilometrů od něj. Místo výbuchu je přímo tamhle.“

			Ukázala na nezřetelnou plochu nicoty mezi horami plnou nachových stínů. Když se dívala na prázdnou poušť plnou démonů, kde se odehrála jedna z nejvýznamnějších událostí v lidské historii, naskočila jí z toho husí kůže.

			„Muselo ho to hrozně vyděsit,“ poznamenal Skip.

			„To jsi vyjádřil dost mírně. Dokážeš si představit, jak se A asi cítil, když zahlédl záblesk jasnější než slunce? A pak tu obrovitánskou ohnivou kouli velkou jako město, která vystoupá k obloze spolu ke spalujícím žárem. O minutu později ho zasáhla tlaková vlna a příšerný hukot výbuchu. Nikdo nic podobného nikdy předtím v historii neviděl. Dokonce i vědci, kteří věděli co čekat, nevěřili vlastním očím a nezmohli se na slovo. Oppenheimer to přirovnal k záři ‚tisíců sluncí‘.“

			Odmlčela se a dál se dívala k poušti. „Gower byl vážně zraněný. Měl štěstí, že mu to nevypálilo oči, což se stalo mnoha lidem v Hirošimě, kteří se dívali na výbuch bomby.“

			„A co si myslíš, že po výbuchu dělal muž A?“

			„Co asi tak mohl dělat? Čekal, až se vrátí jeho parťák. Jen si představ, kolik k tomu bylo třeba odvahy. Gower se totiž do High Lonesome dostal až tak za deset hodin. A co A viděl pak? Gowera: krvácejícího, se zarudlou kůží, která se mu odlupovala, vlasy i oblečení měl sežehnuté. I mula zřejmě byla zakrvácená a měla spálenou srst. Oba dostali obrovskou dávku radiace a umírali. Jedním z příznaků otravy radiací je výrazná duševní zmatenost, zuřivost a neuhasitelná žízeň. Takže Gower šílí. Muž A se mu zřejmě snažil pomoct, ale Gower brzy zemřel, s největší pravděpodobností naříkal strašlivou bolestí.“

			„Ježíši.“

			„Nedokážu si představit, co si ten jeho parťák musel myslet: když byl svědkem výbuchu a pak viděl, jak se jeho kamarád proměnil v blekotající zrůdu se staženou kůží. Muselo mu to připadat jako ďáblovo dílo.“

			„Jak víš, že A nezmizel, jakmile viděl ten výbuch?“

			„Jak už jsem řekla: svého parťáka by neopustil. Navíc byl nábožensky založený: nebyl to křesťan, ale věřil v tradiční náboženství Apačů, což dokazuje ten jeho váček. Apačové věří, že mrtví se musí pohřbívat. Je to jejich svatá povinnost. Proto A nezbývalo nic jiného než tělo svého přítele a partnera pohřbít, a taky to udělal.“

			„Ty myslíš, že Gower byl plánovaně pohřbený?“

			„Ano, a hrozně si vyčítám, že mi to nedošlo dřív. Muž A mu neprohledá tělo, takže nenajde zlatý kříž… nebo o něm možná ví, ale vůbec ho nezajímá.“

			Skip do ohně přihodil pár větví, ten se rozhořel a znovu začal odrážet všeobjímající tmu. „Tak ho pohřbil do sklepa.“

			„Ano, protože tam byla spousta navátého písku, takže byl měkký, hluboký a dalo se v něm snadno kopat. Teď už chápu, proč tělo bylo v tak podivně skrčené, téměř embryonální poloze: to je tradiční poloha zemřelých při apačských pohřbech. Ta vystrčená ruka se tak zřejmě narovnala náhodou, když A tělo shodil do jámy. Jakmile je Gower v zemi, A utíká. Splnil svou povinnost, ale to ještě neznamená, že není vyděšený. Je tak vyděšený, že tu úplně všechno nechá – uzlíček s horskou půdou, stan, spacáky i zbytek věcí, které jsme našli v tábořišti. Ale před odjezdem ještě udělá jednu věc. Zastřelí mulu, aby jí zkrátil utrpení. A už se sem nikdy nevrátí – nebo zemře dřív, než to stihne. Jinak bychom tu určitě nenašli uzlíček s horskou půdou.“

			„A co se s ním stalo pak?“

			Nora chvilku mlčela. „Stalo se to před šestasedmdesáti lety, takže A už asi bude mrtvý. Člověk nemusí být jasnovidec, aby poznal, že mu to zřejmě změnilo život.“

			„Zajímalo by mě, jestli o tom někdy někomu řekl.“

			„O tom pochybuju. Ilegálně pronikli do uzavřené vojenské oblasti. Gowerovo zmizení se nikdy nevysvětlilo. Jsem si jistá, že si A své tajemství odnesl do hrobu.“

			„Jejda.“ Skip dopil pivo. „Víš, ze strašidelných příběhů vždycky dostanu hlad. Dáš si večeři?“

			„Jasně.“

			Nad vrcholky po jejich levici právě vykoukl měsíc, který byl téměř v úplňku, snažil se probojovat malou mezerou v mracích.

			„Ještě pivo?“ ptal se Skip.

			„Ne. Vlastně jo. Proč taky ne.“

			Seděli u ohně na rozkládacích křesílkách. Skip připravil uhlíky a hodil na gril dva steaky, spolu s chilli papričkami a kukuřicí. Chvilku se dívali, jak všechno krásně prská. Pak Skip steaky obrátil vidličkou a otočil i papričky. Najednou se zastavil, vstal a díval se na stoupající měsíc.

			„Zrovna jsem viděl siluetu,“ pronesl tiše. „Pohybovala se po hřebeni tamhle, rýsovala se proti měsíci.“

			Nora vstala a dívala se. „Jakou siluetu?“

			„Lidské postavy.“

			„Určitě to nebylo zvíře?“

			Skip mžoural na nejasný měsíc, který se opět začínal ztrácet za mraky letícími po obloze. „Možná, ale na zvíře mi to připadalo moc hubené a vysoké.“

			Nora zkoumala horské hřebeny, které už byly skryté ve stínu. „Žádný rozumný člověk by se tam v tuhle noční dobu nevydával.“

			„No, jestli se nás rozhodnou poctít návštěvou, přivítám je svou Remingtonkou 870.“

			„Ať tě moc nesvrbí prst na spoušti,“ varovala ho Nora. „Ale měj tu brokovnici nabitou u sebe ve stanu.“

			„Budu se k ní v noci tulit,“ vtipkoval Skip.

			Steaky už byly hotové a Skip podával večeři. Nora se s chutí najedla. Skip jako obvykle jídlo připravil přímo dokonale, steaky byly růžové a šťavnaté, papričky ideálně opečené. Kukuřici pekl v šustí, pak ji vyloupal a potřel máslem. Několikrát se podívala na hory nad nimi, ale neviděla tam žádné světlo ani jiné projevy života – jen černou tmu.

			„Ty, Skipe,“ pobídla ho Nora, když dojedli. „Přines svou gibsonku a zazpívej něco. Ať zaženeme tu pochmurnou náladu. Tím příběhem jsem nahnala husí kůži i sama sobě.“

			„Hned ti zazpívám Chisholmskou stezku.“ A Skip zmizel ve stanu.
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			Nora se vzbudila uprostřed noci a náhle se jí rozbušilo srdce. Byla naprostá tma, protože měsíc zakryly mraky.

			„To jsem já,“ šeptl Skip, který postával u vchodu do stanu. „Mluv šeptem.“

			Posadila se. „Co se děje?“

			„Ve tmě někdo je.“

			„Jseš si jistý?“

			„Slyšel jsem hlasy. Obleč se.“

			Nora si rychle natáhla džíny a triko. Vystrčila hlavu ze stanu. Skip se krčil u něj, schovával se ve tmě a v ruce držel brokovnici. Oheň už vyhasl, takže byla úplná tma.

			„Kde jsou?“

			„Tamhle,“ ukazoval jí Skip. „Poslouchej.“

			Pozorně poslouchala, ale slyšela jen slabý větřík pohybující látkou stanu. Zírala do tmy a pak najednou uviděla krátký záblesk světla, jako by někdo škrtl zápalkou a pak ji rychle zase uhasil.

			„Do prčic, viděla jsi to?“ šeptl Skip.

			„Ano.“

			Čekali. Nic. Noře srdce v hrudníku bušilo ještě rychleji, měla kvůli tomu problémy soustředit se na zvuky ve tmě. Vteřiny plynuly.

			Ozvalo se slabé prasknutí zlomené větvičky.

			Nora tajila dech a snažila se zpomalit pulz. Skip zvedl hlaveň brokovnice a namířil ji do neproniknutelné tmy pod horami.

			„Nemůžou nás vidět,“ šeptal, „pokud tedy nemají noční vidění. O čemž pochybuju.“

			„Co budeme dělat?“

			Skip mlčel a dál mířil brokovnicí. Nora slyšela – nebo se jí to zdálo – slabý šepot. Dotkla se Skipa a on přikývl, že to taky slyšel.

			„Půjdu tamhle,“ oznámil jí, „a obejdu je, abych se jim dostal do zad.“

			Ze tmy se ozvalo další zapraskání nebo zašustění.

			„Jim?“ Nora mu položila ruku na paži. „Ty myslíš, že jich je víc?“

			„Jsem si tím jistý. A chystají se k nám připlížit.“ Otočil zbraň dolů a opřel si ji o předloktí, aby se mohl přesunout. „Nemáme jinou možnost než přejít do útoku. Nic nedělej, buď úplně zticha. Nezapomínej, že jsou stejně slepí jako my.“

			Nora odpověděla tím, že mu stiskla paži a pak ho zase pustila.

			Skip se s velkou opatrností odplížil do tmy. Nora čekala a zírala směrem, ze kterého se ozývaly zvuky. Hned jak to udělala, zaslechla další slabé prasknutí. Bylo to sotva šest metrů odsud. Skip měl pravdu – blížili se k nim promyšleně a co možná nejméně nápadně.

			Skipovo varování sice znělo moudře, ale Noře došlo, že tu nedokáže jen tak čekat, bezbranná jako terč na střelnici. Tiše se otočila a sáhla do stanu, prsty se ve tmě snažila nahmatat zavírací nůž, který měla uložený v kapse stanu spolu s baterkou. Obojí našla a pomalu to vyndala. Položila si baterku k pravé noze a otevřela začerněný nůž – značky Zero Tolerance 0888. Se slabounkým cvaknutím se otevřel. Kdyby k ní někdo přišel, postará se, aby toho rychle zalitoval.

			Ozvalo se další zašeptání: zadýchané, o něco blíž. Ježíši, to je ale tma. Natáhla ruku, ve které svírala titanovou rukojeť. Nakrčila se, napjala a byla připravená vrhnout se dopředu a bodnout. Dokonalá vyváženost a robustnost zbraně – limitovaná edice čepele, kterou jí někdo anonymně poslal poté, co Corrie Swansonové pomáhala v Donnerově průsmyku – ji uklidňovaly.

			Co dělá Skip? Jeho pohyby vůbec neslyšela, což zřejmě bylo dobře, přesto se však kvůli tomu cítila opuštěně. Vnímala, jak jí v uších buší krev. Tma byla tak naprostá, že i kdyby vetřelec nebo vetřelci byli jen kousek od ní, vůbec by je neviděla. Pomalu nožem udělala obloukovitý pohyb ve tmě před sebou. Nic.

			Uplynuly další vteřiny. Neměla by rozsvítit baterku a hodit ji do tmy, aby je rozptýlila? Ne – jakmile by ji totiž rozsvítila, prozradila by svou polohu, čímž by ze sebe udělala terč. V mysli si procházela nejrůznější scénáře, ale u žádného z nich jí nepřipadalo, že by měl velkou naději na úspěch. Zkrátka bude muset důvěřovat Skipovi. To on měl brokovnici.

			Šepot ve tmě byl tak blízko, že se jí zdálo, jako by na těle cítila dech té druhé osoby. Znovu máchla nožem před sebou – nic.

			Už byla tak napjatá, že jí dalo velkou námahu jenom se nadechnout.

			A pak na tváři ucítila drsné prsty.

			S jekotem zaútočila nožem, máchla s ním dozadu a dopředu, čepel narazila na něco pevného a zaryla se do toho. Ozval se bolestný výkřik. Pořád ještě máchala nožem, zapotácela se zpátky do stanu a spadla dovnitř – ve stejné chvíli uslyšela zlověstnou ránu z brokovnice. Záblesk z hlavně na chvíli osvětlil okolí: byli tam tři muži – dva přímo před ní a třetí za ní, všichni měli pušky. Skip stál stranou a mířil na ně brokovnicí. Znovu vystřelil, ozvala se další mohutná rána, co se odrazila od hor a smíchala se s výkřiky, jekotem a dusotem mužů, kteří rychle mizeli pryč.

			Nora popadla baterku, zapnula ji a posvítila s ní včas na to, aby viděla, jak v blízké rokli mizí dvě postavy. Skip k ní přiběhl a objal ji.

			„Jsi v pořádku?“ ptal se.

			Nora přikývla. „Jsem v pohodě,“ lapala po dechu. „Viděl jsi je? Strefil jsi někoho z nich?“

			„Byli tři – ale seběhlo se to tak rychle, že jsem moc neviděl. Střílel jsem jim nad hlavu. Nechtěl jsem nikoho zabít, pokud to nebude nezbytně nutné. Ještě mám tři náboje… kdyby se náhodou vrátili.“

			Nora už dokázala ovládnout zrychlené dýchání. „Udělal jsi to dobře.“ Zvedla nůž. „Myslím, že jsem jednoho z nich řízla.“

			„Ježíšikriste, to bych teda řekl.“

			Nora se v záři baterky podívala na čepel nože. Kapala z ní krev.

			„Sráči zatracený,“ vyhrkl Skip. „Víš, pořád jsem ti říkal, že jsi cvok, že s sebou nosíš ZT, jako by to byl obyčejný kapesní nůž – ale dneska jsem vážně rád, že jsi ho s sebou měla.“

			Odmlčel se. „Co to sakra dělali, proč se k nám takhle plížili?“

			Nora polkla. „Nemám tušení. Vypadněme odsud.“

			„Proti tomu rozhodně nebudu nic namítat.“

			Velmi rychle se sbalili. Nora všechno nakládala do auta, zatímco Skip stál na hlídce s brokovnicí a baterkou. Když přišla řada na artefakty, zpomalila a zajistila, aby byly řádně uložené do krabic určených k archivaci. Skip přitom na ni naléhal, aby zrychlila. Jakmile byla hotová, vyrazili z města duchů pryč. Nora seděla za volantem a vydala se na dlouhou a klikatou cestu tmou zpátky do civilizace.
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			„Takže ty jsi jednoho z nich pořezala?“ zeptala se Corrie. Bylo skoro pět ráno a telefonát ji probudil z hlubokého spánku.

			„Jsem si tím poměrně jistá,“ potvrdil hlas Nory Kellyové. „A docela hluboko.“

			„A víš kde? Na tváři? Na ruce?“

			„Ne.“

			„No, možná nám bude přát štěstí v nemocnicích nebo na pohotovostech.“ Corrie se odmlčela. „A nevíte, co tam dělali? Jestli úmyslně šli po vás?“

			„Byli ozbrojení. Ale říkám si… že kdyby opravdu měli v plánu jít po nás, tak bychom tu asi teď nemluvili. Odhadovala bych, že do High Lonesome přijeli něco hledat a pak je překvapilo, že nás tu našli. Možná to byl nějaký jejich pokus nás vyděsit. Ale nemůžu si tím být jistá.“

			„No, budete sem muset dorazit a vypovídat.“

			„To je mi jasné.“ Nora chvíli váhala. „Ty, Corrie, při těch vykopávkách jsme objevili dost důležitých věcí.“

			„Například?“

			Nora jí stručně líčila, že Gower hledal poklady s partnerem, o neobvyklé poloze Gowerova pohřbeného těla, o léčivém váčku, který tam zůstal.

			„Cože?“

			„Léčivý váček. Pytlíček s kamínky, bylinkami a dalšími předměty, které by měly mít nadpřirozené nebo léčivé vlastnosti. Musel patřit Gowerovu parťákovi. Je to velmi vzácný předmět, takže je divné, že ho v táboře nechal.“

			„Je to stejně divné, jako že tam zůstal ten zlatý křížek.“ Corrie se v posteli napřímila.

			„Ano. Za normálních okolností bych váček nechala na místě… ale když tam ve tmě dorazili ti chlapi, nechtěla jsem to riskovat.“ Na druhé straně telefonu nastalo ticho. „Corrie, myslím, že bych toho Gowerova parťáka mohla vystopovat.“

			„Jak to? Po všech těch letech? Už zřejmě bude mrtvý.“

			„Možná. Ale i kdybychom jenom zjistili, co se s ním později stalo, mohlo by to pomoct. Koukni, ten svazeček horské hlíny, co jsem našla, je dost jedinečný. Nenajdeš dva stejné. Díky tomu bych mohla zjistit, kdo ten Apač byl, jestli opravdu byl Gowerův parťák, a možná i pochopit, co přesně tam hledali.“

			„Jenomže ten váček je důkaz.“

			„Kdybychom parťáka našli, kdyby ještě byl naživu, mohl by nám říct, co se doopravdy stalo. Doplnit zbytek celého příběhu. Možná by nás dokonce mohl dovést k tomu pokladu.“

			Corrie otevřela pusu, aby něco namítla, ale místo toho raději vzdychla. „Dobrá. Tak se Skipem můžete přijít někdy později dopoledne, řekněme v jedenáct. Zapíšeme si vaše výpovědi. A zkusím vám sehnat fotky a podrobný seznam věcí ve váčku.“

			„Ne. Žádné fotky ani seznam věcí. Budu potřebovat ten léčivý váček.“

			„To si děláš srandu, ne? Ten váček si nemůžeš jen tak vzít. Je to součást důkazů.“

			„Koukni, to ty jsi za mnou přijela na vykopávky a v podstatě jsi tam žadonila, abych ti pomohla. To ty jsi mě do toho všeho zapletla – a to v nejméně vhodný okamžik mé kariéry. Teď budeme postupovat správně a odhalíme, jak přesně se to všechno seběhlo. Jinak končím.“

			„Ježíši.“ Corrie nechala spadnout hlavu zpátky na polštář. „Nějak to vymyslím, ano? Zatím si trochu odpočiň. A dávej si pozor. Vypadá to, že nás čeká spousta práce.“ Zavěsila.

			Zhruba třicet kilometrů na jihozápad odsud v malé odhlučněné místnosti plné elektronických přístrojů se generál Mark McGurk díval, jak poručík Woodbridgeová kliká myší a zastavuje zvukový a nahrávací software, který běžel na jejím počítači. Pak uložila soubor a podívala se na něj.

			„Pět na pět?“ zeptal se.

			Použila program na čištění zvuku – jehlička se na obrazovce rychle pohybovala po zvukové vlně – pak namátkově přehrála jednu část. V reproduktoru se ozval hlas Nory Kellyové: Mohl by nám říct, co se doopravdy stalo. Doplnit zbytek celého příběhu. Možná by nás dokonce mohl dovést k tomu pokladu.

			„Skvělé, poručíku,“ prohlásil generál. „Skvělé.“

			„A když zjistí, kde je umístěný, pane?“

			„Jestli ano,“ prohlásil McGurk tiše, „vím o způsobu, jak zařídit, aby si to nechali pro sebe.“
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			„Takže tam s Gowerem byl ještě jeden člověk,“ prohlásil Morwood. „Parťák.“

			„Ano, pane,“ potvrdila Corrie. Bylo krátce po obědě; Nora a Skip Kellyovi se přesně podle dohody dostavili k ní do kanceláře, podali výpověď, oba aspoň přibližně popsali útočníky a pak zase odešli. Morwood si zarudlýma očima prohlížel Corriinu úvodní zprávu a doprovodné fotografie.

			„Parťáka, který s Gowerem sice ten den nebyl, ale který – když viděl, jak se umírající muž vrací do tábora – zmizel, jako by mu hořelo za patami.“

			„Tak si to myslí doktorka Kellyová.“

			„Ale přesto měl dost času na to, aby pohřbil Gowera, zastřelil mulu – a ten zlatý křížek nechal u něj.“

			Corrie si v duchu povzdechla. Musela uznat, že jí to nedává velký smysl… a Morwoodovi možná ještě méně.

			„Ale ty objevy… předpoklady…, co tam učinila doktorka Kellyová, nevypadají, že by měly nějakou přímou souvislost s jejich včerejším napadením.“

			„Žádná přímá vazba nebyla objevena, pane.“

			„No to je tedy něco.“ Ztuhl a díval se na jednu z fotek. „Panenko skákavá, není to nůž Zero Tolerance?“

			„Ano, pane.“

			„A ta archeoložka ho měla v batohu?“

			„Ano, pane.“

			„Vypadá, že je z limitované edice. Patří spíš do vitríny, a ne někomu do kapsy.“

			„No, ukrojila s ním řádný kus z toho, kdo je napadl. Sejmuli jsme z čepele vzorky krve a tkání, taky máme spoustu fotek.“ Raději se nezmínila o tom, že Nora jim nůž odmítla předat jako důkaz.

			„No, jestli s tím nožem umí rychle manipulovat, tak je to pro ni vhodný druh. Se sledováním krevní stopy by neměly být problémy.“ Odložil Corriinu zprávu stranou a vzal si další. „Vyslal jsem tam tým, aby místo zajistil.“

			„Jaké místo myslíte? High Lonesome?“

			Morwood odměřeně přikývl. „Ráno tam také vyrazím.“

			Corrie se ho už už na něco chtěla zeptat, ale pak se radši ovládla. Ale Morwood zřejmě dobře věděl, co mu chce říct. „Ano, přebírám kontrolu nad případem.“

			V ohromeném tichu, které po této informaci následovalo, Morwood otevřel druhou zprávu. „Už máme kompletní pitevní zprávu o Riversovi a rozbor chemického složení jeho krve i další indikátory přesvědčivě prokazují, že zemřel…“ podíval se do zprávy… „na Brugadův syndrom.“

			Corrie znovu našla hlas: „Brugadův syndrom?“

			„Ani já jsem o tom nikdy neslyšel. ‚Brugadův syndrom vyvolaný injekcí karmabazepinu. Já tomu rozumím tak, že u lidí v ne moc dobrém zdravotním stavu nebo se skrytými srdečními onemocněními – a náš kamarád Rivers spadá do obou kategorií – může po injekci blokátorů sodíkových kanálů působících proti epilepsii dojít k závažné arytmii. A právě karmabazepin mezi takové léky patří. V té zprávě je další spousta odborných slovíček: polymorfní komorová tachykardie; myokardiální napěťově řízené sodíkové kanály; dilatační kardiomyopatie. Poslužte si, pročtěte si to sama.“ Hodil zprávu zpátky na stůl, kde přistála na Corriině. „Ze všeho toho vyplývá, že šlo o vraždu. Riverse někdo zavraždil, zřejmě někdo, koho dobře znal, nebo kdo byl tak podrobně informovaný, že věděl o jeho zdravotním stavu. Rivers byl zapletený do několika nekalých činností včetně podvodů a prodeje starožitností, které ne vždy získával legálně. Jsme si poměrně jistí, že ten člověk na videu z nemocnice je vrah. Vzhledem k tomu, že Riversova smrt je vražda, se nám najednou dost rozšířila a zkomplikovala scéna – Gower, Rivers, Trinity. Proto se do toho také zapojuju.“

			„Vy ode mě ten případ přebíráte?“ Jakmile tu otázku vyslovila, uvědomila si, jak zoufale a ukňouraně to zní, a hned toho začala litovat.

			„Neberte si to osobně, Corrie,“ prohlásil. „Je to standardní postup u všech případů, které mají na starosti agenti ve zkušebním období, když se naplní některá kritéria, případ přebírá jejich školící důstojník. A v tomhle případě se ta kritéria naplnila více než bohatě.“ Pro zdůraznění klepl papíry o stůl. „Měla byste na tuto práci být hrdá. Spoustu počátečních těžkých úkolů, zvlášť těch souvisejících s Gowerem, jste úspěšně splnila. A váš instinkt, hlavně v nemocnici, se nemýlil, a to více než jednou. Ale faktem zůstává, že dokonce ani teď nevíme, jestli spolu ti dva mrtví nějak souvisí – abychom to zjistili, musíme zintenzivnit vyšetřování. Rozumíme si?“

			„Ano, pane,“ slyšela se náhle Corrie. Její hlas zněl podivně nezúčastněně.

			Morwood se ušklíbl a zavrtěl hlavou. „Jistě že ano. Ale stejně vám to hrozně vadí. Já bych to na vašem místě cítil stejně. Ale snažte se na to dívat z lepší stránky: jste zapojená do mnohem rozsáhlejšího vyšetřování, než jste si ve chvíli, kdy jste poprvé vjížděla do High Lonesome, dokázala představit. A dál budete mít na starosti klíčové směry ve vyšetřování – kriminalistickou analýzu, ozářenou mrtvolu, původ zlatého kříže: sama jste mě přece několikrát upozorňovala na to, že právě na tohle jste odborník. Budete mít plné ruce práce.“

			Prý z lepší stránky. Corrie však přikývla a řekla: „Děkuji, pane.“

			„Ještě mi neděkujte. Máme před sebou dlouhou cestu.“

			„Ale…“ začala Corrie. Přestože ji ta zpráva ohromila, dál měla na srdci spoustu věcí: možnost, že Rivers pracoval pro někoho dalšího, jak do toho všeho zapadá základna White Sands a generál McGurk, jestli dostane souhlas dočasně zapůjčit léčivý váček Noře Kellyové. Ale když Morwood netrpělivě zvedl hlavu, Corrie poslechla varovné signály v hlavě, přikývla, otočila se a vyšla z jeho kanceláře.

			Léčivý váček i zbytek zkrátka budou muset ještě počkat.
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			Corrie Swansonová zaparkovala kousek od baru Vesmírný přístav v Alamogordu. Vystoupila z auta a rozhlédla se kolem. Alamogordo bylo mnohem větší, než čekala. Rozkládalo se na úpatí Sacramentského pohoří. Působilo jako typické úřední místo – bez jakéhokoli kouzla, dokonale funkční.


			Doslechla se, že Vesmírný přístav je oblíbený podnik vojáků ze základny White Sands i z letecké základny Holloman. Jak tam stála na ulici a na čisté obloze mizely poslední zbytky večerního světla, nejradši by se vrátila zpátky do auta. Přesvědčovala samu sebe, že je to hloupý nápad, že se vrací ke svému starému chování. Na druhou stranu jí Morwood přece nezakázal, aby prověřovala zapojení základny White Sands – jen o tom nesmí nikde mluvit. Stejně neměla nic nového na práci – ročenka, kterou našla, byla pečlivě prozkoumána a určilo se, že pro vyšetřování nemá žádný přínos. A na tom, že mladá žena jde do baru na pár drinků, přece není nic špatného, i kdyby snad pracovala pro FBI. Kdyby tam někdo něco řekl a ona to náhodou zaslechla – tak tím lépe.

			Vzhledem k tomu, že Morwood nevypadal, že by byl nějak otevřený dalším rozhovorům na dané téma, klidně na průzkum může vyrazit sama – na průzkum uprostřed pouště.

			Zhluboka se nadechla, uhladila si sukni a pohodila vlasy. Pak zamířila k blikajícímu neonovému nápisu na baru: vyobrazení startujícího raketoplánu. Ve dveřích se zastavila, rozhlédla se a znovu přemýšlela, jestli má jít dál. Bylo osm večer a v podniku bylo celkem rušno, zvlášť na to, že byl čtvrtek. Byla tu spousta vojáků v uniformách a ji příjemně překvapilo, že řada z nich byly ženy. Bar nepůsobil nijak přívětivě – nešťastná kombinace chromu a koženky –, ale na první pohled se jednalo o slušný podnik s živou, ale přiměřenou atmosférou.

			Vešla dovnitř a zamířila k baru. Z jedné ze stoliček se okamžitě zvedl voják.

			„Chcete se posadit?“

			Corrie se na něj povzbudivě usmála. „Jo, jasně, díky.“ Posadila se na zahřátou stoličku.

			„Jmenuju se Billy.“ Podal jí ruku jako malý kluk a ona se zatvářila pobaveně. Vždyť to ještě byl kluk, mohlo mu být maximálně jednadvacet. Měl typický vojenský sestřih a byl hladce oholený. Musela si připomenout, že sama není o moc starší.

			„Corrie.“

			„Rád tě poznávám, Corrie. Můžu tě pozvat na skleničku?“

			„No, proč ne?“ Podívala se na to, jaká tu točí piva. „Dám si Alamogordský ležák.“

			Voják jí objednal pivo, hodil na bar dvacku a objednal si i pro sebe. Bylo na něm vidět, že to určitě není jeho první pivo.

			„Žiješ někde poblíž?“ zeptal se Billy, otočil se k ní a postavil se až nepříjemně blízko.

			„V Albuquerque.“

			„V Albuquerque? Tak to jsi daleko od domova. Co tady vlastně děláš?“

			„Pracuju.“

			Přikývl, dopil pivo a objednal si další.

			Corrie se z toho svého sotva napila. Rychle změnila téma. „Ty děláš na raketovce?“ zeptala se výrazem, který používají místní.

			„Jasná páka. Jako LVM.“

			„LVM?“

			„Likvidátor vyřazené munice. Rozebíráme a ničíme bomby a improvizovaná výbušná zařízení pomocí pyrotechnických obleků a robotů. Jsem tady na základně ve výcviku, pak mě převelí jinam.“

			„To zní úžasně.“

			Billy už dostal nové pivo a přiložil si sklenici ke rtům. Corrie snad ještě nikdy nikoho neviděla takhle rychle pít.

			„To je, to je.“ Sklonil se k ní. „Bydlíš někde poblíž?“

			To netrvalo moc dlouho, pomyslela si Corrie. „Bydlím tu u otce.“

			„Aha. Takže tu máš příbuzný?“ Odložil sklenici.

			„Ano.“ Musí rozhovor zaměřit správným směrem, a to rychle. „Takže LVM? A jaký to je dělat na základně? Dostaneš se někdy do kontaktu s velitelem, generálem McGurkem?“

			„Generálem McGurkem?“ Vojáka to zřejmě na chvilku zmátlo. „Ne, s ním vůbec v kontaktu nejsme.“ Zvedl ruku a zamával prsty ve vzduchu. „Na to je moc nahoře, mocinky moc, jasný?“

			„Myslela jsem, že se o něm říká spousta věcí.“

			„Nikdo z mejch známejch o něm nemluví. Koukni, Corrie.“ Znovu se k ní naklonil a zaplavil ji jeho dech páchnoucí pivem. „Hele, můžeme pokecat o McGurkovi nebo někom jiným. Ale možná bychom to mohli udělat někde, kde je… jako větší klid.“

			Když to říkal, tak se zakymácel.

			„Mně se tady líbí.“

			„No tak, mám auto jenom…“

			Corrie dopila pivo, vrátila sklenici zpátky na pult a vstala. „Ne, díky.“

			„No tak, zlato… počkej, nechoď nikam!“ Znovu se zakymácel a spadl obličejem k zemi, zatímco Corrie elegantně uskočila, aby se mu vyhnula.

			Chvíli byl menší rozruch, pak se najednou objevil muž v důstojnické uniformě a postavil se mezi ni a Billyho, který se snažil vstát.

			„Omlouvám se,“ řekl jí, položil jí ruku na spodní část zad a odváděl ji pryč. „Pojďme odsud.“

			Teď už se kolem Billyho shromažďovali jeho přátelé a oprašovali ho, zatímco barman je okřikoval, ať odsud koukají vypadnout.

			Druhý muž ji zkušeně vedl ke stolu. „Nedáte si se mnou skleničku?“

			„Jistě.“

			Posadila se a on si sedl proti ní. Na obou klopách košile, která nebyla maskáčová, ale khaki a mírně se lišila od uniforem ostatních hostů, viděla stříbrnou pásku. Měl pronikavé modré oči, táhlo mu na třicet, byl ve skvělé kondici a pohledný a měl strojené vojenské vystupování. Působil mnohem slibněji než Billy.

			„Jmenuju se Ben. Ben Morse.“

			„Corrie Swansonová.“

			Podal jí ruku. „Ten chlápek dělá armádě jenom ostudu. Asi bych ho měl nahlásit.“

			„Prosím, to ne. Je úplně neškodný.“ To by byla asi poslední věc, kterou by teď potřebovala: aby se připletla do armádního disciplinárního řízení.

			Podíval se na ni, usmál se a udělaly se mu vrásky u očí. „Dobrá. Tak když si to přejete.“

			Přišla k nim servírka a Corrie si objednala další pivo, Morse si dal gin s tonikem. Corrie si uvědomovala, že jestli má být schopná řídit domů, musí tohle pivo být její poslední. Proto se rozhodla přejít k věci, obdařila ho svým nejkrásnějším úsměvem. „O armádě toho moc nevím, ale ty stříbrné pásky označujou jakou hodnost?“

			„Poručík. Poručík Morse, k vašim službám.“ Žertovně jí zasalutoval.

			„Aha, takže jste důstojník?“

			„Jo. To jsem. Je to sice jenom nižší důstojnická hodnost, ale brzy mě čeká povýšení. Vlastně pozítří odjíždím do San Diega.“

			Nižší poručík… „Počkat, takže jste u námořnictva?“

			Jeho úsměv se rozšířil. „Jasně. Kde jinde bych asi byl?“

			„Já nevím, já…“ Corrie se zarazila. „Počkat, tohle je přece vojenská a letecká základna. A jsme v poušti. Nejbližší vojenská loď bude stovky kilometrů odsud.“

			„My ale děláme i spoustu jiných věcí než se plavit po oceánu,“ ohradil se Morse. „Sloužím na nízkofrekvenční anténě.“

			„Na čemže?“

			„Na námořní rádiové stanici. Je v severní části pohoří, asi deset kilometrů severovýchodně od místa výbuchu Trinity. Západně od Abajo Peak.“

			Přinesli jim pití. Zvedl sklenku a přiťukl si s její.

			„Rádiové stanici? A co hrajete: starý pecky? Poslední hity?“

			Morse se zachechtal. „Máme jenom jednu kategorii posluchačů: ponorky.“

			„Teď si děláte srandu.“

			Morse zavrtěl hlavou. „Nízkofrekvenční rádiové vlny pronikají zemí i mořskou vodou. Takže můžeme vysílat rozkazy ponorkám. Zdejší podmínky jsou téměř ideální – proto taky na základně máme přidružené pracoviště.“ Na chvilku se odmlčel. „Promiňte, ale víc už bych vám o tom asi říkat neměl.“

			„To je v pohodě, já to fakt chápu.“ Z jeho řeči však vycítila i něco dalšího: ten zahořklý tón, který se mu nepodařilo zakrýt, když říkal „přidružené pracoviště“.

			„Musí to být dost drsná služba,“ poznamenala. „Jako, můžu to jenom odhadovat. Ale jste daleko od moře, na kousíčku země uprostřed vojáků, co se na vás dívají jako na vetřelce.“

			„Není to zase tak hrozný,“ namítl, ale opět měl v hlase náznak nespokojenosti.

			„Narazil jste, ehm, někdy na generála McGurka?“ zeptala se a snažila se, aby to vypadalo, že téma mění, protože na něj bere ohled.

			Jeho ruka přibližující skleničku k ústům se zarazila. „Vy ho znáte?“

			„Ne, vůbec ne.“ Rychle přemýšlela, protože mu v hlase vycítila nové podráždění. „Ale měla jsem jednoho kamaráda, taky důstojníka, co o něm nedokázal říct dobrý slovo.“

			Přikývl. „To mě nepřekvapuje.“

			„Proč to říkáte?“

			„Nechci prát špinavý prádlo ne veřejnosti, ale…“

			Corrie s rozbušeným srdcem čekala. Najednou jí připadalo, že tahle bláhová mise může přece jen skončit úspěchem.

			„Velitelé na základně se pořád střídají. Většina z nich má respekt k tomu, že jsou nějaké zavedené postupy, chápou, že se to tak dělá z nějakého důvodu. Ale McGurk si myslí, že jenom proto, že tady jeho otec v šedesátých letech sloužil jako poručík, má právo si tady provádět, cokoli si zamane.“

			Corrie překvapilo, že něco takového slyší: na raketové základně White Sands dělal i generálův otec? Rychle svou reakci zakryla. „To by jenom potvrzovalo názory mého kamaráda. Jaké věci máte konkrétně na mysli?“

			Poručík Morse se rychle napil. „Je tady jen něco málo přes rok, ale úplně rozvrátil rozvrh testů a výcviku. Přesunul i některé cíle pro bombardování. Jen aby dokázal, jak je důležitej.“

			„Proč by něco takového dělal?“

			Podíval se na ni a náhle přimhouřil oči. „Proč vás to tak zajímá?“

			Rychle se rozhodla. Netušila, jestli dobře, nebo špatně, ale bylo to rozhodnutí. Sáhla si do kapsy a vytáhla odznak FBI a svůj identifikační průkaz s fotkou. Obojí položila na stůl. Dlouze na to zíral a pak se podíval na ni.

			„To je pravý?“

			„Zvláštní agentka Corrie Swansonová.“

			V obličeji se mu objevilo nevěřícné překvapení, pak zrudl a rychle se ho snažil zakrýt. „Promiňte – ale teď jsem z toho úplně vedle. Vůbec…“ Zarazil se.

			„Vůbec nevypadám jako agentka FBI? Tím se nemusíte trápit, to mi říkají pořád.“ Když to pronesla, napadlo ji, že by to mohla využít ve svůj prospěch. „Vlastně je to jeden z mých prvních případů,“ prohlásila a důvěrně ztišila hlas. „Kdybyste mi s tím pomohl, byla bych vám opravdu vděčná.“

			Zhluboka se nadechl. „O co jde?“

			„Mohla bych vás poprosit, aby tenhle rozhovor zůstal jen mezi námi?“

			„Teprve, až mi řeknete, kam se ten rozhovor bude ubírat.“

			Dobrá, je na čase změnit přístup. Corrie nasadila svůj nejoficiálnější, nejpřísnější tón. Své prezentační dovednosti a schopnosti vést výslech sice trénovala, ale bylo dost těžké udržet rovnováhu mezi tím znít seriózně a působit jako mrcha. „Vyšetřujeme úmrtí související s raketovou základnou White Sands. Bohužel vám zatím nemůžu říct víc. Musím vás ujistit, že generál McGurk není podezřelý z žádného zločinu, vlastně ani nikdo jiný ze základny. Jen se snažím doplnit pár informací o generálovi. Kdybyste mi byl ochotný odpovědět na pár otázek, samozřejmě naprosto důvěrně, tak by mi to velmi pomohlo – vlastně nám.“

			Chvilku přemýšlel. „Nejdřív bych vám měl něco vysvětlit, abyste to, co vám řeknu, správně pochopila. Jak vám asi došlo, mezi mou jednotkou a zbytkem základny dochází ke třenicím – McGurk se k nám chová, jako bychom byli vetřelci. Spokojení s ním nejsou ani na letecké základně Holloman. Spoustě lidí šlápl na kuří oka. A Woodbridgeová, kterou si vybral na špinavou práci, je chladná jako kus ledu, chytrá, ambiciózní a přátelská jako chřestýš. Když si to všechno dáte dohromady, můžete si představit, že spousta lidí McGurkovi myje zadek – a občas je těžký poznat, jestli oprávněně, nebo ne.“

			„Díky že jste mi všechno vysvětlil. A co víte o otci generála McGurka?“

			Poručík Morse se rozhlédl kolem a pak se k ní naklonil. „Vlastně nevím nic určitýho. Jen takový povídačky, který bych asi neměl opakovat.“

			„Klidně řekněte všechno, co víte. Tohle je mimo záznam, jen pro mou informaci. Vlastně si to nebudu ani zapisovat.“

			Poručíkovi se zřejmě mírně ulevilo. „Některé z těch zvěstí jsou lehce absurdní.“

			„A právě ty bych si moc ráda vyslechla.“

			Morse znovu zaváhal. „Kde bydlíte? V Albuquerque?“

			„Jo.“

			„A už v tomhle kraji jste dlouho?“

			„Ne, vlastně ne.“

			„No… už jste slyšela legendu o Victoriově zlatě… španělském pokladu ukrytém v tom vrcholu?“

			Corrie cítila, jak jí páteří proudí energetický náboj. „Tak trochu.“

			„Říká se, že když byl prezidentem Lyndon Johnson, tak se o pokladu na Victorio Peak nějak dozvěděl. Spojil se s náměstkem ministra obrany a guvernérem Texasu a na raketové základně zahájili tajný projekt, během kterého se vrchol měl prozkoumat nejmodernějšími technologiemi a poklad najít, jestli tam tedy vůbec je. Sestavili skupinu vybraných důstojníků ze základen White Sands i Holloman, které do projektu zapojili. Mimochodem, ta pověst už tu s námi je celá desetiletí – a nikdy ji nikdo neprokázal ani nevyvrátil.“

			„A co McGurkův otec? Ten mezi ně patřil?“

			„Aspoň se to říká.“

			„A… našli něco?“

			„Někdo tvrdí, že ano, ale většina prohlašuje, že tam nebylo vůbec nic. Vrchol zkoumali, zaváděli do něj sondy, navrtávali ho, odpalovali tam výbušniny. Ale bylo to totální fiasko. A nic tam nenašli hlavně proto, že tam nic nebylo ani předtím.“ Dopil sklenku. „Žádný poklad neexistuje. Celá legenda je jeden velký nesmysl.“

			„A generál McGurk?“

			Pokrčil rameny. „Prý si jmenování na základnu prosadil, aby našel poklad, který jeho otec nedokázal najít. A proto taky údajně měnil cíle bombardování a tak podobně. Šušká se, že právě testování bomb zneužívá jako krytí ke hledání pokladu. Když totiž likvidátoři vyřazené munice najdou nefunkční munici z testování, tak ji na tom místě také odpálí. No a říká se, že některé z těch střel schválně poškozují a pak jejich odpalování používají jako krytí výbuchů v podzemních jeskyních, kde by údajně mělo být i zlato.“

			„Ježíši,“ šeptla Corrie. Najednou jí připadalo, že fakt, že na této základně sloužil už generálův otec, vůbec nebyl náhoda.

			„Přesně tak. Říkal jsem, že ty příběhy jsou až absurdní. A víc o tom nevím – tedy, víc toho neprozradím ani agentce FBI.“ Poklepal na její sklenku piva. „Tak… nedáte si další? Já mám čas ještě na jeden drink a pak budu muset vyrazit domů.“
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			„Podle mě bude lepší, když tam pojedete sama,“ varoval ji Watts, který seděl za svým starým ošoupaným stolem. „Když tam půjdete s poldou jako já, nevykročíte správnou nohou.“

			„Ale v Mescaleru někoho znáte, ne?“ přesvědčovala ho Nora Kellyová. „Mohl byste mě aspoň představit? Abych tam nepřišla tak úplně zničehonic.“

			Watts přikývl. „Jistě, můžu vám doporučit jedno jméno.“ Naklonil se dopředu a procházel starodávný stojánek na vizitky, který měl na stole. Přepsal jméno a adresu a lístek jí předal: „Emmeline Eskaminzinová. Je v kmenové radě, navíc je právnička, která se věnuje případům nezvěstných původních obyvatelek. Pomáhal jsem jí sledovat stopy v socorrském okrese.“

			„Díky.“

			„Zároveň také je praprapravnučkou Geronima.“

			„Téda.“

			„Ale když o tom nezačne sama, tak se o tom nezmiňujte.“ Watts si dal ruce za hlavu, zaklonil se dozadu a stará dřevěná židle neochotně zavrzala. „Obsah léčivého váčku je posvátný. Asi bude dost těžké někoho přesvědčit, aby o něm s vámi mluvil.“

			Když mu na to Nora nijak neodpověděla, pokračoval. „Jestli vás zajímá můj názor, tak tohle je podle mě dost zbytečná akce. Byl by zázrak, kdybyste zjistili, komu ten váček patřil. A i kdyby snad ano, tak co? Určitě už je dávno mrtvý.“

			Nora sesbírala fotky a vrátila je do hnědé obálky. „Aspoň odsud na chvíli zmizím.“

			Wattsův úsměv nahradilo ustarané zamračení. „Ještě nemáte žádné informace o těch chlápcích, co vás přepadli v High Lonesome?“

			„Já o ničem nevím. Corrie mluvila o tom, že své stopy zakryli jako profíci.“

			„Prý jste jednomu z nich nechala něco na památku. Které se zřejmě nikdy nezbaví.“ Watts se odmlčel. „Nějak se do toho případu čím dál více zaplétáte, co? Není to přece úplně archeologie.“

			A vy si myslíte, že to nevím? Nora však tuto poznámku dokázala spolknout. Povolení k vykopávkám v Tsankawi se blížilo ke konci; její doktorand Adelsky už dokončil všechnu práci, kterou bez jejího dohledu mohl udělat. A na to, že tam pracovala jako hlavní kurátorka, v Institutu poslední dobou trávila nečekaně malé množství času. „Vzala bych si z toho poučení, šerife: když vás Corrie Swansonová požádá o pomoc, dávejte si pozor, co všechno jí slíbíte. Celá záležitost začala odpolední návštěvou v High Lonesome. A teď už jsem do toho zapadla až po pás.“ Odmlčela se. „Sama tomu tak úplně nerozumím.“

			Wattsův úsměv se vrátil. „V tom případě hodně štěstí.“

			Město Mescalero leželo v horách na východ od raketové základny White Sands, v hezkém říčním údolí obklopeném kopci porostlými borovicemi. Vypadá to tady jako ve Wyomingu nebo v Kanadě, pomyslela si Nora, když zpomalila na příjezdové cestě do města. Jen těžko se dalo uvěřit, že jen třicet kilometrů odsud je nelítostná poušť.

			Odbočila z hlavní silnice na parkoviště skromného kmenového sídla a komunitního centra. Vzala si batoh, vstoupila do budovy a v malé vstupní hale ji pozdravila recepční.

			„Přišla jsem za Emmeline Eskaminzinovou,“ oznámila jí Nora.

			„Třetí dveře vpravo.“

			Šla chodbou a snažila se potlačit nervozitu. Dveře byly otevřené a žena, která v té malé kanceláři seděla za stolem, vstala, aby ji pozdravila. Byla nečekaně vysoká a měla atletickou postavu. Na sobě měla usedlý kostým a hedvábnou košili, takže působila, jako by vyšla z prestižní advokátní kanceláře. Jediným přiznáním původní apačské kultury byly dva copy, do kterých si spletla vlasy a na konci je zajistila barevnými provázky. Vypadala, že jí bude kolem třiceti.

			„Doktorka Kellyová, že? Pojďte se, prosím, posadit.“

			Nora si sedla na židli proti stolu.

			„Co pro vás mohu udělat?“ Žena si s úsměvem založila ruce. „V telefonu jste zněla nějak záhadně.“

			Její hlas byl klidný a tichý. Nora v duchu několikrát vyzkoušela taktiku, jak k té choulostivé žádosti přistoupit; ale když teď stála před touto věcně působící ženou, rozhodla se pro co možná nejotevřenější jednání. „Jsem archeoložka,“ začala, „a taky jako konzultantka spolupracuju s FBI. Snažím se určit majitele léčivého váčku, který jsme nedávno našli při vykopávkách. Myslím, že patřil nějakému Apačovi.“

			„Léčivý váček?“ ujistila se Eskaminzinová. „Jak víte, že je apačský?“

			„Nejsem si jistá, ale předměty, které jsme v něm našli, působí apačsky. A nejblíže místu nálezu žije právě kmen Mescalerů.“

			„Máte ho tady s sebou?“

			„Ano.“ Vytáhla z batohu krabičku a opatrně ji položila na stůl. Tahle žena, pomyslela si, se nikdy nedozví, kolik přemlouvání, přesvědčování a vyhrožování bylo třeba k tomu, aby jí Corrie Swansonová ten důkaz půjčila.

			Eskaminzinová se na krabičku podívala, ale ani se jí nedotkla. „Mohla bych se zeptat, kde jste ho našla?“

			„Ve městě duchů zvaném High Lonesome, na úpatí pohoří Azul na severním konci pouště Jornada del Muerto. Znáte to místo?“

			„Slyšela jsem o něm. Zmiňovala jste se o FBI. Jde o vyšetřování nějakého trestného činu?“

			„Ne,“ odmítla Nora. „Aspoň zatím. Majitel váčku vůbec není zapletený do žádného zločinu, navíc je váček minimálně pětasedmdesát let starý.“

			Eskaminzinová našpulila rty, zírala na krabičku a v malé kanceláři se rozprostřelo ticho. Nora nabyla dojmu, že druhá žena patří k lidem, kteří mluví, teprve když si pečlivě shromáždí a zváží všechny své myšlenky. „V apačské kultuře,“ začala žena pomalu, „je léčivý váček nesmírně soukromá záležitost. Neměl by se nikomu ukazovat. Je velmi neobvyklé nějaký najít takhle opuštěný.“

			Nora přikývla. „To si moc dobře uvědomuju.“

			„Možná byste mi mohla prozradit, proč je tak důležité určit totožnost jeho majitele.“

			„Je s ním spojený jeden velmi neobvyklý příběh. Ale musí zůstat v naprosté tajnosti.“

			Eskaminzinová řekla: „Rozumím.“

			„V červenci devatenáct set čtyřicet pět majitel váčku a jistý James Gower tábořili v High Lonesome a hledali cosi v poušti Jornada. Je to záhada – zatím netušíme, po čem tam pátrali. Šestnáctého července brzy ráno jel Gower přes poušť na mule a zastihl ho tam jaderný výbuch v rámci testu Trinity. Víte, o co v tom testu šlo?“

			„Naprosto přesně,“ potvrdila Eskaminzinová. „Bomba byla odpálená na území našich předků a kvůli ní došlo k jadernému zamoření rozsáhlé oblasti. Pokračujte, prosím.“

			„Gower dorazil až do High Lonesome, ale dostal smrtelnou dávku záření, takže krátce poté zemřel. Jeho parťák ho pohřbil tradičním apačským způsobem, ve skrčené poloze. Pak utekl, ale svůj léčivý váček nechal na místě.“

			„V tom případě musel být nesmírně vyděšený.“

			„Viděl ten výbuch,“ vysvětlovala Nora.

			„Viděl ho?“

			„Na oblast výbuchu byl z jejich tábořiště přímý výhled.“

			„To je hrůza.“

			„Před pár týdny bylo v High Lonesome objeveno Gowerovo tělo, leželo tam ode dne toho testu. Vzhledem k tomu, že se jedná o federální území, spustilo to vyšetřování FBI. Já byla požádána o vykopání těla, později jsem prováděla i vykopávky na jejich bývalém tábořišti. Tam jsem také našla léčivý váček.“

			Eskaminzinová dlouho mlčela a její obličej vůbec nic neprozrazoval. Nakonec řekla: „Prosím, otevřete tu krabičku.“

			Nora otevřela krabičku a vytáhla váček. Eskaminzinová si scvrklou jelenici vzala do obou rukou a opatrně s ní manipulovala. Pomalu váček otevřela, jeden po druhém z něj vyndávala předměty a rovnala je na stůl. Jakmile všechny ležely v jedné řadě, jeden po druhém je brala a zkoumala, převracela, pak je odkládala zpátky a sáhla po dalších. Když na stůl vrátila i poslední, podívala se na Noru.

			„Nantan Taza.“

			„Prosím?“

			„Léčivý váček patřil Nantanu Tazovi.“

			„Jak to víte?“

			„Bohužel vám nemůžu prozradit, jak to vím, ale musím vám vysvětlit, že každý léčivý váček je jedinečný, obsahuje předměty označující klan a rodinu, kam jeho majitel patří. Nantan Taza byl bratr mého dědečka. Možná vám to připadá jako zvláštní náhoda, ale my jsme malý kmen.“

			Nora nemohla uvěřit tomu, jaké má štěstí. „Co ještě mi o Nantanu Tazovi můžete povědět?“

			Eskaminzinová si založila ruce. „To, co jste mi právě řekla, že na vlastní oči viděl jaderný výbuch, hodně vysvětluje. Dlouho jsme přemýšleli o tom, proč je takový, jaký je.“

			„Jak to?“

			„Všichni tvrdili, že jako chlapec byl Nantan snílek, bezstarostný kluk s hlavou plnou plánů. Ale pak se něco stalo… a stal se z něj podivný, zachmuřený a tichý muž.“

			„A k té proměně došlo… přibližně v době jaderného výbuchu?“

			„Ano. Nikdy se neoženil, neměl rodinu. Nějaké peníze si vydělával z pastviny, kde nechával pást dobytek, a byl to dobrý lovec. Od ostatních se odlišoval nejen samotářským chováním, ale zároveň vizionářskými schopnostmi. Nebo se to aspoň říká. Občas, když lidé cítili silnou potřebu, tak se na něj obraceli, aby lépe porozuměli budoucnosti, aby se ho ptali, co v ní vidí, chtěli po něm duchovní vedení. Ale i tak to byl velmi nevstřícný člověk. Smích a humor jsou významnou součástí apačské kultury, ale u něj jsem neviděla ani úsměv. Nikdy. Vypadal, jako by se podíval ďáblovi do tváře. A z toho, co mi povídáte, vyplývá, že to tak skutečně bylo.“

			„Co se s ním stalo?“

			„Asi před deseti lety odešel.“

			„Myslíte, jako že zemřel?“

			„Ne, myslím, že odešel.“

			„A kam?“

			„To nevíme.“

			„Prostě odešel? A kolik mu bylo?“

			„Pětaosmdesát. Musím vám to vysvětlit. Jak už jsem naznačovala, dlouhou dobu k němu všichni přistupovali s velkou úctou. Ale v jeho pozdějším věku už mladí lidé pochybovali o tom, že by měl nějaké výjimečné schopnosti. Považovali ho za nabručeného a odpudivého dědka. Někteří si z něj dělali legraci. Postupně se s ním lidé přestali radit. Myslím, že měl pocit, že už není užitečný. Proto si jednou naplnil vak svými věcmi, vzal si pušku, náboje, nasedl na koně a odjel do hor.“

			Nora se na chvilku odmlčela. „Proč by něco takového dělal?“

			„Když jsme ještě kočovali, tak se staří občas rozhodli, že než aby se z nich stala přítěž, raději se dobrovolně vydají do vyhnanství. Zvláště to platilo v době, kdy jsme bojovali s Američany a Mexičany a museli jsme být rychlí jako vítr. To, co udělal, sice bylo trochu zastaralé, ale zároveň to nebylo nic neobvyklého.“

			„Takže prostě odjel a pak co? Pak zemřel?“

			„Možná. Nebo se zkrátka rozhodl žít o samotě. Naše rezervace se rozkládá na ploše téměř pět set tisíc akrů. Je tu spousta dobrých lovišť a zásoby vody. Klidně může žít v nějakém odlehlém kaňonu, aniž by o tom někdo věděl.“

			„Teď už by mu bylo kolem pětadevadesáti,“ poznamenala Nora. „Deset let sám v divočině… jen těžko se dá uvěřit tomu, že by ještě byl naživu.“

			Eskaminzinová se shovívavě usmála. „My jsme potomci Geronima, Cochise a Victoria. My přežijeme všechno.“

			„Jestli je ještě naživu, je… je nějaká možnost, jak to zjistit?“

			Eskaminzinová dlouho mlčela a pak konečně promluvila: „Poslední roky, kdy žil tady, mu jeden chlapec chodil nakupovat potraviny, sekat dřevo a pomáhat při práci s dobytkem. Nantan mu za to vyprávěl příběhy. Když Nantan odjel, tak ho to asi jako jediného překvapilo – a zasáhlo.“

			„Mohla bych si s ním promluvit?“

			„Teď už je z něj mladík a najdete ho v Albuquerque, kde pracuje v bance.“ Něco napsala na kus papíru a ten pak podala Noře. „Jmenuje se Nick Espejo.“

			Nora vstala. „Moc jste mi pomohla. Děkuji.“ Sesbírala všechny předměty z léčivého váčku a začala je vracet do krabičky. Když se obrátila a chtěla odejít, Eskaminzinová ji varovala: „K tomu léčivému váčku se, prosím, chovejte s úctou.“
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			„Nezavěšujte!“ žadonil hlas, jakmile zvedla telefon. „Prosím, prostě… ne.“

			Corrie hlas samozřejmě poznala. Za normálních okolností by opravdu zavěsila, ale předtím by Jessemu Gowerovi do nejmenších podrobností vysvětlila, že ze všech těch nul, závisláků, budižkničemů, parchantů a zvrhlíků, které za svůj krátký život potkala, je on ten nejhorší. Ale pak si připomněla, že se jedná o aktivní případ; on je zájmovou osobou; a kdyby nic jiného, stejně bude muset udělat záznam o tom, že se s ní spojil.

			Tak místo toho držela jazyk za zuby.

			„Poslyšte. Už jsem se jednou omluvil. Když vám znova začnu vykládat, že mě to mrzí, ničemu to nepomůže. Dobře víte… jak jsem na tom. To nemá být výmluva, jen vysvětlení. Je pro mě hrozně těžký důvěřovat komukoli, kdo má jakoukoli úřední moc. Převzal jsem to od otce, kterej to zase získal od svýho otce. Pokaždý když mi něco řekne policajt, hned to musím začít rozebírat, jestli v tom není nějakej háček. Víte, ten rozhovor s váma byl asi nejdelší rozhovor, co jsem s kým měl za posledních šest let. To vám myslím ukazuje, jak zoufalej teď vedu život. A víte, ty otázky, co jste mi pokládala, ten zájem, co jste projevila, já už na to vůbec nejsem zvyklej. Tak mě přepadla paranoia. Když se mě lidi ptají, obvykle je zajímá: ‚Kde sakra jsou moje prachy?‘“ nevesele se zasmál.

			Corrie dál nic neříkala. Byla to celkem slušná omluva. Přinejmenším obsahovala aspoň náznak pravdy. Ale od okamžiku, co ji vykázal z ranče, taky dost přemýšlela. Během jejich rozhovoru jí prozradil víc, než si uvědomoval. Minimálně vyšlo jasně najevo, že prodával věci – a ta nenápadná poznámka o medailonu prozradila, že celkem dobře umí odhadovat hodnotu předmětů. Vůbec by ji nepřekvapilo, kdyby prodával i historické předměty, vzhledem k tomu, jak citlivě reagoval na kůlnu, tušila, že právě tam ty věci schovával. A pak tu byla další věta, kterou začal, ale nedokončil – která ji dovedla k novému podezření.

			Uvědomila si, že přestal mluvit. „Ano?“

			„Ptal jsem se, jestli jste ochotná přijmout mírovou ratolest.“

			„Jako co? Pytlík plný drog? Na takový věci nejsem.“

			„To nebylo fér.“ Vypadalo to, že se ho tím opravdu dotkla.

			Povzdechla si. „A jakou mírovou ratolest tedy máte na mysli?“

			„To vám po telefonu nemůžu říct. Tím bych vás připravil o překvapení.“

			„Koukněte, Jesse. Už dvakrát jsem se táhla až k vám, abyste mě pak vyhodil. Tentokrát budete muset být mnohem vstřícnější.“

			„Dobře.“ Krátké ticho. „O dalším vzácným majetku mýho pradědečka jsem úplně neříkal pravdu. Když jsem vám tvrdil, že už je dávno pryč.“

			Když na to Corrie nijak nereagovala, Jesse pokračoval: „Tak?“

			„Tak co?“

			„Vy mi snad nepoděkujete? Vždyť to je přece stopa.“

			„Stopa k čemu? A o tom už jsem stejně věděla.“

			„Opravdu?“ Pauza. „Vy se teď v FBI učíte číst myšlenky?“

			„Ne, jen nás cvičí všímat si náznaků. Výpovědí, které do sebe nezapadají nebo které působí nepravdivě. Nebo které skončí v půlce.“

			„Já přece jsem spisovatel. Dávám si pozor, abych všechny svý věty dokončoval. Jenom možná když nadávám, ale i v tom případě se snažím nedělat gramatický chyby.“

			„Možná ano. Ale při našem posledním rozhovoru jste jednu větu nedokončil.“

			„Ano? A jaká to byla?“

			Ta věta zněla: „Dokonce ani kdybych prodal…,“ ale to mu Corrie nechtěla prozradit. „Řekněme, že když jsem si to dala dohromady s faktem, že váš pradědeček kromě zlatých hodinek vlastnil něco nesmírně cenného, vycítila jsem, že jste možná chtěl něco zastavit. Ale neudělal jste to. Což znamená, že to pořád ještě vlastníte. A zřejmě to není obyčejná ‚stará kresba‘, ale něco opravdu vzácného.“

			Vtom Jesse udělal něco nečekaného. Místo, aby se rozplýval nad jejími dedukčními schopnostmi, vyprskl smíchy. Corrie se zamračila, ale rozhodla se ho nepřerušovat. Pak se jeho smích zmírnil v přerušované projevy pobavení.

			„Omlouvám se,“ řekl. „To jsem se nesmál vám. Chvilku jste si vedla přímo výborně.“

			„Ano?“

			„Ano, použila jste slovo ‚cenného‘ – ale já mluvil o ‚vzácném‘ majetku. To jste si nevšimla, co?“ Další výbuch smíchu. „Hodinky se ztratily ve stejný době jako on – ale tu druhou věc tady nechal. Nikdo nechápal, proč s tím tolik nadělal. Ale on se k tomu choval jako ke svátosti. Nikdo se toho nesměl ani dotknout. A pak se to léta předávalo z generace na generaci: když hodinky zmizely – zpočátku to byla jen taková rodinná kuriozita. Ale teď už se z toho stalo ceněný dědictví.“ Odmlčel se. „Tak… co tomu říkáte?“

			„Nejsem si jistá, co si o tom mám myslet,“ prohlásila Corrie, která jeho blábolení sledovala jen s největší námahou.

			„Ale byla jste na správné stopě,“ pokračoval Jesse. „V době, kdy žil můj pradědeček, by si lidi tuhle ‚vzácnost‘ dali maximálně na podlahu kurníku. Ale postupem času získala větší hodnotu. Možná dokonce hodně. I když si ji zatím může užívat jenom Pertelota.“

			„Tu vzácnost jste neprodal, dokonce i když všechny ostatní vzácnosti z té kůlny šly pryč?“

			„Chcete mě naštvat? Já vám tu nabízím mírovou ratolest. A to poměrně významnou.“

			„Tak mi povězte, proč je ta věc tak důležitá.“

			„Můj pradědeček u sebe měl nádhernej zlatej kříž, zemřel kvůli radiaci po testu Trinity… Jeho druhej poklad pro něj byl velmi důležitej, takže musí být důležitej i pro vás.“

			Corrie se snažila ovládnout své podráždění z toho, jak ji zdržuje. Má tohle být další úskok, kdy urazí dlouhou cestu k jeho ranči a zjistí, že se z pana Jekylla zase stal Hyde?“

			„Tím mi chcete říct, že by ten předmět mohl pomoci mému vyšetřování?“

			„No, určitě mu neuškodí.“

			Corrie vzdychla. „Proč mi prostě neřeknete, o co jde, Jesse, a neskončíte s těmihle kecy.“

			„Musíte to vidět. Opravdu. Nejde to vysvětlit po telefonu.“

			Přemýšlela nad tím. Možná to za tu cestu fakt stálo: „Dobrá, jen tu musím dodělat nějaké papírování. Snad se mi podaří do hodiny vyrazit.“

			„Usmažím nám vajíčka. Kdybyste k pití chtěla něco jinýho než vodu nebo sladovej likér, tak si to musíte přivézt.“
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			Corrie s případem zápasila ještě dvě hodiny. Připadalo jí nečekaně příjemné pracovat s dokumenty týkajícími se jejího vlastního případu… dokonce i když jí ho Morwood brzy odebere. Pak se konečně zvedla od stolu, sešla dolů, nastoupila do auta a vyjela z města. Přemýšlela, jestli ten „vzácný předmět“ nebude další nesmysl.

			Cesta byla stejně dlouhá, jak si pamatovala, ale ulevilo se jí, že – i když už zapadlo slunce a místní silnice nebyly osvětlené – ranč našla, aniž by se ztratila. Na jednom z posledních úseků prašné cesty proti ní velkou rychlostí projel obrovský Ford F-250, což ji opravdu naštvalo. Snažila se ve zpětném zrcátku zachytit jeho espézetku, ale auto bylo tak špinavé od prachu a zaschlého bláta, že značka nebyla vidět. Chlapi a jejich auta – pořád si s nimi hrají jako malí kluci s autíčky. Zvedl se za ním obrovský oblak prachu a ona rozzlobeně zatroubila. Ale mohutné auto jelo tak rychle, že už dávno bylo mimo doslech. Vyprskla prach z úst, pak zavřela okna a pustila klimatizaci na vnitřní okruh. Na ten zatracený prach si asi nikdy nezvykne. Ve srovnání s jihem Nového Mexika působil Kansas jako tropická oáza.

			Když se přiblížila k polorozpadlému Gowerovu ranči, zpomalila. Zastavila u rozbité křivé schránky. Za obrovskou sbírkou pochybných zahradních „artefaktů“ dům působil úplně tmavě. To určitě nebude Gowerův ubohý pokus o večeři při svíčkách.

			Vystoupila z auta a pomalu se rozhlížela. Všude bylo ticho.

			„Gowere?“ zavolala.

			Nic.

			„Jesse? Jste tam?“

			Protože nadále nikdo nereagoval, sáhla do auta a vyndala z něj baterku. Zkontrolovala si zbraň, jestli má v komoře náboj, a pak se opatrně přiblížila k domu.

			„Jesse?“ zavolala znovu.

			Kde sakra je? Jeho pozemek je tak malý, že ji musí slyšet úplně odevšud. Nepřipadal jí jako člověk, co si potrpí na aprílové žertíky. To je v domě, sjetý, se sluchátky na uších a úplně zapomněl na rozhovor, který měli před dvěma hodinami? Začichala, ale ve vzduchu nebyl čpavek ani marihuana – cítila jen slabý zápach slepičinců z kurníku.

			Znovu na něj zavolala, on opět nereagoval, a tak ztichla.

			Když stoupala na terasu, prkna jí skřípala pod nohama. Všude si posvítila baterkou, ale nevšimla si, že by se tu něco změnilo. Síť na dveřích už byla dávno pryč a dveře byly pootevřené. Úplně je otevřela nohou, vešla dovnitř, pak se zastavila a pomalu přejela kuželem světla z baterky po obýváku a vše si prohlížela.

			Vypadalo to tu, jako by tudy prošlo tornádo. Staré pohovky byly převrácené, někdo z nich vytrhal čalounění; knihovny odtažené od zdi a jejich obsah někdo důkladně prošel – viděla, jak ze stránek čas od času koukaly malé papírky, na které si Jesse zřejmě dělal poznámky. V jednom z rohů nakřivo stál prádelník, do světla baterky čouhaly prázdné zásuvky, jejich obsah ležel na zemi. Všechno pokrývaly stránky rukopisu. Ze zdí byly stržené obrazy, stojací lampy ležely převrácené na zemi, někdo shodil a rozbil dokonce i televizi.

			Opatrně našlapovala zkázou a její baterka dál putovala po místnosti. Přemýšlela, že by zkusila rozsvítit, aby zjistila, jestli jde elektřina, ale pak od toho raději ustoupila.

			Sice nikdy nebyla uvnitř, ale jednu věc věděla jistě: i kdyby Jesse žil jakkoli, takhle určitě ne.

			Když se dostala až k opačné straně obývacího pokoje, prozkoumala i kuchyni, která byla za ním. Tam také prošla ničivá vlna. Její pozornost upoutala jedna věc – čtyři rozbitá vejce na podlaze před starým sporákem.

			Usmažím nám vajíčka. Kdybyste k pití chtěla něco jinýho než vodu nebo sladovej likér, tak si to musíte přivézt.

			Otočila se a zamířila zpátky na terasu. Instinkt jí napovídal, že ať už je Jesse kdekoli, v domě to nebude. O co tu šlo – vydírání kvůli drogám? Možná někomu dlužil peníze a teď si pro ně přišli. Zdálo se, že došlo k velké rvačce, pak následovala důkladná prohlídka. Možná se mu podařilo utéct zadem a zmizet v houstnoucí tmě – nebo ho, bože nedopusť, unesli.

			Vzpomněla si na auto, které ji minulo na cestě.

			Sešla z terasy a svítila po celém pozemku. Kurník vypadal nedotčeně, ale i takhle z dálky si všimla, že z kůlny někdo odstranil visací zámek.

			Teď už si z pouzdra vytáhla zbraň. Až na světlo baterky a její vlastní kroky na prašném povrchu kolem panovala naprostá tma a ticho. Corrie si dobře zapamatovala polohu kůlny, pak vypnula baterku a chvíli bez hnutí stála a čekala, až si její oči zvyknou na tmu. Jakmile viděla obrysy kůlny, znovu opatrně vyrazila dopředu – pomalu, pomalu –, až se dostala k rozbitému zámku.

			Srdce jí bušilo jako o závod. Bylo ticho. Připravila se, pak rychle rozkopla dveře, zaujala obranné postavení a namířila dovnitř svůj glock, do druhé ruky vzala baterku a použila ji jako oporu pro pravačku, tuhle tzv. Harriesovu metodu měla dobře nacvičenou z FBI.

			„FBI, ani hnout!“ vyštěkla.

			Ozvala se však jen ozvěna jejího hlasu a slabé vrzání dveří.

			Corrie se pomalu napřímila. Když to udělala, opřela se loktem o vypínač – takový ten zastaralý, který se zapínal a vypínal tlakem. Jestli dosud nevyprovokovala žádnou reakci, tak teď už se to asi nestane.

			Baterku namířila dolů, ale zbraň dál držela v pohotovosti.

			Rozsvítila se holá žárovka u stropu. Ukázala se místnost ve stejném rozvratu jako v hlavní budově. Jesse Gower seděl na židli poblíž zadní stěny. Měl svázané ruce a nohy za rámem židle. Hlavu měl zakloněnou v nepřirozeném úhlu, ale i tak viděla, že má obličej celý zakrvácený. Košile i otrhané kraťasy také byly plné krvavých skvrn. Další krev spatřila na zemi před židlí spolu s pár zuby. Bylo očividné, že ho někdo systematicky a krutě ztloukl.

			„Jesse?“ zavolala na něj tiše. Pak se k židli přiblížila.

			Ale bylo jí více než jasné, co zjistí. Gower měl oči otevřené, skelné a už nedýchal. Dotkla se ho na krku a nenašla tam žádný pulz, tělo bylo úplně chladné.

			Udělala krok dozadu, protože se jí mírně zvedl žaludek, a pak se rozhlédla po kůlně. Polovina byla obložená obyčejnými dřevěnými policemi. V druhé půlce kůlny ležely hromady starého nářadí, autodílů, rezavých plechovek, cedulí z dálnic a dalších krámů, které zřejmě kdysi byly přikryté zamaštěnými plachtami. Ale teď už si mohla jenom představovat, jak to tu asi vypadalo, protože vnitřek kůlny se proměnil v takovou záplavu nepořádku, že už nebylo možné být si něčím jistý. Tedy až na jedinou věc: tohle byl následek usilovného hledání.

			A došla jí ještě jedna věc: vzhledem k míře destrukce bylo jasné, že jestli to, co hledali, nenašli oni, nenajde to asi ani ona.
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			O hodinu později, v deset večer se z Gowerova ranče stalo přeplněné a rušné místo činu. Dům i kůlnu nemilosrdně zalévalo světlo z přenosných reflektorů. Důkazní tým na sobě měl ochranné obleky a uniformy a procházel celý pozemek s fotoaparáty, sáčky na důkazy a nejrůznějšími druhy kriminalistického vybavení.

			Corrie Swansonová stála stranou a opírala se o dodávku důkazního týmu. Vedle ní z jedné strany stál Morwood a z druhé šerif Watts, který dorazil před pár minutami, když Morwood vyslýchal Corrie, co viděla.

			Watts si sundal klobouk, smetl z něj neviditelné smítko prachu a pak si ho nasadil zpátky na hlavu. „A co přesně vám chtěl ukázat?“

			„Mluvil o tom jako o ‚dalším vzácném majetku svého pradědečka‘. Tvrdil, že nikdo jiný netušil, proč pro něj byl tak důležitý, ale postupem času se z toho stalo rodinné dědictví.“

			„A myslíte, že si vymýšlel?“

			„Nepřipadalo mi to tak.“

			„Dobrá.“ Morwood si zavolal soudního lékaře. Jeho postava v ochranném obleku v jasném světle nepřirozeně zářila.

			„Co jste zjistil?“ zajímal se.

			Muž kývl. „Z předběžného ohledání bych řekl, že oběť zemřela na zlomeninu krku způsobenou násilnou hyperextenzí.“

			„Zlomený krk?“ divil se Morwood. „Zřejmě ho pořádně zřídili.“

			„Víc toho budeme vědět po pitvě,“ prohlásil lékař. „Je možné, že usmrtit ho mohlo i jiné zranění, ale já bych si vsadil na tu zlomeninu krku.“

			„Výborně. Díky.“

			Morwood se obrátil na Corrie. „Chtěl bych vás pochválit, agentko Swansonová,“ prohlásil. „K nečekanému a velmi složitému místu činu jste přistoupila s velkou pečlivostí a přesností.“

			„Díky, pane.“

			„Zítra bych chtěl vidět kompletní zprávu o celé záležitosti. Zvláště mě zajímají vaše rozhovory s Jessem Gowerem a to, co vás sem tento večer znovu přivedlo.“

			„Ano, pane.“

			„Zajímalo by mě, jestli vrahové hledali stejnou věc,“ poznamenal Watts, „a jestli z něj vymlátili, kde to schovává.“

			„To bití,“ uznal Morwood, „rozhodně působí jako snaha z Gowera něco dostat. Nemáme však tušení, o co šlo. Možná rozprodával starožitnosti, aby si tím financoval svou závislost na drogách. Ještě jsme neudělali soupis všech věcí v té kůlně, ale byla plná různých uměleckých předmětů, řada z nich neměla žádnou cenu, jiné zase byly, řekněme, upravené, aby vypadaly jinak.“

			„Padělky?“ ujišťoval se Watts.

			„Už to tak vypadá. Jde o to, že může být spousta důvodů, proč by někdo od Gowera mohl něco chtít: peníze, drogy, informace, cokoli dalšího.“

			„Ale nemůžeme si být jistí, že to opravdu dostali,“ prohlásila Corrie.

			Morwood se k ní obrátil: „Jak to?“

			„Je možné, že Gowerova smrt byla jen nehoda.“

			„Nehoda?“ zopakoval Morwood. „Chcete vědět, kolik stoliček jsem v té kůlně napočítal?“

			„Říkám tím, pane, že mu možná nechtěli zlomit krk. Zastřelit ho je přece mnohem rozumnější způsob zabití, kdyby jim o to tedy šlo. Není náhodou možné, že ho omylem zabili dřív, než z něj něco dostali?“

			„Je to možné. Uvidíme, co se o tom bude psát v pitevní zprávě.“ Obrátil se na šerifa. „Tak, šerife Wattsi, zdá se, že tady máme další vraždu – a ve vašem okrese. FBI se ujme vedení případu, ale budeme potřebovat vaši pomoc. Jesse Gower, půda, na které žil, a lidé, se kterými byl v kontaktu, spadají do vaší jurisdikce. A do vaší odbornosti. Vím, že s agentkou Swansonovou už spolupracujete, říkala mi, že jste velkým přínosem. Teď vás budeme potřebovat mnohem víc. Na tomhle případu budete spolupracovat se mnou.“

			„Moc rád vám pomohu. Spolupráce s agentkou Swansonovou pro mě byla potěšení.“

			„To je dobře. Už se na to těším. Teď byste možná stál o prohlídku místa činu.“ Podal si s šerifem ruku a přivolal jednoho z techniků, aby si Wattse vzal na starost. Corrie tam zůstala stát s Morwoodem.

			Corrie se dívala, jak šerif odchází, a musela vstřebávat nové překvapení a značné podráždění z toho, že jí Morwood přebral nejen případ, ale teď už i Wattse. „Takže šerif už nebude pracovat se mnou?“ zajímala se. „Vy si ho jen tak přeložíte k sobě?“

			„Měla jste náročný večer, Swansonová,“ zareagoval Morwood, „budu předstírat, že jsem to neslyšel.“

			Když si Corrie uvědomila, jakým tónem mluvila se svým šéfem, zrudla. „Já si nestěžuju, že jste Wattse zapojil do případu, pane. Ale tak dobře se nám spolu pracovalo a já se naučila spoléhat na jeho místní kontakty a informace.“

			„Můžete se s ním dál radit, ale nejdřív o to musíte požádat mě.“

			K tomu, aby po této větě dokázala udržet jazyk za zuby, potřebovala veškeré své sebeovládání. Nakonec klidným hlasem dodala: „Mám pocit, že ztrácím vaši důvěru, agente Morwoode.“

			Morwood na chvilku zavřel oči, jako by počítal do deseti. Když je znovu otevřel, promluvil: „Od generála McGurka jsem se dozvěděl, že při své prohlídce starého ranče rodiny Gowerových jste našla několik předmětů. A já o nich nic neslyšel, dokonce nebyly zapsané jako důkazy.“

			Corrie cítila, jak jí rudne obličej. „Nechtěla jsem ty důkazy zapisovat, dokud si nebudu jistá, že skutečně souvisí s případem.“

			„Jaké důkazy to byly?“

			„Letecká fotografie, ročenka a kniha.“

			„A jaký měly takové důkazy význam?“

			„No, ta fotografie byla schovaná za obrázkem, v ročence bylo několik ručně psaných poznámek a kniha měla název První legendy ze západní hranice a psalo se v ní o zakopaných pokladech a tak podobně. Tak jsem si říkala, že by to mohly být stopy, díky kterým zjistíme, co Gower vlastně hledal.“

			„Aha.“

			„Generál se s vámi spojil?“ zajímala se Corrie.

			„Dnes mi volal a ptal se mě na to. A já neměl ani tušení, o čem mluví.“

			„Nepřipadá vám trochu divné, že vám volal zrovna dneska?“

			Morwood se na ni dlouze díval. „Co tím myslíte?“

			„Myslím, že se generál snaží podrýt mou důvěryhodnost.“

			„Proč?“

			„Proč by se zajímal o důkazy, které jsem shromáždila?“

			„Připadá mi rozumné, že se snaží případ dál sledovat.“

			„Já tedy nevím. Jen se nad tím zamyslete, pane… řešíme tu možný skandál týkající se toho, že test Trinity připravil o život člověka, falešný člen vojenské policie nám zabil jednoho z podezřelých, získali jsme radioaktivní lidské ostatky a teď někdo mučil a zavraždil jednoho z našich informátorů. Všechno to naznačuje, že raketová základna White Sands do toho je nějak zapojená, a tam velí právě McGurk.“

			Morwood zavrtěl hlavou. „Generál McGurk že by byl podezřelý? To nemůžete myslet vážně.“

			„Netvrdím, že je do toho nějak zapletený,“ hájila se Corrie. „Aspoň ne přímo. Ale White Sands zůstává důležitou součástí naší skládačky…“ Zarazila se. Chystala se mu říct o svém setkání s poručíkem od mariňáků, ale když si všimla výrazu v jeho obličeji, rozhodla se raději mlčet.

			Morwood zavrtěl hlavou. „Víte, Swansonová, začínající agenti své případy obvykle hrozně komplikují. Já většinou patřím k těm posledním, kdo by odmítal nějakou teorii, ale tohle…“ Zkoumavě se na ni podíval. „Tak se do toho pusťte, agentko Swansonová,“ prohlásil tichým, neutrálním tónem, ze kterého si nedokázala nic odvodit. „A ještě se ukáže, jestli jste na talíři dostala božskou laskominu, nebo kravinec. Ale jedna věc je jistá: jestli se proslechne jediné slovo o tom, že se FBI zajímá o generála McGurka, půjdeme všichni ke dnu – pokud tedy nebudeme mít naprosto neprůstřelné důkazy. Jen běžte a sledujte si ty své stopy. Ale všechno udržujte v naprosté tajnosti. A chci denní hlášení. Ne – bude stačit týdenní. Než vám dám jiné pokyny. Rozumíme si?“

			„Ano, pane.“

			„Dobře. Teď běžte domů a trochu se prospěte. Vaše oficiální zpráva o dnešních událostech klidně počká až do rána.“ A než mohla říct něco dalšího, otočil se a zamířil k mraveništi, které obklopovalo kůlnu zesnulého Jesseho Gowera.
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			Nora objevila Nicka Espeja v malé kanceláři v budově Albuquerqueské banky, podle cedulky na dveřích pracoval jako úvěrový specialista. Vypadal přesně tak, jak by Nora od mladého bankovního úředníka očekávala: modrý oblek, naleštěné boty, dokonalý střih. Mohlo mu být jen něco málo přes dvacet. Zaklepala na dveře a on ji s širokým úsměvem pozval dál.

			„Prosím, posaďte se, doktorko Kellyová.“

			Posadila se. Po telefonu mu neprozradila, co bude chtít, a teď viděla, že to byla chyba, protože podle jeho vřelého přivítání a falešného úsměvu poznala, že ji považuje za klientku.

			„Co pro vás mohu udělat? Úroky teď jsou úplně neskutečně nízko…“

			„Nepřišla jsem si pro úvěr,“ oznámila mu. „Jsem archeoložka a pracuju v Archeologickém institutu v Santa Fé.“

			Jeho srdečný výraz o něco zeslábl a objevil se v něm náznak ostražitosti. „Omlouvám se, myslel jsem, že jste si přišla vyřídit půjčku.“

			„Přišla jsem sem na doporučení paní Eskaminzinové. Tvrdila, že byste mi mohl pomoct.“

			Tím ho zřejmě uklidnila. „Ale jistě. Prosím, pokračujte.“

			„Jde o Nantana Tazu.“

			Tentokrát se jeho obličej proměnil velmi nápadně. V černých očích se mu objevila směs překvapení a zármutku. „Aha. On… Co se stalo?“

			„Já o tom nic nevím. Mohla bych vám všechno vysvětlit? Budu se snažit být co možná nejstručnější.“ Varovala ho, že se jedná o důvěrné informace, a krátce ho seznámila s objevem Gowerova těla, testem Trinity, starým tábořištěm a léčivým váčkem patřícím Tazovi. Mladý muž ji velmi pozorně poslouchal a v obličeji se mu více než jednou objevilo překvapení.

			„Takže,“ prohlásila Nora, jakmile skončila, „jsem doufala, že jste ho možná slyšel vyprávět o Gowerovi nebo – no vlastně cokoli, co by nám mohlo objasnit, co se tenkrát stalo.“

			Espejo sklopil oči. „Je pro mě bolestivé na to jenom pomyslet. Vyprávěl mi spoustu příběhů, ale všechny byly o Apačích. Bajky a legendy kmene Mescalerů. Byl to dobrý člověk, jen se na vše díval pesimisticky. Nebyl v tom cynismus – prostě temnota. Zřejmě cítil, že náš kmen je odsouzený ke zkáze. A teď už vím proč. Panebože – vy si opravdu myslíte, že výbuch té bomby viděl na vlastní oči?“

			Nora přikývla. Eskaminzinová starého muže popisovala úplně stejně: jako temného.

			Espejo chvilku přemýšlel. „Bylo mi tak jedenáct dvanáct. Nantan žil kousek za městem Mescalero ve starém srubu nahoře u Graveyard Spring. Byl naprosto soběstačný, maso si lovil, sušil a pak měl i zahrádku, kterou zaléval vodou z potoka Graveyard. Potkal jsem ho náhodou – jel jsem kaňonem a vyplašil mu dobytek. Stejně byl napůl divoký, ale i tak se na mě rozzlobil. Abych mu to nějak vynahradil, nasekal jsem mu dřevo. Pak se z toho v podstatě stala pravidelná záležitost. Nejdřív jsem se ho bál: byl hrozně přísný, nikdy se neusmál a skoro nemluvil. Ale postupně jsem si na něj zvykl, tak mě posílal vyřizovat různé pochůzky. Choval se ke mně jako k dospělému – jako k sobě rovnému.“

			„Tvrdil jste, že vám vyprávěl legendy a báje. O čem jste ještě mluvili?“

			„O tradiční apačské víře. Jak žít dobrý život. Mluvil o tom, jak je důležité všechno na světě považovat za posvátné.“

			Odmlčel se. „Když jsem ho lépe poznal, tak čas od času povídal o tom, že odjede, ale nikdy neřekl proč ani kdy. Myslel jsem, že jsou to jenom řeči. Ale pak jsem za ním jednou přišel a on si sedlal koně, na zadní část sedla si pověsil vak s věcmi, pušku si zastrčil do boty. Ptal jsem se ho, kam jede. Řekl mi, že nastal čas vyrazit do hor. Byl jsem z toho rozrušený. Nemohl jsem to pochopit, a když jsem mu položil další otázky, odmítl mi na ně odpovědět. Plakal jsem, žadonil, ale on už byl rozhodnutý. Tak jsem si taky běžel osedlat koně, abych jel s ním, ale on mě zarazil. Přinutil mě, abych mu slíbil, že ho nebudu následovat. A pak odjel.“

			„To mě mrzí,“ vyhrkla Nora. „Muselo to být jako ztráta otce.“

			„Otce a nejlepšího přítele. Dokud neodjel, netušil jsem, jak moc to pro mě bylo důležité. Pořád ještě se snažím věřit tomu, že tu se mnou je, jistým způsobem – a to díky jeho učení –, ale není to nic lehkého.“

			Nora váhala. „Víte, kam jel?“

			„Nechtěl mi to říct.“

			„Ale… máte aspoň tušení?“

			V tu chvíli se Espejo odmlčel. „Proč se ptáte?“

			„Jen jsem si říkala, jestli náhodou ještě není naživu.“

			„Bylo by mu čtyřiadevadesát.“

			Nora přikývla.

			„Deset let by sám přežíval v horách,“ shrnul to Espejo. „Myslíte, že je to možné?“

			„A vy?“

			Espejo na to chvilku neodpovídal. Pak řekl: „Jestli už odešel, vrátil se do země duchů. Jestli je naživu, nebude chtít, abychom ho našli. Slíbil jsem mu, že ho nikdy nepůjdu hledat.“

			„Ale jestli je naživu, mohl by nám pomoct vyřešit jednu záhadu. Co přesně se ten den stalo. A co tam vlastně s Gowerem hledali.“

			Espejo dlouho neodpovídal. Pak se konečně zavrtěl. „A co byste udělala, kdybych vám řekl, kam podle mě jel?“

			„Kdyby to bylo možné, tak bych tam vyrazila.“

			Espejo vzdychl a zavrtěl hlavou. Uplynula další dlouhá chvíle, během které se díval na stůl a přemýšlel. „Zmínil se mi o jistém místě – vlastně poprvé a naposled. Jeden večer mi při ošklivé bouřce líčil, že se ještě jako puberťák musel očistit od špíny jednoho zla. Líčil mi, že se ho drželo, že ho svíralo jako smrt a že se ho mohl zbavit jen duchovní cestou. A teď vím, že tím musel myslet tu bombu. Tak jako tak mi vyprávěl, že vyjel do divočiny a toulal se tam, dokud nenašel své mocné místo – říkal mu Ojo Escondido – a pět dní se nepostil. Tvrdil, že tam zažil mocné vidění. Ale nechtěl mi to místo popsat a zakázal mi, abych se ho na to ještě někdy ptal.“

			„A víc o tom zážitku neříkal?“

			„Ne. Naznačoval, že díky němu získal jedinečný vhled do světa – ale prý to bylo příliš mocné a možná i příliš nebezpečné, aby to předal chlapci.“

			„Ale věříte, že právě na tohle mocné místo se vrátil, když odjel?“

			„Vždycky jsem si myslel, že se vrátil právě tam.“

			„Tvrdil jste, že to nazýval Ojo Escondido. Znáte nějaké místo s podobným názvem?“

			Espejo znovu zavrtěl hlavou. „Vzpomínám si, že několik našich starších se o tom letmo zmínilo už před dávnou dobou. Údajně by to mělo být místo poblíž Sierra Blanca, nahoře na severním konci rezervace. Ale mluvili o tom tak, že jsem nikdy nevěděl jistě, jestli to místo skutečně existuje, nebo jestli je jenom mytické.“

			„Ojo Escondido,“ zopakovala Nora pomalu, téměř sama pro sebe. „Skryté oko.“

			„V novomexické španělštině,“ prohlásil Espejo, „ojo také znamená ‚pramen‘.“

			Nora se zhluboka nadechla. „Mohl byste mě tam vzít? Nebo aspoň vzít na místo, o kterém si myslíte, že by to mohlo být ono?“

			I po této žádosti následovalo dlouhé ticho – tak dlouhé, že to Noru přivedlo do rozpaků.

			„Omlouvám se,“ vyhrkla. „Možná jsem překročila hranice.“

			„Moc rád bych vám pomohl,“ prohlásil Espejo. „Ale nejde to. Něco jsem slíbil.“

			„I s těmi informacemi, které jste se ode mě dozvěděl?“

			Mladík sklopil oči na ruce. „Ty informace na celé věci vůbec nic nemění.“

			Nora chvilku zůstávala bez hnutí. Pak si vzala batoh, rozepnula ho, vytáhla krabičku na důkazy a položila ji na stůl.

			Espejo zvedl hlavu. „Co je to?“

			Nora krabičku otevřela a vytáhla léčivý váček. Když to udělala, Espejo sebou prudce trhl, jako by ho zasáhl blesk. „Kde jste to vzala?“

			„Je to Nantanův léčivý váček.“

			Bylo jasné, že to Espejo uhádl sám. „Kde jste ho vzala?“ zopakoval.

			„Nechal ho na tábořišti v High Lonesome.“

			Espejo dlouze a pomalu vydechl. „Tu noc, kdy mi vyprávěl o své vizi, řekl i něco podivného. Tvrdil, že kdysi ‚duchovně osiřel‘. Nikdy jsem netušil, co tím myslel. Vlastně jsem si nebyl jistý ani tím, že jsem mu rozuměl.“ Podíval se na léčivý váček. „Zajímalo by mě, proč si tam pro něj nikdy nezajel.“

			„Zřejmě ho příliš vyděsil atomový výbuch, který tam viděl.“

			„Ale z toho, co jste mi líčila, se zas tak nebál, když zůstal u umírajícího přítele. A dokonce ho dokázal náležitým způsobem pohřbít.“ Odmlčel se. „Neudělal to ze strachu. Nechápu to. Tohle by tam nikdo nenechal.“

			Znovu na dlouhou dobu umlkl. Pak pomalu řekl: „Jedna z věcí, které mě Nantan naučil, je to, že všechno má nějaký důvod. Nic není náhodné. I to, že jste tady s tím léčivým váčkem, má svůj důvod.“ Narovnal se na židli. „Dobrá. Vezmu vás tam. Tedy spíš vás vezmu tak daleko, jak budu moct, aniž bych porušil svůj slib. Jestli ho najdeme – živého, nebo mrtvého –, budete muset poslední kus cesty urazit sama.“
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			Corrie ležela v posteli a zírala do stropu. I když byla unavená, nedokázala usnout. Na to byla příliš neklidná. Neklidná a zoufalá.

			Od té doby, co ji Morwood včera večer poslal domů, sotva zamhouřila oko. Celý den se jakoby potácela a skoro nic neudělala. A teď to tady bylo zase – leží a zírá do stropu. Necítila se o nic ospaleji než včera.

			Natáhla se pro telefon a vypnula hudbu, kterou si předtím pustila, aby snáze usnula: Hluboký spánek od Centra výzkumu spánku. Když už tu bude ležet a vzhůru, tak klidně může o všem přemýšlet.

			Její neklid měl poměrně snadné vysvětlení – způsobila ho poslední návštěva u Jesseho Gowera. Vyčítala si, že s ním po telefonu jednala tak odměřeně? Možná trochu, ale on si podobné chování rozhodně zasloužil. Bylo to pochmurnou, brutální, zbytečnou konečností toho, co tam našla? To si nemyslela: necítila totiž žádný strach ani trauma. V Quantiku viděla spoustu příšerností, navíc té strašlivé postavě, která se objevila ve dveřích jejího přívěsu v Medicine Creek, se nic nevyrovná: obrovskému pobledlému obličeji s krvavými skvrnami, jedné zdravé ruce, která se k ní natahovala…

			Rychle vzpomínku zahnala a začala znovu.

			Jesseho mučili a zavraždili z nějakého důvodu. Všichni se shodovali v tom, že z něj někdo chtěl něco dostat. Ale byla to hotovost, drogy… nebo co?

			Ještě jednou si v hlavě přehrávala jejich rozhovor ze včerejšího odpoledne. V podstatě ji prosil, aby za ním dorazila na ranč. Jako mrkvičkou před ní hýbal tím dalším vzácným majetkem svého pradědečka – nad kterým původně mával rukou jako nad „starou kresbou“. On se k tomu choval jako ke svátosti, prohlašoval Jesse.

			Měl to snad být nějaký zvrácený vtip, chtěl ji tak vylákat na sáhodlouhou cestu do domu, aby ji pak opět mohl vyhodit? To si nemyslela. Jesse jí nepřipadal jako typ člověka, který by se obtěžoval s podobnými hrátkami – navíc mu určitě bylo jasné, že kdyby opravdu šlo jen o tohle, už by ji nikdy neviděl… pokud by k němu nevyrazila s pouty a zatykačem.

			Mohl zrovna někdo být před domem a slyšet ho, jak s ní telefonuje? Ne, to by byla moc velká náhoda. Navíc i sám Jesse přece tvrdil, že ten předmět není ani tak cenný jako spíš vzácný. Nemohl mu někdo napíchnout telefon nebo se do něj nějak jinak nabourat? To nebylo vyloučené, ale působilo to trochu jako přitažené za vlasy.

			Je to spíš vzácné než cenné. Co to sakra má znamenat?

			Ležela ve tmě a usilovně se snažila si vybavit, co přesně jí Jesse říkal o té věci, ať už to bylo cokoli, co tu po sobě nechal jeho pradědeček.

			V době, kdy žil můj pradědeček, by si lidi tuhle „vzácnost“ dali maximálně na podlahu kurníku. Ale postupem času získala větší hodnotu. Možná dokonce hodně. I když si ji zatím může užívat jenom Pertelota.

			Lépe už si to vybavit nedokázala. Jesse – pořád ještě pro ni bylo těžké zvyknout si na fakt, že je mrtvý – měl dost protivnou schopnost vůbec nic neříkat přímo… Všechno byly jen ironické odbočky nebo blábolivé narážky na jeho studium angličtiny, které se mu sice nepodařilo dokončit, ale byl na něj hrozně hrdý…

			Teď si najednou přála, aby jeho odbočkám věnovala větší pozornost. Dát si na podlahu kurníku? A kdo byla Pertelota?“

			Pertelota. To jí něco říkalo. To slovo už před ní říkal – když s ním naposledy seděla na terase na ranči. Vzpomínala na ten rozhovor – který skončil tak náhle, když ji vykázal z pozemku. Mluvil tenkrát o drahých švýcarských hodinkách a dalších věcech, na které už si nevzpomínala, aniž by se dívala do poznámek. Ale to s tím nesouviselo. Objevilo se to tenkrát někdy na začátku jejich rozhovoru, když se jí poprvé začal otevírat.

			To jsou přetrvávající následky mého vzdělání. Spoustu věcí na ranči jsem pojmenoval podle anglické literatury.

			Ale kdo sakra byla Pertelota?

			Pak si vzpomněla. Když tam tenkrát spolu seděli na terase, zakvokala slepice, Gower se celý rozzářil a usmál se. „Perteloto! To je výkon! A mám večeři.“

			A mám večeři.

			Poznám slepice podle kvokání.

			Spoustu věcí na ranči jsem pojmenoval podle anglické literatury.

			Corrie během vteřiny vyskočila z postele.

			Za deset minut už seděla oblečená v autě.

			Ve dvě ráno mířila na Gowerův ranč.

			Zhasla světla, vypnula motor, seděla v autě a čekala, až si sedne prach a její oči si zvyknou na tmu. Až na policejní pásku a chybějící dveře na kůlně, která teď zírala do tmy, jako by jí chyběl zub, celé místo vypadalo skoro stejně, jako když sem včera v noci dorazila a zjistila, že nikde nic nesvítí.

			Když si byla jistá, že na místě činu nikdo není, vzala si baterku, zkontrolovala, jestli má nabitou zbraň, a pak vystoupila z auta.

			Baterku radši nechala vypnutou a orientovala se jen díky světlu měsíce. Proklouzla pod páskou, prošla nejdřív kolem domu, pak kolem kůlny, kde byla další policejní páska, a nakonec se dostala až ke kurníku. Všude bylo ticho, ve tmě se vůbec nic nepohnulo. Popošla ještě pár kroků a pak se znovu zastavila.

			Ještě nikdy takhle blízko žádného kurníku nebyla, takže si nebyla úplně jistá, jak to v nich vlastně chodí – informace čerpala jen z kreslených filmů. Byla to malá stavba se šikmou šindelovou střechou, maličkým oknem a dveřmi s rampou. Zapnula si baterku a krátce si s ní posvítila na hlavní dveře zavřené na petlici, samotný kurník i výběh za ním. Všimla si zejména zápachu. Konečně jí došlo, co vlastně lidi mají proti slepicím.

			…I když si ji zatím může užívat jenom Pertelota.

			Takže je možné, že ať už je to cokoli, je to schované v kurníku. Tím by se všechno vysvětlilo. Vypadalo to, že této stavbě policie ani nikdo jiný nevěnoval velkou pozornost. Byla to však jediná Corriina stopa, tak se ji chystala prozkoumat. Minimálně to dlužila Jessemu.

			Zhluboka se nadechla, zvedla dřevěnou petlici, strčila hlavu do dveří a posvítila si tam. U protější stěny stály kukaně, polovina z nich byla zaplněná, zbytek slepic pak spal na hřadu. Vyčítavě se po ní podívalo šest nebo sedm párů korálkových očí, pak se rozeznělo nespokojené a vyděšené kdákání.

			„Mně se to taky moc nelíbí, dámy,“ prohlásila Corrie, když si prohlížela vnitřek. Která z nich může být Pertelota?

			Jedna ze slepic, ta nejblíže vpravo, vypadala větší a nejméně vyděšená ze všech. Její kukaň působila nejopotřebovaněji. Corrie odtušila, že její osobnost zřejmě bude odpovídat její mohutné postavě: dokázala si představit, že si na ni Jesse potrpěl. Sáhla do slámy pod slepici a za svou námahu byla odměněná rozzuřeným kvokáním a klovancem do zápěstí.

			„Hele!“ Neměla tušení, jak ostrý ty mrchy mají zobák. Nicméně měla dost času na to, aby si sáhla na pletivo pod podestýlkou ze slámy. Nic tam nebylo.

			Znovu vystrčila hlavu ven a posvítila si na zápěstí baterkou. Vypadalo, jako by se jí do něj někdo snažil zatlouct hřebík. Tohle už rozhodně nehodlá riskovat.

			Kurník stál na nízkých nožičkách, po obvodu se táhla dřevěná mřížka, která zřejmě měla bránit průniku škůdců. Corrie si klekla a posvítila si baterkou přes mřížku, čímž vyvolala další rozhořčené stížnosti. Pod každou kukaní byla zásuvka na trus – a soudě podle pohledu dovnitř se moc často nečistily.

			„Díky moc, Jesse,“ procedila Corrie skrz zuby. Zhluboka se nadechla, prostrčila bolavou ruku mřížkou, našla Pertelotinu zásuvku a opatrně, ale pečlivě její obsah prosypávala mezi prsty. Výsledek byl přímo nechutný a nepřinesl žádné viditelné výsledky.

			„Ježíši!“ Corrie musela otočit obličej stranou, aby se jí přestal zvedat žaludek. Copak je to další její pološílený dohad, bláznivá naděje, že její rozhovory s Gowerem a jeho smrt nebyly úplně zbytečné? Kdyby ji teď tak viděl Morwood… Zanadávala a vytáhla špinavou ruku ze zásuvky. A když to udělala, spodek se lehce pohnul.

			Corrie se zarazila. Pak popadla bližší konec dna zásuvky, zatahala, strčila do něj a potom ho zvedla.

			A právě zvedání vedlo k úspěchu. Konec dna se lehce zdvihl nahoru a Corrie rychle sáhla pod něj. Něco tam bylo připevněné a chránilo to druhé dno. Už byla moc velká tma na to, aby se dalo rozpoznat, o co jde, ale vypadalo to jako složené plátno. Mřížkou by ho neprotáhla. Protože nechtěla riskovat poškození plátna, radši nadzvedla jednu část mřížky a pak plátno vyndala ven.

			Několik dalších minut si v Jesseho polorozpadlé kuchyni myla ruce. Pak se posadila na Jesseho terasu s baterkou v ruce a záhadným plátnem v klíně. Vyndala si mobil a připravovala se na telefonát.

			Dlouze váhala s rukama na displeji. Poté si telefon vrátila zpátky do kapsy, rychle zamířila k autu, balíček opatrně položila na místo spolujezdce a vyrazila do noci.
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			Za úsvitu v domě Espejových rodičů naložili do přívěsu dva koně a pak jeli dvě hodiny na sever horami v rezervaci Mescalerů. Byl to labyrint prašných cest, které se neustále zhoršovaly, až nakonec skončily v malé vesničce nazvané Muleshoe. Zdála se úplně opuštěná. Když vyváděli koně z přívěsu, Nora viděla, jak se nad nimi tyčí hřbety pohoří Sierra Blanca. Dosahovaly výšky přes tři a půl tisíce metrů a byly pokryté sněhem. Stoupali nahoru a vyrazili po stezce proplétající se úpatími porostlými jedlemi.

			Když seděla na koni, vzpomněla si Nora na vykopávky, které v květnu prováděla v kalifornském pohoří Sierra Nevada. Tam se svým týmem objevila a prozkoumala tábořiště nešťastné Donnerovy výpravy. Z toho se sice vyvinula, mírně řečeno, poměrně traumatická zkušenost, ale jízdu na koni milovala, takže byla moc ráda, že je zase v sedle. Krajina, kterou projížděli, mohutné douglasky rostoucí podél zurčícího potůčku, to vše je povzbuzovalo. Vzduch krásně voněl smolou a květy kakostů. Espejo rád jezdil mlčky, což na něm Nora oceňovala. Často totiž putovala s lidmi, co si rádi povídali, ale to v sedle koně znamenalo, že se museli otáčet a křičet na sebe a celý zážitek to hodně kazilo.

			Ale když se v myšlenkách vrátila k téhle své bláhové výpravě, musela uvažovat o tom, co to sakra provádí. Přestože Adelsky dělal, co mohl, práce na vykopávkách v Tsankawi se opožďovaly a nešlo to nijak utajit. Musela Weingrauovou požádat o další den volna a tentokrát už z toho ředitelka neměla vůbec radost. Poněkud podrážděně se Nory vyptávala, co přesně teď pro FBI dělá. Nora si uvědomila, že místo odpovědi mlží, opatrně našlapuje a snaží se vše vysvětlit. Musela sama sobě přiznat, že se do případu nechala zatáhnout do té míry, že už začínala ztrácet nadhled. Navíc tahle cesta byla úplně marná. Bylo šílené věřit tomu, že Nantan je ještě naživu. Nenajdou nic víc než zbytky jeho tábora, jestli vůbec něco, a jeho kosti. Watts měl pravdu: začíná být do vyšetřování příliš citově zapojená. Corrie sice byla ještě zelenáč a dokázala člověka pořádně otrávit, ale zároveň byla naprosto schopná věci zvládat bez Nořiny pokračující pomoci.

			V poledne už se dostali nad tři tisíce metrů. Stezka se pomalu vytrácela a z potůčku se stala jen stružka vedoucí přes několik vysokohorských louček plných podzimních květů. Vrcholky pohoří Sierra Blanca už byly blíž, tyčily se nad nimi jako stěna. Když konečně vyjeli ze stromů na krásný travnatý hřeben, rozprostřel se před nimi nádherný výhled do přírodní rezervace White Mountain Wilderness. Před nimi se rozkládalo nekonečné moře horských vrcholků. Pochybovala, že v okruhu nejbližších třiceti kilometrů kromě nich je další člověk – samozřejmě pokud není naživu Nantan.

			Na tomhle místě se Espejo zastavil a Nora dojela až vedle něj.

			Ukázal. „Vidíte tamhle ty prudké kaňony vedoucí vedle sebe? V tom prostředním by měl být pramen Escondido, zhruba tak po osmi kilometrech.“

			„Nevypadá to, že by se tam dalo projet na koni.“

			„Z toho mála, co si pamatuju z Nantanova vyprávění, to opravdu nejde. Dojedeme tak daleko, jak to půjde.“

			Znovu pobídl koně a sjeli po opačné straně hřebene, koně si opatrně hledali cestu. Stezka prošlapaná lidmi už dávno zmizela, ale koně se instinktivně drželi cestiček, které tu udělali jeleni wapiti a vedly širokými loukami do ústí kaňonu. Terén postupně začínal být stále prudší a skalnatější, stěny kaňonu se k nim přibližovaly čím dál víc.

			„Teď už bychom raději měli pokračovat pěšky,“ navrhl Espejo.

			Slezli z koně. Espejo je nepřivázal, ale oběma jim spoutal nohy, jednomu dal kolem krku zvoneček a nechal je pást na louce. Když skončil, podíval se na ni. „Tak, a teď už jste na to sama.“

			I když ji varoval předtím, Nora mu to moc nevěřila. „Vy se mnou opravdu nejdete?“

			„Já zůstávám tady. Vy pokračujte dál kaňonem. Do Ojo Escondido už zbývá tak kilometr a půl až tři.“

			Nora si nasadila batoh a vyrazila do rokle. Brzy žulové stěny byly těsně u sebe a vytvářely pochmurnou stísněnou atmosféru. Dole už netekl žádný potok, byly tu jen kameny, mezi kterými čas od času rostl keř, občas narazila na omletý kmen, který sem spláchly bleskové povodně. Blížilo se odpoledne a Nora přemýšlela, jestli se k přívěsu na koně dostanou do tmy. Aspoň že je dneska úplněk, přemítala.

			Cesta byla čím dál náročnější, na některých místech byl kaňon tak úzký, že když Nora rozpřáhla ruce, dosáhla na obě stěny. A pak se stěny zase náhle rozestoupily do prostorného travnatého dolíku, který na délku mohl mít tak sto metrů, stínily ho mohutné topoly bavlníkové a jejich listy v šikmo dopadajících slunečních paprscích zářily jako barevná sklíčka v oknech. U skal spatřila malou studánku obrostlou vrbami a jinou zelení, což prozrazovalo, že tam pramení voda. Za studánkou byl srub z neopracovaných kmenů, vedle stála malá kůlna, suchý záchod a ohrada pro ovce. Nikde žádné známky života.

			Nora se srdcem až v krku zastavila. Co to je? Skrytější a odlehlejší místo snad ještě neviděla, navíc to tu vypadalo úplně opuštěně. Udivovalo ji, že tak starý muž jako Nantan ještě zvládl postavit srub i okolní budovy. Najednou dostala strach, co na ni asi ve srubu čeká. Teď už však bylo moc pozdě na to, otočit se zpátky.

			„Haló!“ zavolala, její hlas se několikrát odrazil od strmých stěn kaňonu.

			Ticho.

			„Nantane Tazo?“

			Dál se nic neozývalo.

			Opatrně se přiblížila k chatě. Dveře byly pootevřené. Na chvilku se zarazila a pak zaklepala.

			Žádná reakce.

			„Haló?“

			Ticho.

			Otevřela dveře úplně, až to zavrzalo, pak vešla dovnitř. Bylo tam šero, proto si její oči musely chvilku zvykat. Byl to ten nejprostší jednopokojový srub, jaký si dovedete představit. Kmeny spojené blátem, podlaha jen hliněná, stál tu kamenný krb, obyčejný stůl a židle, místo talířů sloužily rovné kameny – v odlehlém rohu neupravené dřevěné lůžko. Noře chvilku trvalo, než si všimla, že mezi špinavými zvířecími kožešinami leží muž. Jeho stáří šlo jen těžko odhadnout, vlasy měl dlouhé a bílé, ostře mu kontrastovaly se snědým obličejem. Nora cítila, jak jí buší srdce. Je mrtvý, nebo živý?

			„Pane Tazo?“

			Pomalu otočil hlavu směrem k ní, zvedl svraštělou ruku a lehce jí pokynul, aby k němu přišla. Přiblížila se k němu mlčky, postavila se k lůžku, sundala si batoh a položila ho na zem.

			Stařec se na ni podíval. „Kdo…?“

			Nora se snažila nějak zformulovat myšlenky. Muž vypadal tak seschle a sešle, až se divila, že je ještě naživu. „Já jsem Nora Kellyová.“

			„Proč jste přijela?“

			„Jsem archeoložka.“ Chvilku váhala. „Našlo se tělo Jamese Gowera,“ vyhrkla. „Já ho pomohla vykopat.“ Odmlčela se.

			Výraz v jeho obličeji se změnil způsobem, který nedokázala identifikovat. „Jak jste mě našla?“

			„Dovedl mě sem váš přítel Nick Espejo. Ale zůstal několik kilometrů odsud v kaňonu, aby neporušil slib, který vám dal. Jsem tu sama.“

			„Proč jste přijela?“ zopakoval muž. Jeho hlas byl jen slaboučký šepot.

			„Doufala jsem,“ prohlásila, „že mi budete vyprávět svůj příběh. A…“ Chvilku váhala.

			V chatě nastalo ticho.

			Instinkty Noře napovídaly, že stařec na něco čeká – ale netušila na co přesně. Očima zabloudila k batohu, který stál opřený vedle ní. A pak jí to najednou došlo.

			Corrie bude vzteky bez sebe. Možná dokonce Noru obviní z nějakého zločinu. Ale teď – když Nora bojovala s rozhodnutím, o kterém uvnitř už dávno tušila, že ho bude muset udělat – pod starcovým pohledem jako by podobné věci ztrácely důležitost.

			Když zápasila s nejistotou, stařec zavřel oči. „Věděl jsem, že se to jednou stane.“

			Pak Nora konečně, než si to stihne rozmyslet, rozepnula batoh a vytáhla krabičku. Otevřela ji, vyndala léčivý váček a podala mu ho.

			Stařec otevřel oči, pak je vykulil. Natáhl obě ruce, aby mu do nich mohla váček položit. Chvilku ho držel a pak ho uctivě položil vedle sebe na postel a přitiskl se k němu jako malé děti k oblíbenému medvídkovi. Pohledem se z váčku přesunul na ni. „Čekal jsem na posla. Všechny ty roky jsem čekal. Nikdy bych si nepomyslel… že to bude někdo jako vy.“

			„Na posla?“

			„Ano. Potrestali mě dlouhým životem, protože jsem nechtěl vyprávět svůj příběh… Ale teď jste přišla vy a já už vím, že nastal čas.“

			Zvedl ruku a ukázal na druhou stranu místnosti. „Přineste mi tu dřevěnou truhličku.“

			Vstala a přinesla malou ručně vysekanou truhličku, spojenou kolíky se špatně sedícím víkem.

			„Otevřete ji.“

			Poslechla ho. V krabičce byly dva předměty: něco zabaleného do jelenice a malovaná obálka ze surové kůže.

			„Otevřete to,“ zopakoval.

			Když rozvázala kožené řemínky, rozbalila jelenici a ukázaly se těžké zlaté kapesní hodinky, na ošoupaném obalu byly vidět rytiny souhvězdí. Rozbalila obálku a ukázal se stařičký pergamen. Na něm byla apačská kresba čtyř koní s jezdci.

			„To je teď vaše,“ prohlásil.

			Nora na něj zírala a vyschlo jí v ústech. „Co to je?“

			Následovalo dlouhé ticho, během kterého znovu zavřel oči a několikrát se dlouze a zhluboka nadechl.

			„Povím vám to, pro co jste sem přijela,“ prohlásil. „A pak… pak můžu konečně odejít.“
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			Corrie Swansonová seděla u svého kuchyňského stolu, odpoledne se postupně proměňovalo ve večer a ona si pečlivě rozložila kus alobalu, který si připravila, když se v noci vrátila domů. Nasadila si gumové rukavice, otevřela schránku na důkazy a opět vyndala kus pergamenu, obálku, ve které byl uložený, a oboje položila vedle sebe na stůl. Přesunula jasně svítící lampičku tak, aby zářila přímo na pergamen, a vzala si lupu.


			Obal byl ze staré nepromokavé látky, která už stářím celá ztuhla. Rozložila ho a hledala nápisy nebo vzory. I když se to přes letité vrstvy špíny a skvrn dalo jen těžko poznat, vypadalo to, že na obalu nic zajímavého není.

			Proto začala znovu věnovat pozornost pergamenu. Byl tuhý a čtvercového tvaru, strana měřila přibližně dvacet centimetrů. Pokrývalo ho staré písmo. Kvůli značnému stáří mělo barvu tmavého medu. Tři okraje byly staré a otrhané, ale čtvrtý byl oddělený poměrně nedávno: pod lupou viděla, že někdo do pergamenu řezal nožem. Vybledlá písmena na této straně byla odříznutá – zřejmě to kdysi byl větší kus, který někdo rozdělil na dvě poloviny.

			Převrátila pergamen na druhou stranu a zkoumala i rub. Na něm byl obrázek, který někdo pravděpodobně nakreslil barevnými pastelkami. Na některých místech pak byl vybarvený vodovkami. I tento obrázek byl rozříznutý. Na polovině, kterou držela v rukou, byli dva původní obyvatelé Ameriky v legínách, jeli tryskem – jeden na koni s černo-bílými skvrnami, druhý na nevybělujícím bělouši. Oba měli luky, pronásledovali důstojníka kavalerie, který před nimi také prchal na koni. Kresba byla až dětsky prostá, ale zároveň velmi věrná: zachycovala každičký detail včetně barev na obličejích indiánů, uzdy a otěží i uniformy kavaleristy. Byla živá, úchvatná a přes značné stáří stále neuvěřitelně moderní.

			Ovšem to podivné písmo na druhé straně – které nepoznávala, ale předpokládala, že se jedná o španělštinu – vypadalo mnohem starší; tak vybledlo, že bylo sotva k přečtení. Byla tam i spousta škrtanců a kaněk, které naznačovaly, že to někdo psal ve značném spěchu. Písmo nedokázala rozluštit. Mezi všemi těmi kudrlinkami a vlnovkami šlo jen těžko rozlišit jednotlivá písmena.

			Opřela se a přemítala – což vlastně dělala celý den. Tohle jednoznačně byl ten předmět, o kterém mluvil Jesse. Jinak by to nedávalo smysl. Ale cenil si jeho pradědeček pergamenu kvůli kresbě, španělskému textu, nebo snad obojímu? Zběžné vyhledávání na internetu jí napovědělo, že podobným kresbám se přezdívá „účetní kresby“, protože jako zdroj papíru obvykle sloužily staré armádní účetní knihy, a že mají velkou cenu. Obvykle je vytvářeli bojovníci, kteří chtěli zachytit významnou bitvu nebo dvoření se budoucí nevěstě. Indiáni měli pergamen rádi, byl odolný a trvanlivý. Bylo úžasné, že se ho Jesse nezbavil, i když určitě potřeboval peníze na drogy. Těžko si uměla představit, že by ho nějaký feťák neprodal, prozrazovalo to, jak velký pro něj musel mít význam. Nebo si možná jeho cenu neuvědomoval. Ne, vždyť jí to přece sám řekl: V době, kdy žil můj pradědeček, by si lidi tuhle „vzácnost“ dali maximálně na podlahu kurníku. Ale postupem času získala větší hodnotu. Možná dokonce hodně.

			Vzdychla. Jednoznačně se jedná o důkaz. Takže by ho měla dovézt do Albuquerque, zapsat a nechat prozkoumat v laborce. A ta španělština, nebo co to kaligrafické písmo vlastně mělo vyjadřovat, by se měla nechat přeložit od nějakého odborníka. Corrie se však tolik zlobila na svého školícího důstojníka, že už uplynul celý den a ona dál váhala, jestli to má oznámit.

			Možná to vůbec neudělá. Morwood by nad tím stejně jenom mávl rukou, tak jako nad jejími podezřeními o generálovi, a pak by ji obdařil další ze svých otcovských přednášek o tom, že nemá odbíhat od tématu. Ale radši se těch nápadů rychle zbavila. To přece bylo její staré, rebelské myšlení, jako agentka FBI k tomu musí přistupovat jinak. Musí dodržovat pravidla, tudíž informovat Morwooda – i když už je neděle a šest večer. Kruci, měla to udělat mnohem dřív.

			Vzala si telefon a zavolala Morwoodovi na mobil.

			Zvedl ho po druhém zazvonění. „Co se děje, Corrie?“

			Svěřila se mu se svým tušením; jak vyrazila ke Gowerovi a našla tam pergamen. Nezmiňovala se, kdy přesně to udělala, a on se na to neptal. Místo toho se mezi nimi rozprostřelo dlouhé ticho. Čekala a v duchu se připravovala na přezíravou, možná dokonce podrážděnou reakci. Ale když Morwood opět promluvil, v hlase se mu objevil nečekaný zájem: „Mohla byste mi poslat fotky? Stačí, když to párkrát vyfotíte na mobil.“

			„Ano, pane.“

			Vyfotila obě strany pergamenu, nepromokavý obal i povoskované provázky, které balíček držely pohromadě, pak všechno poslala Morwoodovi.

			„Dobrá,“ řekl, „už mi to přišlo.“

			Následovalo další dlouhé ticho. „A jakou podle vás má ta kresba hodnotu?“

			„Dívala jsem se na internet a mám pocit, že se prodávají za celkem dost peněz. Tak třeba deset tisíc dolarů.“

			Další ticho. „A ten španělský nápis na druhé straně?“

			„Nemám tušení, co to může být.“

			„To by mohl být významný důkaz, Corrie. Už jste ho zaregistrovala?“

			„Ještě ne. Ale vzala jsem ho přesně podle předpisů a vše jsem zdokumentovala.“

			„To je dobře. Ten španělský nápis musíme nechat přeložit. Hned zítra ráno ho přivezte do skladu důkazů a řádně ho zaregistrujeme. Když to zobrazíme pod ultrafialovým světlem nebo multispektrálním snímkováním, měl by nápis být lépe čitelný. Pak se spojíme s doktorkou Kellyovou a zjistíme, jestli se nám na to podívá odborník na španělštinu z Institutu a zkusí nám to přeložit. Možná bychom tu kresbu mohli ukázat i znalci indiánského umění.“

			„Ano, pane.“

			Chvilkové zaváhání. „Dobrá práce, Corrie.“

			Překvapilo ji to a uspokojilo. „Ano, pane. Díky, pane.“

			Když Morwood zavěsil, znovu se podívala na pergamen s ozdobným vybledlým písmem. Vytočila Nořin mobil, ale hovor jí hned spadl do schránky. Nora jela do rezervace Mescalerů a snažila se najít toho starého Apače. Zřejmě se ještě nevrátila. Po té myšlence Corrie polkla. Fakt, že Nora trvala na tom, že si s sebou vezme pravý váček, který našli v High Lonesome, její jistota, že žádná náhražka určitě neobstojí a jiné řešení její vyšetřování zmaří dřív, než vůbec začalo, Morwoodovu předchozí pochvalu v podstatě měnil v hrozbu. Jestli ho Nora rychle nezíská zpátky… V náhlém spěchu vše vrátila do schránky na důkazy, kterou pak pečlivě uzavřela. Na víčko si zapsala datum i čas. Musí si dát zatracený pozor, aby postup při získávání tohoto důkazu byl v podstatě dokonalý.

			Vzpomněla si na rozhovor v baru. Jestli generál McGurk opravdu hledá poklad z Victorio Peak, musí pro to mít víc důkazů než pouhé povídačky. Už o Morwoodovi věděla tolik, že se jí v hlavě začala automaticky přehrávat jeho přednáška o nebezpečí toho, když se při vyšetřování řídíme pomluvami a narážkami. I tak ale cítila, jak do sebe jednotlivé kousky skládačky začínají zapadat. Gower se svým parťákem hledali poklad a Gower ho našel, což dokazoval zlatý křížek. Gowerova pravnuka někdo mučil a zavraždil, jeho dům převrátili vzhůru nohama, protože se v něm snažili něco najít. Mohlo by jít právě o tenhle pergamen? Jesse dobře věděl, že pro jeho pradědu byl nesmírně vzácný… že zemřel a jeho tajemství udržel v sobě. Opravdu je do toho generál zapletený?

			Generálovi bylo přibližně pětačtyřicet, takže když jeho otec v šedesátých letech pracoval na raketové základně White Sands, nebyl ještě na světě. Ale možná že když vyrůstal, slýchával spoustu příběhů. Přemýšlela, jak by se o generálově otci mohla dozvědět víc – nešlo jí o žádné zvěsti, ale o fakta. FBI by si mohla vyžádat jeho vojenské záznamy. To je poměrně běžné. Ale musela by to řešit přes Morwooda a ten by z toho zase nadskakoval vzteky. Teď měl spoustu práce s vyšetřováním Riversova úmrtí a dal jí jasně najevo, aby své vlastní vyšetřování prováděla co možná nejnenápadněji.

			Rivers… ten určitě do skládačky taky nějak zapadal, tím si byla jistá. Proč by ho jinak někdo zabíjel? Hledal v High Lonesome poklad z Victorio Peak? Zdálo se, že se všichni honí za stejnou kořistí.

			Vzdychla. Konec dohadů. Zítra důkazy zaregistruje, spojí se s Norou a nechá pergamen přeložit – nejdřív si však od ní vezme zpátky léčivý váček a vrátí ho do skladu důkazů, kam patří.
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			Doktor práv Charles Fountain měl krásnou kancelář ve staré administrativní budově ve městě. Zabírala patro nad jídelnou Sage. Všichni však věděli, že s největší pravděpodobností ho najdete právě v jídelně, kde sedával v rohovém boxu vzadu, pil kávu, jednal s klienty a pracoval. A právě tam ho Watts s Morwoodem našli v pondělí ráno, seděl sám s obrovskou konvicí kávy a stolem plným papírů.

			Když se k němu přiblížili, usmál se na ně a podal jim ruku. „Dobrej, šerife. A vy musíte být zvláštní agent Morwood. Doufám, že vám nevadí, že zůstávám sedět, takhle ve středním věku mi totiž dost narostlo bříško.“ Mírně vystouplé místo nad pasem by jen těžko šlo popsat jako bříško, on se však vlastnímu vtipu srdečně zasmál a vybídl je, aby si sedli. „Dáte si kávu?“

			„Prosím.“

			Mávl na servírku, která jim přinesla dva hrnky. Fountain jim nalil, pak konvici vrátil servírce, aby ji doplnila. „Omlouvám se za ten nepořádek,“ prohlásil, sesbíral všechny papíry a nazdařbůh je nacpal do už tak přeplněné aktovky. „Neuklizený stůl je projevem spokojenosti. Přečetl jsem si to v koláčku štěstí, tak to musí být pravda.“

			Watts si uvědomil, že pořád ještě má na hlavě klobouk, proto si ho sundal, zkontroloval, jestli je stůl dost čistý, a pak ho na něj jemně položil dnem vzhůru. Morwood ho předtím požádal, ať raději rozhovor vede sám, protože podobně jako ostatní obyvatelé města Fountaina zná většinu svého života. Watts si vytáhl zápisník, do kterého si dopředu připravil několik otázek. „Díky, že jste se s námi sešel, pane Fountaine.“

			„Kolik let už se spolu známe? Říkejte mi Charlesi, prosím. To samé platí i pro vás, agente Morwoode.“

			Watts dal přikývnutím najevo, že na neformálnost jednání přistupuje. „Máme na vás pár otázek kvůli Gowerově vraždě. Při prohlídce jeho domu jsme zjistili, že prodával starožitnosti – církevní i jiné. Zřejmě si tím financoval svou závislost na drogách.“

			Fountain přikývl. „Bylo to s ním stejné jako s jeho pradědečkem. Ale ten si místo metamfetaminu kupoval alkohol.“

			„Přesně tak. A spoustu těch starožitností zřejmě shromáždil už jeho pradědeček. Na ranči je malá kůlna, kde všechno to harampádí už roky čeká. Sbírku rozšiřovali i Gowerův otec a dědeček. Mladej ji pak postupně rozprodával, aby měl dost peněz na drogy.“

			Fountain zavrtěl hlavou. „Když si člověk pomyslí, že ten Gowerovic kluk začal na Harvardu. Spadl z dost velké výšky.“

			Watts po krátké pauze pokračoval. „Jsem si poměrně jistý, že dobře víte o tom, že se poslední dobou na trh dostává spousta starožitností bez dokladu o původu, ale zároveň nikdo nehlásil žádnou novou loupež. Pokračuje to už dost dlouho na to, aby mě to znepokojovalo. Vzhledem k tomu, že u žádné z těch starožitností se neuvádí původ, zdálo by se, že musí docházet k vykrádání novějších i starších nalezišť… ale v tomhle případě mu předchází nesmírně pečlivá příprava a průzkum. Je to prováděno na úrovni. Většina vykradačů po sobě jednoduše zanechá díry, ale není vyloučené, že tihle chlápci je zasypávají, aby to vypadalo, že se na daném místě vůbec nic nedělo.“

			„Zajímavá teorie.“ Fountain se napil kávy. „Ovšem aby mohla být pravdivá, musí ty nelegální obchody být skvěle organizované. A taková skupina by se podle mě od Gowerovic kluka držela dál. Na to představuje moc velké riziko. Navíc starožitnosti na černém trhu, o kterých jste mluvil, mají velkou cenu. Což se podle mého odhadu o většině krámů z Gowerovic kůlny říct nedá.“

			Watts se zachmuřeně pousmál. „Říkali jsme si, jestli náhodou nevíte, co ten kluk mohl prodávat.“

			Fountain se pohodlně opřel. „Jaké starožitnosti jste u něj přesně našli, šerife?“

			„Kulky a knoflíky z války Severu proti Jihu, lahve, hroty šípů, staré časopisy a knihy, pár rozbitých bendž – a podobné věci.“

			„Žádné dokumenty? Ani stvrzenky?“

			„Ne.“

			„To je škoda.“ Fountain našpulil rty. „Snad si nemyslíte, že měl Gower něco opravdu cenného? Jeho praděda prodával krámy – mám-li tedy být upřímný.“

			„Jenomže to, co bylo před pětasedmdesáti lety harampádí, už dneska může mít velkou hodnotu.“

			Pak se do toho vložil Morwood. „Když už o tom mluvíme, tak jsme mimo jiné nalezli indiánskou kresbu z 19. století, která byla schovaná v kurníku.“

			V tu chvíli Fountainovo huňaté obočí vylétlo nahoru. „Účetní umění? To je zajímavé.“

			„Aspoň jsem to tak slyšel.“

			„Tak to by opravdu mohlo mít nějakou cenu. Věděl, že to tam má? Nedokážu pochopit, proč to neprodal.“

			„A ještě jedna věc,“ pokračoval Morwood, „kterou zatím držíme v tajnosti. Ukázalo se, že Riversova smrt byla vražda.“

			Fountainův obličej poprvé ztratil svůj bohorovný poklid a objevil se v něm skutečný úlek. „Vražda? V nemocnici?“

			„Ano. Někdo mu do infuze přidal smrtící jed. Pronikl k němu chlápek ve falešné uniformě vojenské policie. Máme ho na záznamu.“

			„Zjistili jste jeho totožnost?“

			„Ne,“ odmítl Morwood. „Byl to Afroameričan, vysoký, štíhlý. Zřejmě přesně věděl, kde jsou videokamery, a pečlivě si zakrýval obličej. Jde o to, že jak Rivers, tak mladý Gower nejspíš byli zapletení do obchodu se starožitnostmi… a oba byli zavražděni. A my teď přemýšlíme, jak to do sebe může zapadat.“

			Fountain se znovu řádně napil kávy a odložil hrnek. „Možná si pamatujete, že před pár měsíci někdo vykradl několik prehistorických hrobů v kaňonu Bonito.“

			Watts přikývl. „To si pamatuju.“

			„Myslím, že by to všem uniklo, kdyby jeden fotograf neporovnal snímky, co tam nafotil s měsíčním odstupem, a nevšiml si několika rozdílů. Odvedli tam profesionální práci – které by byla schopná ta dokonale organizovaná a odborně způsobilá skupina, o níž jste mluvil předtím. Ale jak už jsem jednou říkal, opravdu si myslíte, že by podobní profíci dělali s feťákem jako Gower a bývalým vězněm Riversem?“

			„Právě tímhle směrem teď vyšetřujeme,“ vysvětloval Watts. „Neslyšel jste nějaké zvěsti, které by nás mohly někam navést?“

			„Nic konkrétního,“ odmítl Fountain. „Ale jsem si dost jistý, že jestli podobná skupina opravdu existuje, určitě nejsou místní.“

			„Proč něco takového říkáte?“ divil se Morwood.

			Fountain se zachechtal. „Jako místní advokát jsem poznal většinu pochybných existencí a ničemů v socorrském okrese. Pár jsem jich dokonce zachránil před vězením. Kdyby byli místní, určitě bych o tom věděl.“ Dopil kávu a nalil si ještě hrnek. „Rozhodně se vám trochu poptám. Ten Gowerův perník určitě pochází z Albuquerque a skupina, o které mluvíte, zřejmě taky bude pracovat ve velkém městě.“ Chvilku rozjímal nad šálkem čerstvé kávy. „Napadla mě jedna stopa, která by vám mohla pomoct. V San Pasqualu je bar jménem Cascabel. Tam rád vysedával Rivers, než začal sekat dobrotu, a nikdy si moc nehlídal, co říká. Není to sice moc pravděpodobné, ale mohli byste tam najít někoho, kdo něco zaslechl.“

			„Díky.“

			„Ale dávejte si pozor – v Cascabelu se potkávají různí odpůrci systému a lidi, co se připravujou na konec civilizace.“

			„Díky za váš čas i dobré tipy.“ Morwood kývl a vstal. „Přidáme si Cascabel na seznam. Spolu s High Lonesome.“

			„S High Lonesome?“

			„Ať už se tady děje cokoli, všechno se to zřejmě točí právě kolem High Lonesome. A protože začínáme mít víc mrtvých těl než stop, FBI se rozhodla, že na to místo znovu vyšle důkazní tým, aby vše řádně prohlédli. Pročešou každý kousíček města, a když to bude nutné, tak ho dokonce rozebereme na kameny.“

			„To by přece byla hrozná škoda,“ vyhrkl Fountain a Watts se zatvářil zděšeně.

			„Ano, to by byla. Tak doufejme, že to nebude nutné.“ A pak se Morwood otočil k odchodu. „Díky, pane Fountaine.“

			„A už mi zase říkáte ‚pane‘. Hodně štěstí. Vám taky, šerife.“

			Watts na to nijak neodpověděl a následoval Morwooda ze dveří. Přemýšlel, jak nejlépe zabránit zkáze High Lonesome pod rukama federálů.
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			V pondělí v jedenáct dopoledne seděl Orlando Chavez na kolečkové židli ve své laboratoři v Institutu. Nora se usadila vedle něj. Takhle tu seděli od té doby, kdy Nora Chaveze v šest ráno vytáhla z postele a přesvědčila ho, aby do práce přišel co možná nejdřív. Oba zírali na velký monitor počítače, kde byl snímek pergamenu, který jí odevzdal Nantan.

			„Konečně je to k přečtení,“ zaradoval se Chavez. Hodiny strávili fotografováním pergamenu pod UV světlem a digitálními úpravami vybledlého písma, aby vynikly všechny podrobnosti. „Takže se jedná o typický příklad kastilského písma cortesana ze sedmnáctého století. Necvičenému oku to připadá jako čmáranice, ale potíž nepředstavuje jazyk, španělština se v posledních stoletích moc neměnila, problém je přečtení toho písma. Já ho přečíst dokážu, ale pro někoho nezkušeného je to prakticky nemožné. Naštěstí můžeme stará španělská písma najít i na internetu.“ Najednou zněl hrozně profesorsky. „Ukážu ti to.“

			Přesunul se k druhému monitoru, na klávesnici zadal několik příkazů a objevila se obrazovka s řadou tabulek. V každé bylo písmeno abecedy se všemi starými kastilskými verzemi, a to malých i velkých písmen.

			„Vezměme si pro příklad velké A,“ poučoval ji. „Tady najdeš všechny varianty, jak se zapisovalo písmem cortesana. Je jich velmi mnoho a některé se písmenu A vůbec nepodobají! Teď přejděme k písmenu B…“

			Nora ovládla svou netrpělivost a jemně ho přerušila. „To je přímo fascinující. Mohli už bychom se začít věnovat našemu textu?“

			„Ale jistě. Teď, když už je čitelný, můžeme zjistit, co na něm píše…“ Chavez zmlkl a zíral na snímek na prvním monitoru, zatímco Nora čekala.

			Po několika minutách se opřel. „Madre de Dios,“ ulevil si tiše.

			„Co se tam píše?“ Nora už málem praskla nedočkavostí.

			„Je dost těžké poznat, co přesně se tam píše, protože zhruba polovina textu byla odřezaná. Ale tu polovinu, kterou tu máme, můžu přeložit.“

			„A?“ pobídla ho Nora.

			„Přeložím ti to hezky řádek po řádku,“ vysvětloval Chavez. „Nechci tě nějak zbytečně napínat, jen bych zkrátka nerad říkal nějaká vlastní shrnutí, protože… no to uvidíš sama.“

			„S. C. C. Majestad,“ četl a pak si udělal pauzu. „To je zkratka pro Sacra Cesarea Cathólica Majestad neboli Jeho katolické Veličenstvo. Naznačuje to, že adresátem dopisu nebyl místokrál v Mexiku, ale přímo španělský král Karel II., což znamená, že tenhle dopis byl nadmíru důležitý. Dobrá, teď půjdu řádek po řádku:

			Dvacátého srpna 1680 píši ve spěchu –

			na Camino Real. Desátého srpna –

			Zarazil se. „Desátý srpen byl první den povstání Pueblanů z roku 1680. Budu pokračovat:

			mnoho svatých otců. Protože předem věděli o

			Zřejmě tím myslí, že se o povstání dozvěděli dopředu. Jeden ze spiklenců totiž zradil své druhy a informoval mnichy o povstání ještě před jeho začátkem:

			Angeliko a bratr Bartolomé a vojáci –

			z katedrál, kostelů a misií –

			s pokladem a prchli na jih. Podél Ca –

			Nora ho přerušila. „Říkal jste s pokladem?“

			„Ano. V kastilštině je to slovo tesoro. ‚Podél Ca…‘ musí znamenat ‚Podél Camino Real‘, což byla královská cesta ze Santa Fé do Mexiko City, po které mniši prchali během povstání.“

			Pokračoval:

			napadeni divokými indiány z kmene Apačů a zahnáni na východ –

			poklad ve starém dole Reina de Oro ve –

			Sierra Oscura. Zakryli jsme jižní vchod –

			kámen pět kroků napravo. Na úpatí E –

			velký kámen přímo pod ním. Severní vchod do –

			Teď nás pronásledují Apačové a já –

			že ho obdržíte a že svatý po –

			katolickému Veličenstvu po znovunabytí

			Uctivý služebník a poddaný Vašeho Veličenstva, který Bratr Bartolomé de Aragon

			Znovu se odmlčel a podíval se na Noru přes silné brýle. „Noro, chápeš, jaký to má význam? Zdá se, že tady máme pravý historický doklad o pokladu z Victorio Peak.“

			„A nejen to – zdá se, že tu dokonce jsou i instrukce ohledně místa, kde je poklad schovaný.“

			„A podívej sem, zmiňují se o Sierra Oscura. To je horské pásmo severně od Victorio Peak.“ Vydechl. „To je neuvěřitelné. Znamená to, že Doc Noss byl celou tu dobu podvodník, když tvrdil, že poklad na Victorio Peak našel!“ Odmlčel se. „,Na úpatí E –‘, to by mohl být kopec nebo jiný významný prvek v pohoří Sierra Oscura – skutečné místo uložení pokladu.“

			„Je to pořád ještě na území raketové základny White Sands?“ zajímala se Nora.

			„Ano, blízko jejího severního okraje, na straně hor, kde se rozkládá poušť Jornada del Muerto, kousek od místa jaderného testu Trinity.“

			Kousek od místa jaderného testu Trinity. „Slyšel jste už někdy o tom dole Reina de Oro?“

			„Ne. Zřejmě se jedná o jeden z mnoha dolů z doby před povstáním. Všechny doklady o jejich poloze byly zničené během povstání.“ Chavez si sundal brýle a otřel si je kapesníkem. „Něco jsem před tebou zatím tajil, ale… tedy tenhle dokument úplně všechno mění.“

			„A o co jde?“

			„Souvisí to s tím zlatým křížkem objeveným u těla Jamese Gowera. Nejdřív jsem si myslel, že jsou to jenom dohady, ale teď…“

			Vrátil si brýle zpátky na nos. „Nejdřív tě trochu musím uvést do problematiky. Jak jistě víš, v roce 1519 přistál Hernán Cortés na pobřeží Mexika a postupně dobyl aztécké hlavní město Tenochtitlán, největší město Nového světa. Vládl v něm císař Montezuma, který v pokladnici měl neuvěřitelné množství zlata, stříbra a dalších vzácných předmětů. Španělé Tenochtitlán v roce 1521 zničili a všechny zdejší poklady si odvezli. Skoro vše roztavili na zlaté pruty, aby je mohli odvézt zpět do Španělska. Ale z jisté části zlata se vyrobily církevní předměty, které se pak měly používat v Novém světě.“

			Spojil si ruce a zesílil hlas.

			„Montezuma na čele nosil velkou ozdobu, která měla zpodobňovat boha Quetzalcoatla obloženého drahými kameny. Byl to základní symbol jeho božské moci. Po Montezumově smrti Španělé drahé kameny oloupali a zlato roztavili – a vyrobili z něj kříž. Ten čin měl velký význam. Udělali to ze stejného důvodu, ze kterého na aztéckých chrámech a jiných svatých místech budovali kostely: chtěli proměnit symboly pohanského uctívání v křesťanské.“

			„A to byl kříž, který u sebe měl Gower?“

			„Domnívám se, že ano.“ Oči mu zářily. „Vědci se o tom kříži dlouho domnívali, že už je ztracený – nebo že vlastně nikdy neexistoval.“

			„Ale jak víš, že se jedná právě o tenhle kříž?“

			„Ty malé symboly, kvůli kterým jsem si tolik lámal hlavu? Ty, které jsem považoval za značky jeho výrobce? Tak ty vlastně označují něco úplně jiného. Jedná se o aztécké znaky: jeden označuje jméno Montezuma, druhý je označení Ježíše Krista. Když jsem to viděl, přemýšlel jsem, jestli to skutečně může být ten slavný kříž. Ale takové tvrzení je natolik významné, že jsem pátral po nevyvratitelných důkazech. A přesně takovým důkazem je tenhle dopis. Kříž byl údajně kolem roku 1600 dovezen do Nového Mexika, takže by se dalo čekat, že se najde spolu s dalšími církevními vzácnostmi.“ Dlouhým prstem poklepal na monitor počítače. „V rámci tohoto pokladu.“

			Na dveře někdo tiše zaklepal a objevila se asistentka ředitelky. „Nerada vás ruším, Noro, ale na telefon u vás v kanceláři volala ta agentka FBI. Slyšela jsem ho zvonit, tak jsem ho zvedla. Prý se s vámi nemůže spojit.“

			„Na telefon u mě v kanceláři?“ Nora si z kapsy vytáhla mobil. Během práce na španělském dopise se jí úplně vybil. „Díky.“ Poblahopřála Chavezovi a slíbila mu, že mu koupí lahev Dom Pérignon, pak se vrátila k sobě do kanceláře a z pevné linky zavolala Corrie.

			„Noro, celé dopoledne tě sháním!“

			„Poslyš, Corrie, mám pro tebe neuvěřitelné zprávy. Našla jsem toho starého Apače, Nantana Tazu. Ještě je naživu. A dal mi…“

			„Zadrž, Noro,“ okřikla ji ostře Corrie.

			„Copak je?“

			„Možná není rozumné to řešit… po telefonu. Musíme se sejít. Osobně. Někde na bezpečném místě.“

			„Mohla bys přijet do Institutu?“

			„Ano.“ Pauza. „Ne. To není dost bezpečné. Přijeď za mnou ke mně do Albuquerque.“

			„Kdy?“

			„Kolem šesté, prosím.“
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			„Varuju vás,“ prohlásil Watts, když s Morwoodem stáli na parkovišti před Cascabelem a proti tmavé večerní obloze se rýsoval blikající neonový kaktus. „Tohle místo není přátelsky nakloněné žádným policistům.“

			„To už jste mi říkal.“ Morwood vytáhl lesklou fotku Riverse a pak další, mírně rozmazanou a neostrou toho chlápka v uniformě vojenské policie, který ho zabil. Obě předal Wattsovi. „Mluvení nechám na vás. Na rozdíl ode mě vypadáte jako jeden z nich.“

			„Krucinál, agente Morwoode, řekl jsem vám, ať si vezmete kovbojský klobouk a džíny,“ okřikl ho s úsměvem Watts.

			Morwood si odfrkl: „To dřív zamrzne peklo.“

			Watts zaslechl jekot, po kterém z druhé strany parkoviště následoval ostrý ženský hlas. Objevili se dva chlápci, mávali na sebe pěstmi a dívka hulákala a jejich rvačku si neskutečně užívala.

			„Není na podobné věci brzy?“ divil se Morwood. „Vždyť je sotva šest.“

			„V Cascabelu nikdy není brzy. Rozhodně bych tam radši šel už teď a nečekal na půlnoc.“ Watts si okraj klobouku stáhl do obličeje a vyrazil přes parkoviště. Morwood ho následoval. Otevřel dveře saloonu a vstoupil do baru, kde byl cítit laciný parfém a rozlité pivo. Zároveň tu bylo hrozně zakouřeno, přestože v Novém Mexiku už se v restauracích patnáct let nesmí kouřit.

			Když mířili k baru, Watts se rozhlížel, ale nikoho známého tu nezahlédl. Objednal si kávu, zatímco Morwood sklenici sodovky. Barman byl obrovský, určitě měl skoro metr devadesát a mohutný byl jako litinový bojler. Měl černou bradku a culík, výraz v jeho obličeji jasně prozrazoval, že ho jejich výběr nápojů nepotěšil.

			Watts vytáhl svou šerifskou hvězdu a položil ji na bar.

			Muž se na ni podíval a pak znovu zvedl oči k Wattsovi. „No a?“

			„Myslel jsem, že bych se vás zeptal na pár věcí o muži, který sem chodíval. Pick Rivers.“

			Barman se na něj dlouze díval a pak pohledem přejel na Morwooda, který měl na šňůrce kolem krku svůj průkaz. „Vy jste federál?“

			„FBI.“

			Další dlouhý pohled na oba muže. Pak barman prohlásil: „Vypadáte jako chytrý chlapi. Jestli vám můžu poradit, tak dopijte a jděte někam jinam. Tohle pro vás není dobrej podnik, to mi můžete věřit.“

			„Co kdybyste mi nejdřív odpověděl na pár otázek?“

			„Ne, díky.“

			„Vy vůbec nejste zvědavý, proč se zajímáme o Riverse?“ divil se Watts.

			„Ani ne. Je to ukecanej pitomec.“

			„O mrtvých jen dobře.“

			V tu chvíli barman zmlkl. Watts poznal, že by se rád zeptal, jak Rivers umřel, ale neudělal to.

			„Zavraždili ho,“ dodal Watts.

			Viděl, že u barmana vzbudil ještě větší zájem. Natáhl ruku. „Šerif Homer Watts.“

			Barmana tím natolik vyvedl z míry, že jeho ruku přijal. „Bob Glen.“

			„Jo,“ pokračoval Watts. „Riverse zavraždili. V nemocnici, věřil byste tomu? Nějaký chlápek tam nakráčel a vpíchnul mu do infuze smrtící lék.“

			Glen nic neříkal.

			Watts vytáhl snímek vraha. „Tenhle chlápek.“

			Glen se na fotku podíval. „Ta fotka stojí za prd,“ poznamenal. „Nevidím mu do obličeje.“

			„To je právě náš problém. Poslyšte, pane Glene, nechceme tu nikomu šlápnout na kuří oko ani zabředávat do politiky. Chceme zjistit, kdo zabil Riverse. Nic jiného nás nezajímá.“

			Glen se k nim naklonil a tiše promluvil. „Koukněte, když vám teď odpovím na pár věcí, tak pak vypadnete? Už takhle tady mám problémů až dost, nechci, aby mi to tu zase rozmlátili.“

			„To zní jako dohoda,“ souhlasil Watts. „Nevíte o tom, že by Rivers byl zapletený do vykrádání památek a prodeje starožitností?“

			„Jo, čas od času se vytahoval, že kopal v nějaký zřícenině a našel tam hrnce a jiný nesmysly.“

			„A zmiňoval se někdy o tom, komu to prodává? S kým dělá?“

			„Mně připadalo, že dělal sám. Tenkrát byl v moc velkejch sračkách na to, aby mohl s někým dělat. Ale když ho pustili z lapáku, tak sem přestal chodit. Já jsem tak nějak nabyl dojmu, že začal sekat dobrotu…“

			„Pam… pa… pa… dam!“ ozval se za nimi opilý hlas. Watts se otočil a zjistil, že se k nim blíží tři chlapi v kompletním kovbojském oblečení, dupali ve vysokých botách, až na nich chrastily ostruhy. Všichni tři měli zarudlé obličeje pijáků a šerif poznal, že se jedná o bratry Sturgisovy. Měli ranč v Arabele, kde budovali betonové kryty, střelnice, překážkové dráhy, solární elektrárny, nádrž na desetitisíce litrů benzinu a arzenál zbraní, protože se chystali na blížící se apokalypsu. Nebyli to praví kovbojové, jen banda bláznů připravujících se na soudný den, co zneužívali svá práva na pastvu na federální půdě, aniž by za to cokoli platili – nesnášeli vládu, ale zároveň od ní dostávali finanční podporu. Krávy naháněli off-roady a houkačkami a vůbec neměli koně.

			„Čuchám, čuchám tady federální krev,“ prohlásil jeden z opilců a přišel k Morwoodovi, ostatní dva obklopili jeho stoličku. Morwood si muže prohlédl od hlavy k patě, ale nic neříkal.

			Bar úplně ztichl, ostatní návštěvníci se dívali jejich směrem, někteří si dokonce stoupli, aby měli lepší výhled.

			„Hele, Sturgisi,“ obořil se na něj Watts, „nestojíme o problémy, ano? Jen se potřebujeme zeptat na pár věcí o jedné vraždě. Tady toho chlápka.“ Vytáhl Riversovu fotku.

			Sturgis mu fotku vytrhl z ruky a odhodil ji pryč jako létající talíř.

			Morwood se postavil. Watts viděl, že všichni Sturgisové jako obvykle u sebe mají zbraně. Což, zdá se, platilo úplně pro všechny hosty v baru. Byl rád, že si vzal své šestiraňáky.

			Morwood si na chlapa, kterému táhne na padesát, nemá úplně dobrou kondici a stojí proti obrovské gorile, zachovával neuvěřitelný klid. „Opravdu s tím chcete začínat, pane Sturgisi?“

			„To teda chci. Fakt s tím chci začínat.“

			Následovalo dlouhé ticho, během kterého se oba muži přeměřovali pohledy. Pak Sturgis natáhl ruku a zatahal za Morwoodův odznak, který měl na pásce kolem krku. „To máte za Ruby Ridge,“ prohlásil, sklonil se a na odznak mu plivl.

			Teď už v baru zavládlo naprosté ticho. Watts napjatě čekal a byl připravený sáhnout pro své kolty. Neměl tušení, co se teď Morwood chystá udělat a co se stane pak.

			Morwood si pomalu, téměř až bezstarostně sundal pásku s odznakem – pak mírumilovně spustil ruce kolem těla a přistoupil ještě blíž k obrovitánskému muži. „No, já s tím tedy začínat rozhodně nechci. Takže raději hned odejdeme. Možná se s vámi, chlapi, ještě uvidíme.“

			Všechny oči zíraly na oba muže, kteří se probodávali pohledy. Pouze Watts si všiml, že když to Morwood říkal, nenápadně a obratně si odznak otřel o cíp Sturgisovy košile, který mu vykukoval z kalhot.

			Po napjatém tichu se Morwood otočil a zamířil ke dveřím saloonu, Watts mu šel v patách. Za nimi se rozezněly výkřiky a hvízdání. U vchodu se Morwood obrátil.

			„Tohle zase máte za Oklahoma City,“ prohlásil ocelově pevným hlasem.

			Přešli parkoviště a Morwood nastoupil do svého auta, Watts vklouzl na místo spolujezdce. Když se dostali až na dálnici, Watts se obrátil k Morwoodovi. Agent FBI měl v obličeji neutrální, vyrovnaný a neproniknutelný výraz, který nijak neprozrazoval, co se právě odehrálo.

			„K tomu bylo třeba velké sebeovládání,“ uznal Watts.

			„Jo, to je pravda.“

			„Tohle bylo jednoznačné napadení.“

			„Rozhodně.“

			„Jestli se můžu zeptat,“ začal Watts, „co se s tím chystáte dělat?“ Nedodal to, že on osobně by tomu sráči vrazil jednu mezi oči, sám ale musel uznat, že tím by se dostali na naprosto neznámé území.

			„Řekněme, že na pana Sturgise napadá přímo záplava sraček – jen se ještě musím rozhodnout, jak prudce budou padat. Ale máme teď na práci důležitější věci. Kromě toho můj odznak stejně potřeboval vyleštit.“

			Sjeli na dálnici 380 a zamířili na východ. Když se dostali do průsmyku přes pohoří Azul, slunce už se dotýkalo horizontu. Watts na jihu zahlédl zvednutý prach, který osvětlovalo zapadající slunce. Zaostřil oči. To byl začátek cesty do High Lonesome.

			„Agente Morwoode?“

			Agent se na něj podíval.

			„Vaši lidi teď něco dělají v High Lonesome?“

			„Zatím ne.“

			„Tak v tom případě máme problém.“
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			Nora do Corriina bytu dorazila, právě když nad Sandia Crest zapadalo slunce. Corrie na ni čekala u dveří a pustila ji dovnitř. Nora už se nemohla dočkat, až jí řekne svou zprávu, ale Corrie ji zarazila a dovedla do druhého pokoje, ze kterého si udělala pracovnu, na stole ležel počítač a na podlaze spousty hnědých obálek a papírů. Další papíry pak přetékaly z odpadkového koše.

			„Omlouvám se,“ prohlásila Corrie, když jí hromádky papírů odklízela z cesty. „Měla jsem s tímhle případem tolik práce, že mi na nic jiného nezbyl čas. Nevěřila bys, kolik musí agent FBI vyřizovat papírování. A v kanceláři na mě čeká spousta dalšího.“

			Vzala židli a přistavila ji vedle stolu před stativ, na který dala mobil, který používala jako videokameru. „Posaď se, Noro. Já si budu dělat poznámky a tvou výpověď si nahraju na mobil.“

			„Vždycky jsem se chtěla stát hvězdou sociálních sítí,“ vyhrkla Nora, protože se snažila trochu odlehčit atmosféru.

			Corrie se však neusmála. „Posadím se tady a budu ti pokládat otázky.“ Zapnula nahrávání na mobilu a sedla si. „Dobře. Teď mi popiš svou cestu k Nantanu Tazovi a to, co jsi tam zjistila. Všechno, co mi řekneš, bude zaznamenáno jako důkaz pro náš případ.“

			Tuhle Corriinu stránku Nora nevídala moc často. Začala jí popisovat jízdu na koni k místu, kde našli umírajícího Tazu, kterému dala jeho léčivý váček.

			V tu chvíli Corrie náhle přerušila nahrávání. „Počkej. Ty jsi mu dala ten léčivý váček? To si děláš srandu, že jo?“

			„Ne.“

			„Ale…“ Corrie se úplně zajíkla. „To přece byl důkaz. Důkaz. Dobře jsi o tom věděla. Máš vůbec tušení, kolik práce mi dalo, abych ten pitomej pytlík dostala z naší budovy?“

			V tu chvíli se Nořino nadšení začalo rychle proměňovat v podráždění. „Ten ‚pitomej pytlík‘ ale byl něčí majetek. A já mu ho musela dát, abych zase na oplátku dostala něco od něj. Něco velmi cenného.“

			„Ale jak to teď mám sakra vysvětlit svýmu šéfovi?“ vyptávala se Corrie zvýšeným hlasem. „Už takhle to u něj mám polepený. Když jsi ztratila tenhle důkaz – jehož vyzvednutí jsem potvrdila svým podpisem –, může to být poslední hřebíček do mojí rakve.“

			„Takže teď se to snažíš hodit na mě?“ nedala se Nora a taky zvýšila hlas. „Já se tě neprosila, aby ses mi objevila na vykopávkách s tím uplakaným příběhem, jak jsi všechno zvorala a potřebuješ ode mě, abych jela přes polovinu státu, jen abych ti pomohla. Mělo mi být jasný, co z toho zase bude. To já prokazuju službu tobě.“

			„To ale ještě neomlouvá, co jsi udělala. Já ti důvěřovala, že mi ten důkaz vrátíš. Čekala jsem, že budeš dodržovat zákony. Navíc, jakmile jsi uviděla to město duchů, nemohla jsem tě z něj dostat!“

			„To je stejný, jako by drogovej dealer obviňoval feťáka, že je závislej na drogách!“ Najednou se z ní vyřinul všechen vztek a podráždění, které v sobě zadržovala, vlastně to bylo mnohem silnější, než předpokládala. „No, něco ti povím. Nejsi jediná, kdo má problémy v práci. Protože jsem ztratila spoustu času tím, jak jsem ti pomáhala, jsem v příšerným skluzu na nalezišti… a teď mi hrozí, že přijdu o fakt důležitý povýšení. A za to můžeš ty.“ Vstala. „To je jedno. Tohle mi stačilo. Jdu domů.“

			„Noro… počkej.“

			„Jdi do háje.“ Obrátila se a chtěla odejít z pokoje.

			„Noro, promiň, netušila jsem, že ti způsobuju takové problémy.“

			Nora váhala a zrychleně dýchala.

			„Tvrdila jsi, že ti na oplátku dal něco velmi cenného.“

			„Jo.“

			„Možná to můžu použít jako omluvu, čímž nás zachráním.“

			Když se Nora zbavila veškerého vzteku, cítila, jak pomalu vychládá. Ona přece obvykle sebeovládání neztrácela, to byla spíš Corriina parketa. Přemýšlela, jestli nemá požadovat omluvu, ale pak jí došlo, že stejně žádnou nedostane. Tak jako tak nebyla Corrie jediná, kdo to přehnal.

			Corrie pokračovala. „Když agent FBI výměnou za velmi cennou informaci něco nabídne, pak se to považuje za přijatelné jednání.“

			Nora se přiměla otočit a znovu se posadit.

			„Dobrá,“ řekla Corrie, „jestli jsi připravená, můžeme pokračovat.“ Znovu zapnula nahrávání.

			Nora se zhluboka nadechla. „Když jsem mu předala léčivý váček,“ začala znovu, „tak mě Taza požádal, abych mu podala dřevěnou krabičku. Uvnitř byly dva předměty: těžké zlaté hodinky zdobené souhvězdími a kus pergamenu – na jedné straně byla indiánská kresba a na druhé vybledlé španělské písmo.“

			„Kus pergamenu?“ zeptala se Corrie a s udiveným výrazem se k ní naklonila. „Nebyla to náhodou jen polovina původního?“

			„Ano. Jak to víš?“

			Corrie jí na tu otázku neodpověděla, ale místo toho jí položila další. „Co ti o něm ten stařec řekl?“

			„Vyprávěl, že Jornada del Muerto a okolní území, vlastně celá raketová základna White Sands, kdysi patřily Apačům. Před mnoha staletími prý jeho předci potkali skupinu mnichů, co se s vojáky a mulami hnali po španělské stezce. Na karavanu zaútočili a pronásledovali ji až k úpatí kopců. Tam se Španělé rozprchli a hledali nějaké místo, které by šlo dobře bránit. Uchýlili se na menší kopec. Apači je obklíčili, ale španělští vojáci se jim bránili, dokud se nepodařilo sundat náklad z mul a schovat ho do hory. Pak se Španělé ještě chvíli udrželi, ale protože neměli žádnou vodu, Apači nakonec zvítězili a všechny je pozabíjeli. A o den později Apači chytili chlapce, co putoval s karavanou, jak po Camino Real nese dopis. Při bitce utekl z hory. Apači mu dopis sebrali. Chlapec říkal, že je velmi důležitý a určený pro nejvyššího náčelníka do Španělska. Apači si pergamen nechali, netušili sice, co na něm je, ale říkali si, že musí pro Španěly mít velkou cenu. O mnoho let později jeden z těch, kteří ho ukrývali, na druhou stranu nakreslil kresby. Tvrdil, že jsou posvátné a zachycují bitvu, ve které Geronimo porazil své nepřátele. Ty obrázky prý měly působit proti negativní moci slov napsaných na druhé straně.

			Pak mi Taza líčil, že se díky dědictví po otci uchovatelem pergamenu stal i on. Prý mu bylo jen sedmnáct, tak to nebral moc vážně. Probudila se v něm mladická zvědavost na svět bílých mužů a jejich chování. Spřátelil se s bělochem jménem James Gower, který byl mnohem starší než on, prý spolu trávili hodně času hledáním starých předmětů a pokladů v horách a poušti, ve které se Taza skvěle vyznal. Taza přišel o oba rodiče a Gower se mu stal jakýmsi náhradním otcem. Po nějaké době mu Taza ukázal dokument a Gower okamžitě pochopil, jaký má význam.“

			„Gower ten dopis dokázal přečíst?“ zajímala se Corrie.

			„Ukázalo se, že jazyk obtížně srozumitelný není, horší už je to s písmem. A Gower zřejmě uměl přečíst staré písmo, a navíc plynule ovládal španělštinu. Sice nebyl nijak zvlášť vzdělaný, ale musel být chytrý.“

			„Pokračuj.“

			„Takže se ti dva dohodli, že se spojí a najdou poklad popisovaný v dopise. Aby svou dohodu stvrdili, vyměnili si svůj nejcennější majetek. Taza odevzdal Gowerovi svůj léčivý váček a Gower Tazovi zase své zlaté hodinky. Pak pergamen rozřízli na dvě poloviny a jako symbol svého partnerství si každý vzal jednu.

			Taza hluboko uvnitř moc dobře věděl, že hledat ten poklad je špatné: že území, které pročesávají, je posvátné a že španělský poklad je spojený se zlem. Ale vábení zlata bylo neodolatelné. Založili si tábor v High Lonesome, sehnali si mulu a začali propátrávat Sierra Oscura, aby našli kopec zmíněný na pergamenu. Usilovali o to několik týdnů… a pak se stalo něco nepředstavitelného.

			Rozhodli se, že se na nějakou dobu rozdělí, aby prohledali větší území. Když se Taza ten večer vrátil do tábora, Gower a mula ještě byli pryč, prohledávali totiž úpatí kopců na jihu. A pak to druhý den těsně před úsvitem Taza uviděl – náhlé světlo jasnější než slunce. Líčil mi, že zpočátku se neozýval žádný zvuk. Světlo se neuvěřitelnou rychlostí rozšiřovalo, až vypadalo jako obrovité oko, popisoval, jak stoupalo k tmavé obloze a blyštělo se všemi barvami duhy. A teprve pak se ozval i zvuk. Tvrdil, že to byl řev ďábla – nic jiného nemohlo být tak silné a strašlivé. O chvíli později ho srazil k zemi vítr silný jako hurikán. Když se opět dokázal postavit, uviděl, jak k obloze stoupá sloupec prachu a šíří se do všech stran, pak z něj začalo pršet a blýskat, zatímco v horách a v poušti se rozléhal a znovu odrážel hrom.“

			„Ježíši,“ vyhrkla Corrie.

			„Taza byl vyděšený skoro až k smrti, ale přesto nechtěl opustit kamaráda, proto v táboře čekal, až se Gower vrátí. Při západu slunce se konečně dočkal. Kůže mu visela z těla, jako by mu shnila, byl zraněný a popálený, krvácel, oči měl zalité krví. A přišel o rozum. I mula byla pološílená. Gower blábolil o ďáblovi, zlatě a armagedonu. Naživu zůstal už jenom půl hodiny, pak ho Taza pohřbil a mulu zastřelil. Nakonec to zlé místo opustil a už se tam nikdy nechtěl vrátit, bohužel kvůli tomu děsu a zmatku zapomněl na svůj léčivý váček. A taky se tam nikdy nevrátil, ani o tom nikdy nemluvil – až doteď.“

			Nora se odmlčela. Citové vypětí, které jí způsobilo líčení příběhu, ji zbavilo posledních zbytků vzteku. A její vyprávění očividně obdobně zapůsobilo i na Corrie.

			Po chvíli mlčení se Corrie zeptala: „Mohla bys mi ten pergamen ukázat?“

			Nora vytáhla své kožené desky a vyndala z nich archivační obal obsahující pergamen. Položila ho na stůl.

			Corrie na něj chvilku zírala. Pak vytáhla z aktovky obal na důkazy a vyndala z něj svůj díl pergamenu. Položila ho na stůl vedle Nořina. Oba odříznuté okraje k sobě dokonale zapadaly.

			Nora nevěřícně vytřeštila oči. „Panebože. Kde jsi to vzala?“

			„V domě mladého Gowera. Bylo to schované v kurníku.“

			„Víš, co to je?“

			„Ne, doufala jsem, že mi to řekneš ty.“

			„Jsou to souřadnice,“ oznámila jí Nora. „Souřadnice pokladu na Victorio Peak.“
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			Nora zírala na oba díly pergamenu, které teď vedle sebe ležely na stole. „Mám překlad své poloviny,“ prohlásila. „Udělal ho pro mě Orlando. Teď ještě musíme přeložit tvou polovinu.“

			„A jak se to chystáš provést?“ zajímala se Corrie, když se na pergamen podívala. „Je to příšerná čmáranice a některá písmena jsou navíc tak vybledlá, že vůbec nejdou přečíst.“

			„V Institutu Orlando mou polovinu vyfotil pod UV světlem a pak snímek digitálně upravil, aby zvýšil kontrast. Možná bychom mohly zvládnout to samé. Máš tady cokoli modrého a průhledného?“

			„Mám tu něco ještě lepšího: ruční detekční UV lampu, standardní součást vybavení FBI.“ Corrie se chvilku prohrabávala kancelářskými potřebami a pak vytáhla malou černou svítilnu ve tvaru tužky.

			Nora si ji od ní vzala. „Teď s ní posviť na pergamen a já ho vyfotím mobilem.“

			Corrie dala světlo nad dokument a zapnula ho. Nora viděla, že v nepřirozeně nachové záři písmo mnohem lépe vynikne. Udělala několik fotografií mobilem a pak je nahrála do Corriina iMacu. Corrie fotky přetáhla do programu na úpravu obrázků, vybrala nejostřejší snímek a začala na něm pracovat. Za krátkou dobu zvýraznila kontrast a upravila jasnost, takže se písmo na obrazovce už dalo přečíst.
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			Corrie na obrázek mhouřila oči. „Vždyť to vůbec nevypadá jako písmena.“

			„Teď sleduj a uč se.“ Nora náhle začala být vděčná za Orlandovo pedantství, na internetu našla stránku se starými kastilskými písmy a spustila abecedu písma cortesana. „Použiju tuhle pomůcku. Vidíš? Tohle všechno jsou varianty písmena A.“
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			Corrie vytřeštila oči. „To je super. Netušila jsem, že se něco takového dá najít na internetu.“

			„Ale bude to chvilku trvat.“

			Nora začala pracovat, text na Corriině pergamenu brala písmenko po písmenku, dívala se na tabulku a pak zjišťovala, které současné písmeno to asi může být. Zpočátku to byla obrovská piplačka, ale po deseti minutách už začala písmena poznávat zpaměti. O hodinu později měla Corriinu polovinu dokumentu přepsanou. Pohodlně se opřela. „A máme to tady.“

			„Zvládneš to přeložit?“

			„To si piš.“ Vzala si prázdný list papíru a začala s prvním řádkem, pracovala pomalu, některá méně obvyklá slova si raději kontrolovala pomocí Google Translate.

			– Vašemu Veličenstvu z provincie Nové Španělsko

			– několik puebel povstalo a umučili

			– o tomto povstání, bratr Marcos, bratr

			– zachránili mnoho svatých církevních pokladů

			– Naložili jsme šedesát dva mul a koňů

			– mino Real, poblíž Senecú jsme byli

			– kde jsme se dostali pod takový nátlak, že jsme skryli

			– vrcholu nazývaném El Aguijón del Escorpión v

			– do dolu a označili křížem

			– scorpión jsme udělali druhou značku dvěma kříži na

			– dolu jsme nechali bez označení.

			– vám posílám tento dopis po poslovi a modlím se,

			– klad se právoplatně navrátí Vašemu

			– severních držav Vašeho Veličenstva.

			– líbá Vaše královské nohy a ruce,

			Nora dokončila poslední větu a postrčila papír směrem ke Corrie. „A hotovo.“

			„A ta první půlka?“

			„Tu mám tady.“ Nora vytáhla papír, na který jí Orlando napsal překlad první poloviny pergamenu. Roztřesenýma rukama na stole spojila obě části překladu. Ženy sklonily hlavu, aby si celý dopis mohly přečíst anglicky.

			S. C. C. Majestad:

			Dvacátého srpna 1680 píši ve spěchu Vašemu Veličenstvu z provincie Nové Španělsko na Camino Real. Desátého srpna několik puebel povstalo a umučilimnoho svatých otců. Protože předem věděli o tomto povstání, bratr Marcos, bratr Angeliko a bratr Bartolomé a vojáci zachránili mnoho svatých církevních pokladů z katedrál, kostelů a misií.Naložili jsme šedesát dva mul a koňů

			s pokladem a prchli na jih, podél Camino Real, poblíž Senecú jsme byli napadeni divokými indiány z kmene Apačů a zahnáni na východ, kde jsme se dostali pod takový nátlak, že jsme skryli poklad ve starém dole Reina de Oro ve vrcholu nazývaném El Aguijón del Escorpión v Sierra Oscura. Zakryli jsme jižní vchod do dolu a označili křížem

			kámen pět kroků napravo. Na úpatí vrcholu Escorpión jsme udělali druhou značku dvěma kříži na velký kámen přímo pod ním. Severní vchod do dolu jsme nechali bez označení. Teď nás pronásledují Apačové a já vám posílám tento dopis po poslovi a modlím se, že ho obdržíte a že svatý poklad se právoplatně navrátí Vašemu katolickému Veličenstvu po znovunabytí severních držav Vašeho Veličenstva.

			Uctivý služebník a poddaný Vašeho Veličenstva, který líbá Vaše královské nohy a ruce,

			Bratr Bartolomé de Aragon

			Četly mlčky a ticho v místnosti trvalo, i když se podívaly jedna na druhou.

			„To je neuvěřitelné,“ šeptla nakonec Corrie.

			„Ano,“ souhlasila Nora. Zavrtěla hlavou, jako by se snažila probrat ze sna. „Který z vrcholů může být Aguijón del Escorpión – Škorpioní ocas?“

			Corrie se sklonila nad klávesnici a brzy se objevila obrazovka aplikace Google Earth. Na ní se ukazovalo pohoří Sierra Oscura na severním konci raketové základny. Západně a jižně od místa provedení testu Trinity. Pohoří vedlo ze severu na jih, mělo délku asi čtyřicet kilometrů a obsahovalo stovky kopců, vrcholů, hřebenů a štítů.

			„Ty se mě ptáš, který je Škorpioní ocas?“ podivovala se Corrie a dívala se na obrazovku. „Gowerovi s tím Apačem trvalo týdny, než to našli.“

			„Oni ale neměli k dispozici technologii z jednadvacátého století,“ namítla Nora. „Jen se zamysli nad podivným názvem toho vrcholku. Nemůže třeba vypadat, jako když škorpion zvedá ocas s ostnem, aby zaútočil? Nebo ho tak nazvali z jiného důvodu?“

			Corrie pokrčila rameny. Zvětšila měřítko a zaměřila se na severní okraj pohoří poblíž místa testu Trinity. Bylo tam tolik vrcholků, hřebenů a kopců, že to skoro nešlo spočítat.

			„Mám návrh,“ začala Nora. „Když Gower našel poklad, určitě vyrazil co možná nejpřímější cestou do High Lonesome. Ten kříž u sebe měl jako důkaz svého úspěchu. High Lonesome je na mapě tady. Cesta ho zavedla zhruba kilometr a půl od epicentra výbuchu, protože jinak by ho exploze tak nezasáhla. Tak co kdybychom narýsovaly čáry z High Lonesome, pak do oblasti asi kilometr a půl po obou stranách od epicentra a uvidíme, kterými vrcholky budou procházet.“

			Pak v aplikaci Google Earth využila přesně tuto funkci a nakreslila dvě čáry. Obě procházely úpatím pohoří Oscura a zhruba desítkou vrcholků. Nora s Corrie se naklonily, aby se na obrazovku podívaly z větší blízkosti.

			„No teda!“ vyhrkla Nora. „Podívej se na ten kopec. Vidíš to?“

			Corrie zvětšila obrázek. Vrchol se jmenoval Mockingbird.

			„Já nic nevidím.“

			„Nekoukej na vrchol,“ vysvětlovala Nora. „Podívej na ten malý kaňon dole, co prochází pod kopcem.“

			Corrie vykulila oči. Malý kaňon vedl zdola a jeho tvar se velice podobal zvednutému štířímu ocasu, který měl na konci výrazný osten. „No ty bláho.“

			„Přesně tak,“ vyhrkla Nora, celá se chvěla vzrušením a tlouklo jí srdce. „To je ten vrchol. Tam se schovává poklad z Victorio Peak! Vůbec není na Victorio Peak, ale právě tady!“

			***

			O hodinu později Corrie s Norou držely prázdné skleničky od vína, které si daly na oslavu. Vzácné pergameny už znovu byly pečlivě ukryté v plastových obalech na důkazy a uložené v trezoru schváleném FBI u Corrie v pracovně. Corrie se snažila dovolat Morwoodovi, ale ozvala se jí jenom hlasová schránka. Vzhledem k tomu, že byla sobota večer, zřejmě měl něco na programu, ale ona si nedokázala představit co vlastně.

			Nora vstala. „Radši bych se měla vrátit do Santa Fé,“ prohlásila. „Skip dělá večeři, a když se mu vysuší v troubě, tak je z toho hrozně nabručenej.“

			„Dobrá.“ Corrie taky vstala. „Zítra ráno za mnou přijď ke mně do kanceláře. Předložíme to Morwoodovi společně.“

			„Už se nemůžu dočkat.“

			Corrie se při té představě usmívala. „Ten se z toho pomine.“

		

	
		
			[image: ]
52

			Když se blížili k hřebenu průsmyku mířícího dolů do High Lonesome, zajel Morwood k okraji cesty. „Raději bychom neměli ukazovat přední světla přes hřeben,“ prohlásil. „Podívejme se, co se tam děje.“

			Watts vystoupil, nasadil si klobouk a zapnul si pouzdro se svými šestiraňáky. Morwood sice během tohoto rituálu mlčel, ale v duchu se tím bavil. Vytáhl z přihrádky dalekohled a pak borovým lesem mířili k okraji útesu.

			Pod nimi se vynořilo městečko High Lonesome, asi tisíc metrů od nich. Byla tam vidět světla. Morwood se podíval dalekohledem a uviděl dvě dodávky parkující kolmo u sebe, jejich světla osvětlovala pracoviště. Několik mužů mělo plné ruce práce s rozebíráním dřevěné stěny v prvním patře budovy, kde našli Gowerovu mrtvolu. Dva další ozbrojení muži stáli opodál a zřejmě byli na hlídce.

			„Do prdele práce,“ ulevil si Watts.

			Morwood muže spočítal a potvrdil, že jich je tam vidět pět. „Musíme přivolat posily,“ prohlásil.

			Watts si odfrkl. „Jak dlouho to bude trvat?“

			„Hodiny, ale druhou možností je zkusit je zastavit sami, což se rovná sebevraždě.“

			Watts po chvíli přikývl. „V tom případě povoláme posily.“

			Vrátili se k autu. Morwood vytáhl vysílačku, ale byli mimo dosah a nebyl tu ani žádný signál. Nastartoval auto. „Nezbývá nám nic jiného než vrátit se někam, kde budeme mít signál, a přivolat je.“

			Watts našpulil rty. „Mohl bych mít takový návrh, agente Morwoode?“

			„Jasně.“

			„Přiblížíme se ještě trošku víc a zjistíme, jestli se nám nepodaří některé z nich identifikovat nebo aspoň zjistit značky těch aut. Než odsud odjedeme, přivoláme posily a zase se vrátíme, budou už ti chlapi dávno pryč.“

			Morwood se nad tím zamýšlel. Tato akce v sobě zahrnovala velké riziko, ale zároveň mohla být i velmi přínosná. I kdyby zjistili jen značky aut, bude to velmi užitečné.

			„Dobrá,“ prohlásil. „To není špatný nápad.“

			Morwood se zhasnutými světly vyrazil autem kupředu. Měsíc ještě nevyšel, ale na obloze nad pouští byla slabá záře, takže bylo trochu vidět. Přejel průsmyk a pak zatáčkami mířili dolů – pomalu a tiše, zařadil neutrál a šlapal jen na brzdy, aby nebyl slyšet motor. Když se dostali k opačné straně města, Morwood nenápadně zaparkoval za cihlovou zdí, kde auto bude dobře ukryté. Vystoupili. Watts vytáhl jeden ze svých revolverů ráže čtyřicet pět a pomalu otáčel bubínkem. Také Morwood si kontroloval zbraň.

			„Dostaneme se dost blízko na to, abychom zjistili značky, a to je všechno,“ prohlásil Morwood.

			„Jasně.“

			Vylezli zpoza cihlové zdi. Město bylo ponořené do tmy, na opačném konci jasně zářila světla aut. Snažili se, aby mezi nimi a světly vždy byly cihlové zdi, a pomalu se propracovávali blíž.

			Zhruba v polovině cesty městem, když vyšli zpoza stěny rozpadlé budovy, se náhle rozsvítila další světla a uvěznila je do své záře. Zřejmě se tu skrývali a očekávali podobné vyrušení: ta světla se objevila jakoby zničehonic. Morwood uslyšel, jak se ve stejnou dobu natahuje několik zbraní.

			Ozval se hlas: „Hlavně klid, ruce mějte tak, ať na ně vidím. Míříme na vás třemi zbraněmi, tak ne že budete provádět nějakou hloupost.“

			Morwood ztuhl. Viděl, že na hrudníku mají červené tečky od laserových zaměřovačů.

			„Držte ruce hezky daleko od svých zbraní, šerife.“

			„Ano, pane,“ souhlasil šerif.

			Náhle ze tmy vyšel vysoký muž a postavil se mezi obě světla. Měl na sobě dlouhý plášť, kovbojský klobouk a držel pušku a krátkou zbraň. Když se dostal doprostřed ulice, mezi nově příchozí a rušnou činnost na opačném konci města, zastavil se. Morwood na něj zíral. Něco na tom muži mu bylo povědomé, ale jeho hlas mu nic neříkal. Pak se ze stínu po obou stranách vynořily další dvě postavy s namířenými puškami a baterkami v ruce. Když jedno ze světel krátce přejelo po obličeji prvního muže, Morwoodovi náhle došlo, kdo to je.

			Muž v dlouhém plášti byl onen vojenský policista ze záznamu z nemocnice.

			„Dobrá, pánové,“ prohlásil muž lakonicky. „Nejdříve vy, šerife. Vyndejte své šestiraňáky z pouzdra, hezky pomaličku, na oba dejte jen dva prsty. Pak je držte na natažené paži a nechte je spadnout na zem. Rozumíme si, parťáku?“

			„Ano, pane.“

			Watts si nesmírně pomalým pohybem dal levou ruku přes pravou a palcem a ukazováčkem vytáhl oba revolvery z pouzder a nechal je viset na natažených pažích.

			„Teď je pusťte.“

			„K zemi a pak se odvalte doleva,“ šeptl Watts Morwoodovi koutkem úst.

			Morwood se napjal.

			„Řekl jsem, abyste je pustil, parťáku.“

			Watts začal zbraně pouštět, pak ale bleskurychle kmitl oběma zápěstími, zase je chytil, znovu je zvedl a naráz vystřelil dvěma směry s lokty u těla. Zasáhl oba muže po stranách, až spadli na zem. Watts ucukl doleva a odvalil se, zatímco muž v plášti zvedl pušku, aby vystřelil. Morwood napodobil šerifa, když se odkutálel, vytáhl svůj glock a střelil na muže, který pořád ještě stál.

			Morwood se však nestrefil a muž v plášti vystřelil tak, že Morwooda zasáhl do pravé ruky. Bylo to stejné, jako by ho praštil palicí, pistole mu vypadla z ruky. Morwood omráčeně ležel v prachu, slyšel další výstřely a křik, pak cítil, že ho někdo popadl a vlekl do malé rozpadlé budovy.

			Watts se nad ním krčil a držel Morwoodovu zbraň.

			„To byla zatraceně dobrá střelba,“ dostal ze sebe Morwood.

			„Dostal vás,“ prohlásil Watts.

			„Jo.“

			Watts už si utrhl kus košile a použil ho k obvázání Morwoodovy ruky. Agentovi FBI se trochu pročistila hlava a ohromení ze zranění se začínalo proměňovat v bolest. Což bylo jistým způsobem dobře. „Vraťte mi tu zbraň, umím střílet i levičkou,“ ujistil ho.

			„To jsem fakt rád,“ uznal Watts.

			„Ale nic nestrefím,“ pokračoval Morwood. Ozvala se další střelba, kulky jim hvízdaly nad hlavami nebo narážely do zdi. Podle toho, kam kulky dopadaly, se dalo soudit, že se dostali do křížové palby. Pak se ozval náhlý a souvislý sled střel, které nemířily na ně – po něm následovalo syčení pneumatik a troubení klaksonu, které zase rychle ztichlo: muži objevili jejich auto a zneškodnili ho.

			„Kolik jich je?“ ptal se Morwood.

			„Řekl bych tak šest. A to nepočítám ty dva, co jsem zasáhl.“

			Morwood zasténal.

			„V opasku mám čtyřiadvacet nábojů, šest jich ještě je v bubíncích,“ prohlásil Watts. „Co vy?“

			„Patnáct.“ Morwood se zhluboka nadechl a snažil se ignorovat bolest. „Musíme zjistit, jak se kryjí, kde jsou a jaké mají palebné pole. Na to se jim asi musíme ukázat.“

			„Přesně tak.“

			„Několik z nich má pušky,“ pokračoval Morwood.

			„Jo. Nebude to nic lehkýho.“

			Do zdí kolem nich dopadla další kanonáda.

			„Uděláme to takhle,“ začal Morwood. „Oba se zvedneme, zahájíme krycí palbu, ale jen na chvilku, abychom se zorientovali. Rychle, stačí jen vteřina.“

			„Souhlas.“

			„Na tři.“ Morwood počítal, pak se zvedli, zuřivě pálili a rychle padli znovu k zemi. Následovala další prudká opětovaná střelba.

			„Nevím jak vy,“ prohlásil Watts, „ale já viděl, že jsou všichni dobře krytí, mají otevřené palebné pole, jsme obklíčení a oni postupují dopředu.“

			Morwood znovu zasténal.

			„Takže podle mýho jsme v hajzlu,“ shrnul to Watts.

			Morwood zavřel oči a snažil se co nejlépe ovládnout bolest, pak je zase otevřel. „Jsem obdobného názoru.“ Zhluboka se nadechl a pak zase vydechl. Musí se soustředit.

			„Možná,“ vtipkoval Watts, „bychom si teď měli podat ruce a rozloučit se, jako to dělají ve westernech.“

			Morwood se ušklíbl. „To ještě ne.“
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			Teď, když se poklad a jeho poloha staly skutečností, bylo Corrie jasné, že ani třetí noc v řadě zřejmě nedokáže usnout. Samozřejmě není vyloučené, že poklad už je pryč, že už ho někdo před lety našel. Ona o tom však pochybovala – podobný poklad by se jen těžko dal utajit, zvlášť na raketové základně. Náklad neslo dvaašedesát mul. Mula podle Nory unese sedmdesát kilogramů a sedmdesát krát dvaašedesát se rovná čtyři tisíce tři sta čtyřicet kilogramů pokladu. Což se tedy neblíží oněm šedesáti tunám z legend, ale jenom historická a umělecká hodnota těch předmětů bude nesmírná. Zítra, pomyslela si spokojeně, už to budou mít za sebou: bude provedeno okamžité, veřejné a oficiální pátrání, poklad se tam najde a zajistí. A jestli do toho je generál skutečně zapletený, přijde zkrátka.

			Zazvonil jí mobil. Na druhém konci byla Nora.

			„Corrie?“

			„Ahoj, copak je?“

			„Objevila jsem něco, co všechno… všechno mění. Musíš ke mně přijet.“

			„Cože?“

			Nora zněla nějak nervózně. „Jak jsi sama říkala, bude lepší neprobírat to po telefonu. Musíme se sejít osobně. Přijeď ke mně do Santa Fé.“

			„Vždyť už je jedenáct. Nepočká to do rána?“

			„Prosím, přijeď. A vezmi s sebou ten pergamen. Musíš vyrazit hned.“

			A pak zavěsila.

			Corrie odložila telefon. Hovor byl opravdu podivný. Co asi tak mohla zjistit? Soudíc podle tónu Nořina hlasu určitě byla znepokojená. Ale i její hlas vzhledem k okolnostem zřejmě zněl podobně.

			Corrie otevřela sejf a vytáhla obal na důkazy s oběma částmi pergamenu. Podívala se na služební zbraň, vzpomněla si na Morwoodovu přednášku o tom, že by ji měla nosit skutečně všude, a proto ji dala do pouzdra. Šla k autu a vyrazila do Santa Fé.

			Nořin dům se nacházel na Galisteo Street, kousek na jih od Paseo de Peralta. Její auto stálo na příjezdové cestě, v domě se svítilo a byly zatažené závěsy. Corrie zaparkovala za Nořiným autem, šla ke dveřím, zaklepala a obal držela v ruce.

			„Pojď dál,“ zavolala Nora. „Je odemčeno.“

			Corrie vešla dovnitř a okamžitě ji někdo chytil a znehybnil tím, že jí zkroutil ruku za záda. Zápasila, snažila se křičet, ale dostala tvrdou ránu do spánku.

			„Seberte jí zbraň,“ rozkázal kdosi.

			Někdo ji velmi šikovně odzbrojil, sebral jí kabelku i služební průkaz, pak jí spoutal zápěstí za zády. Poloomráčenou ji postrčili z předsíně do obýváku.

			Tam seděla Nora připoutaná k židli. Na podlaze ležel Skip, ruce měl spoutané za zády a obličej zakrvácený. V místnosti bylo i několik vojáků spolu s poručíkem Woodbridgeovou a generálem McGurkem. Jeden z vojáků tiskl Skipovi k temeni hlavy pušku M16.

			Generál beze slova roztrhl obal a vyndal oba díly pergamenu. Podíval se na ně, vrátil je zpátky do obalu a předal je Woodbridgeové.

			„Chtěl mi zabít bratra,“ vzlykala Nora. „Moc mě to mrzí, ale mířil zbraní Skipovi na…“

			Voják ji uhodil do obličeje. „Zavři hubu.“

			„Kde je překlad?“ zeptal se generál.

			Corrie na něj vytřeštila oči. Ze všeho nejvíc ji totiž děsilo jeho naprosto klidné vystupování. Uvědomila si, že nenapíchl jenom její telefon – musel jí odposlechy dát i do bytu. Co přesně řekly nahlas a co neřekly? Vyslovily název hory Mockingbird? Lámala si hlavu a snažila se si to vybavit.

			„Já ho u sebe nemám,“ odpověděla.

			Generál o tom chvilku přemýšlel. Podíval se na Corrie. „Ale víte, kde je ten poklad ukrytý.“

			Corrie mu na to nic neřekla. Generál pokynul rukou a voják s puškou u Skipovy hlavy ho do ní praštil hlavní.

			„Máte poslední možnost mi odpovědět.“

			„Ano,“ vyhrkla Corrie. „Víme, kde je.“ Navzdory některým okolnostem její úvodní paniku nahradila naprosto jasná a pronikavá mysl. Tomu hajzlovi to nesmí projít.

			„Když ho zabijete,“ prohlásila naprosto vyrovnaně, „nikdy od nás tu informaci, co potřebujete, nezískáte. Ten starý španělský dokument si budete muset překládat sám a můžete mi věřit, že to nebude nic snadného. Budete na to potřebovat odborníky. A odborníci budou klást otázky. A v poušti se nevyznají tak dobře jako Nora. Ale když ho necháte naživu, prozradíme vám, kde poklad je.“

			Generál se na ni díval. „Že mi to prozradíte? Ne, pěkně děkuju. Vy mě tam dovedete.“

			Corrie jeho pohled opětovala. „A co pak?“

			Následovalo dlouhé ticho, po kterém generál dodal: „Vzhledem k situaci jste pěkně sebejistá mrcha. Když budete spolupracovat, nikoho nezabijeme. A jestli poklad najdeme tam, kde nám řeknete, budete v pořádku.“

			Kecy, pomyslela si Corrie.

			McGurk se obrátil na Woodbridgeovou. „Poručíku, zavolejte odvoz.“

			Vzala si vysílačku a brzy se objevily tři džípy. Všichni si nastoupili a mířili pár kilometrů jižně od města po I-25 na základnu Národní gardy. Tam na asfaltu čekal vrtulník. Všechny tři rukojmí umlčeli roubíky přelepenými páskou; vojáci je strčili na sedadla a vrtulník se vznesl do tmavé noci.
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			Morwood seděl na bobku opřený o zeď a snažil se zapomenout na bolest. Látka, kterou si ovinul kolem ruky, už byla nasáklá krví.


			Watts se snažil střelce udržet od domu tím, že se přesunoval za zdí tam a zpátky a střílel v nepravidelných intervalech. Chtěl je teď udržet v krytu a ztížit jim postup dopředu. Tahle strategie jim vydrží jen nějakou dobu a zároveň tak rychle ztrácí munici.

			Střelba na chvilku utichla a pak se ozval hlas. „Šerife?“

			Morwooda to překvapilo. Ten hlas totiž poznával: Fountain. Všiml si ohromeného výrazu ve Wattsově obličeji.

			„Šerife? Tady je Charles Fountain.“

			„Vím, kdo jste,“ vyhrkl Watts. „A jste zatracenej prolhanej parchant.“

			„Tak jednoznačné tvrzení můžu jen těžko vyvrátit,“ vtipkoval Fountain. „Ale teď k věci: dostal jste se do pořádný kaše. Možná bych vám mohl pomoct se z ní zase dostat.“

			„Kecy.“

			„Hrozně nerad bych vás zabíjel, Homere. Promluvme si.“

			Watts se mu na to chystal něco odpovědět, ale Morwood se ho dotkl na paži a tiše řekl: „Nechte ho, ať co nejvíc mluví.“

			Watts po chvilce váhání přikývl. Otočil se a zakřičel: „Tak mluvte.“

			„Nemusíte umírat. Třeba něco vymyslíme.“

			„Třeba co?“

			„Podíl na zisku. Hodilo by se nám mít na výplatní listině okresního šerifa.“

			„Podíl? Myslíte jako na pokladu z Victorio Peak?“

			Na to se Fountain rozchechtal. „Se mnou nemusíte nic předstírat, šerife. My se s pohádkovými poklady nezdržujeme. Zajímáme se o skutečný věci. Opravdu skutečný věci.“

			„Jako třeba co? Něco tady?“

			„Jasně, něco tady. Něco, co má nesmírnou hodnotu… náš průzkum to jednoznačně naznačuje. Takže: chcete se k nám připojit?“

			„A co můj parťák?“

			„Agent FBI by se nám taky hodil.“

			Morwood o tom pochyboval. Možná si mohou myslet, že získají na svou stranu okresního šerifa, ale pro agenta FBI to určitě neplatí. Samozřejmě že ho zabijí, jakmile budou mít možnost. A Wattse asi taky.

			„A co z toho teda budu mít já?“ zajímal se Watts.

			„Mnohem víc než váš mizerný plat.“

			„A co budu muset udělat?“

			„Hodit nám zbraně přes zeď a vyjít ven s rukama nad hlavou. Budeme s vámi slušně zacházet. Brzy najdeme to, co hledáme. A vy z toho, slibuju, budete mít slušný podíl.“

			Slušný podíl z kulky mezi očima, pomyslel si Morwood. S Wattsem se na sebe podívali, což mu napovědělo, že nepřesvědčili ani Wattse.

			„Tak co na to říkáte?“ naléhal na ně Fountain.

			„Povězte mi víc o té věci, co se tu chystáte najít,“ zajímal se Watts.

			„Dost řečí. Máte šedesát vteřin na to, abyste se rozmyslel, jestli se k nám připojíte – nebo zemřete. Počítat začínám teď.“

			Watts se naklonil k Morwoodovi. „Je vám jasné, že nás zabijou,“ prohlásil.

			Morwood přikývl.

			„Třicet vteřin!“

			„Jediný můj nápad je vyřítit se na ně a dostat co nejvíc těch parchantů,“ navrhl Morwood.

			„Myslíte jako Butch Cassidy?“

			„Deset vteřin!“

			Watts tiše zaklel, vykoukl ven a vystřelil směrem k hlasu. Pak se zase schoval dolů a všude kolem nich začaly létat střely.

			„O svou příležitost už jsi přišel, Wattsi!“ zavolal na něj Fountain. „Celá ta vaše rodina jste vždycky byla banda samolibejch sráčů! Slyšíš ty vrány? Brzy vám budou klovat oči, jako by to byly koktejlový třešničky.“

			Morwood se podíval na Wattse. „Tak co s tím? Když teď oba vyběhneme, dostaneme minimálně Fountaina.“

			Watts zavrtěl hlavou. „Musím si to promyslet.“
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			Helikoptéra vrčela nocí. Letěli směrem na jih: Nora viděla zářící stuhu měst podél Rio Grande, svítící stezku uprostřed tmavé pouště. Proletěli východně od města, o kterém se Nora dohadovala, že se jedná o Socorro, mířili k obrovské temné ploše raketové základny White Sands. Vrtulník pilotovala Woodbridgeová, generál seděl vedle ní na místě kopilota. Oni tři se tísnili se třemi ozbrojenými vojáky na plátěných sedadlech vzadu.

			Nora se podívala na Skipa. Opětoval její pohled a oči měl plné strachu. Zlomili mu nos, teď na něm zasychala krev, která mu stekla i na tričko. Zato Corrie se dál úmyslně tvářila neutrálně. Vojáci byli plně soustředění. Z jejich rozzářených horlivých obličejů jasně vyplývalo, že očekávají štědrou odměnu. A poručík Woodbridgeová jako obvykle řídila vrtulník schopně a s ledovou výkonností.

			Nora si pomyslela, že generál měl skvělý čich na lidi. Byla to malá skupina špičkové kvality, kterou pečlivě vybral na tajnou a velmi neobvyklou misi.

			Pak vrtulník opustil Rio Grande a sledoval vrcholky pohoří Oscura. Když se dostal nad jeho hřebeny, zahlédla na poušti osvětlenou přistávací plochu. Vrtulník zakroužil a přistál na asfaltové ploše poblíž dvou těžkých nákladních aut s korbou zakrytou plachtou. Na ploše stál jediný člověk a máváním vrtulník navigoval. O chvíli později už byli na zemi a rotory se zpomalovaly. Generál vystoupil, po něm následovali vojáci, všechny tři strkali za pouta a hnali je mimo dosah rotorů.

			„Postavte se tady,“ nařídil jim voják a postrčil je vedle jednoho z náklaďáků.

			Pak vojáci ustoupili a přiblížil se k nim generál. Woodbridgeová vystoupila z vrtulníku a ke generálovi se připojila.

			„Vyndejte jim roubíky a sundejte pouta,“ prohlásil generál.

			Sundali jim pásky z obličeje i náramky.

			„Uvědomujete si, že…“ začala Corrie, ale Woodbridgeová k ní okamžitě přišla a vlepila jí pořádnou facku.

			„Mluvit budete, jen když se vás na něco zeptáme, jinak ne,“ oznámil jim generál. „Uvědomte si, že jsme uprostřed největšího vojenského prostoru v téhle zemi – osm tisíc tři sta kilometrů čtverečních. Tahle oblast je neobydlená, uzavřená, střežená a hlídaná. A já tady tomu velím – všech tisíc zaměstnanců poslechne každý můj rozkaz. V rámci přípravy na tenhle večer jsem si objednal bezpilotní letadla MQ-9 Reaper a RQ-7 včetně jejich obsluhy, jsou připravená na odbavovací ploše a schopná okamžitě vzletět. Jak sami vidíte, nemáte jinou možnost než s námi spolupracovat. Když to neuděláte, tak vás zlikvidujeme. Rozumíme si?“

			Nikdo nic neřekl. Generál klidným tónem prohlásil: „Když položím otázku, chci od každého z vás slyšet ano, pane nebo ne, pane. Jinak to bude mít následky. Takže, rozumíme si? Doktorko Kellyová?“

			Nora zaváhala a Woodbridgeová ji udeřila tak silně, až se zapotácela.

			„Ano, pane,“ prohlásili Corrie a Skip.

			Nora lapala po dechu a snažila se z toho úderu vzpamatovat, pálila ji tvář a měla slzy v očích. „Ano, pane.“

			„Dobrá. Tak můžeme začít třeba tím, že mi prozradíte název vrcholu v pohoří Oscura, kde je poklad ukrytý.“

			Nastalo ticho.

			Generál prohlásil: „Položím vám tu otázku znovu, a jestli mi okamžitě a správně neodpovíte, poručík Woodbridgeová tohle individuum střelí do hlavy.“ Ukázal na Skipa.

			„Jakmile ho zastřelíte,“ namítla Corrie, „už na nás nebudete mít žádnou páku.“

			Generál se na ni podíval. „Máte pravdu.“ Mávl rukou a jeden z vojáků udělal krok dopředu a praštil Skipa pažbou na solární plexus. Vydechl bolestí a sesunul se k zemi.

			„Počkejte,“ vyhrkla Nora. „Corrie?“ Podívala se na agentku FBI. „Budeme spolupracovat.“ Obrátila se na generála. „Mockingbird.“

			Corrie nic neříkala.

			Generál se usmál. Voják, který Skipa praštil, mu teď pomáhal vstát. Skip se držel za břicho a snažil se popadnout dech.

			„Mockingbird,“ zopakoval generál. Svítily mu oči. „Takový bezvýznamný kopec. Kdo by to řekl? Jedeme tam.“

			Noru a ostatní strčili na zadní sedadla jednoho z náklaďáků, opět je obklopili ozbrojení vojáci. Obě nákladní auta vyrazila nahoru, projížděla bludištěm prašných cest, které se klikatily úpatím hor. V jistém bodě auta z cesty sjela úplně a prodírala se podrostem a vysokou trávou, čas od času se zastavila. Vojáci vystoupili a prozkoumali terén. Nakonec zastavila obě auta.

			„Ven,“ rozkázal jim generál.

			Poslechli ho. Auta stála na okraji vyschlého řečiště. Na druhé straně se tyčil kopec a černě kontrastoval s hvězdnatou oblohou. Byl poměrně nízký, neměl víc než pár stovek metrů, na vrcholku byla skála.

			Generál se zastavil před Norou. „A co teď?“

			„Na úpatí hory,“ oznámila mu Nora, „na jižní straně by měl být velký kámen, do kterého jsou vyryté dva kříže. Odtud byste měli jít přímo nahoru k dalšímu kameni s křížem. Vchod… vchod je pak pět kroků doleva.“

			Vojáci začali prohledávat úpatí kopce a svítili si výkonnými čelovkami. Museli prozkoumat spoustu balvanů, ale po chvíli jeden z vojáků zakřičel, že něco našel.

			„Vezměte je s sebou,“ rozkázal generál, když mířili k místu. Ve spodní části čtverhranného kusu čediče Nora spatřila vytesaný malý křížek, částečně zakrytý vysokou trávou.

			„Najděte i druhý znak,“ nařídil všem generál.

			Vojáci pokračovali podél kopce, vytvořili rojnici a zkoumali přitom každý kámen. Celé úpatí jich bylo plné a ubíhaly minuty. Zhruba v polovině cesty nahoru jeden z vojáků vykřikl: „Tady.“

			Mířili vzhůru. Vojáci už udělali pět kroků doleva a teď odstraňovali kameny z prohlubně.

			„Vy,“ prohlásil generál a ukázal na Skipa. „Koukejte jim s tím pomoct.“

			Skip se k nim dobelhal, i když ho očividně bolelo celé tělo, a začal odnášet kameny.

			Brzy se ukázal obrys vstupu do dolu. Nebyl schovaný nijak pečlivě. Zřejmě už ho většinu před pětasedmdesáti lety odkryl Gower, říkala si Nora, a pak ho jen mírně zaházel, když se vydal na osudnou cestu zpátky do High Lonesome.

			Za dalších deset minut už byl vchod odhalený úplně – jednalo se o nahrubo vypracovaný černý otvor, který měl v průměru asi metr a půl a vedl přímo do hory.

			„Jděte,“ rozkázal generál.

			Woodbridgeová mávla svou M16 a Nora, Skip i Corrie vlezli do dolu, za nimi následovali čtyři vojáci a po nich i generál s Woodbridgeovou.

			Určitě nás odsud nenechají odejít živé, pomyslela si Nora a cítila zvláštní odstup. Podívala se na Corrie a všimla si u ní stejně neutrálního výrazu, jaký měla předtím. A chudák Skip… úplně jí lámalo srdce pomyšlení, co mu provedli, jak ho mučili. Doufala, že jejich smrt bude rychlá.

			Tunel se začal mírně svažovat dolů, a tak se museli přikrčit. Ve vzduchu byl cítit prach a jejich kroky se v úzkém prostoru dutě odrážely.

			Vojáci jdoucí vepředu se zastavili. „Generále?“

			Jejich čelovky osvětlovaly nápis vyrytý do stěny tunelu:

			J. D. Gower

			15. 7. 1945

			Nora těsně pod nápisem viděla provizorní dveře z větví jalovce spojených kůží. Byly pootevřené a vedly do tmavého prostoru.
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			Morwood ležel na zádech a točila se mu hlava. Wattsovi se víceméně dařilo odrážet útočníky – ale po každé střele si Morwood s úšklebkem pomyslel, že znovu mají o náboj méně. Útočníci se během křížové palby dokázali přesunovat z krytu do krytu a teď už byli obklíčení a od nepřátel je dělila jen úzká otevřená plocha. Ovšem Watts měl neskutečnou mušku, což stále ještě byla jediná věc, která bránila závěrečnému a nevyhnutelnému útoku. Morwood v ruce držel glock, a až se nepřátelé objeví za zdí, byl odhodlaný aspoň jednoho dostat.

			„Jak se vám vede?“ ptal se ho Watts.

			„Ve westernech jsou hrdinové v ještě bezvýchodnějších situacích,“ prohlásil Morwood.

			„Tohle ale není western,“ namítl Watts. „Ale jeden z mých předchůdců ve funkci šerifa socorrského okresu Elfego Baca se dokázal sám třiatřicet hodin ubránit čtyřiceti kovbojům, čtyři z nich zabil a osm zranil. Pak podle toho natočili film.“

			„Ten ale u sebe musel mít hotový arzenál. A ten my nemáme – a oni jen čekají, až nám dojde munice. Jak jste na tom?“

			„Zbývá mi osm nábojů, v každém bubínku čtyři.“

			„Já jich mám sedm.“

			Ticho. „Možná,“ začal opatrně Watts, „bychom je mohli nechat přitom, že už náboje nemáme.“

			„A jakpak?“

			„Když stisknu spoušť a mám prázdnou komoru, vydá to charakteristický zvuk. Na to by mohli skočit.“

			Morwood pomalu přikývl. „A když z mého glocku vystřelíte poslední náboj, pružina vyhodí prázdnou nábojnici – ale ten zvuk se liší od toho, když se do komory ze zásobníku dobije nový náboj. Jestli se vyznají ve zbraních, tak by to mohli poznat.“

			„Já bych řekl, že se ve zbraních vyznají víc než dobře.“

			Morwoodovo soustředění narušila další střelba.

			„Stojí to za pokus,“ přesvědčoval ho Watts.

			Watts vysunul bubínky obou svých zbraní a z každého vyndal tři náboje. Pak je do bubínku zase vrátil, ale tak, aby mezi dalším nábojem a zbylými třemi zůstala mezera. Morwood zase vytáhl zásobník, v komoře nechal jediný náboj, zbylé náboje vyndal ze zásobníku a prázdný ho zasunul na místo.

			Watts vykoukl ven – počkal si na okamžik relativního ticha – a dvakrát zmáčkl spoušť. Při druhé střele se dostala na řadu prázdná komora. Po ní následovala palba z druhé strany. Odpotácel se zpátky dolů. „Do prdele!“ Po tváři mu stékala krev. „Ti sráči mě strefili do druhýho ucha.“

			„Aspoň to budete mít souměrně.“

			Watts si sundal klobouk postříkaný od krve a zjistil, že má odtržený kousek okraje. „A ještě horší je to, že mi zničili klobouk.“

			„Teď jsem na řadě já,“ prohlásil Morwood, plazil se podél zdi, podobně jako Watts si počkal na klidný okamžik, vystrčil hlavu a levou rukou vystřelil poslední náboj. Následovala změť střel. Rychle vrátil náboje zpátky do zásobníku a opět ho zasunul do zbraně. Nabít náboj do komory se neodvážil, protože ten zvuk by je mohl prozradit.

			„Teď bychom radši měli chvilku počkat,“ navrhl Watts. „Možná si myslí, že už nám zbývají tak jeden dva náboje. Zkusí udělat něco, čím by nás vyprovokovali.“

			„Zřejmě to bude nějaký úskok, abychom začali střílet.“

			Watts přikývl. Napjatě vyčkávali… a pak Watts zaslechl dunivé kroky, jak k nim kdosi běžel.

			Vykoukl a dvakrát zmáčkl spoušť na postavu běžící z úkrytu do úkrytu. Po druhé střele se opět ozvala prázdná komora.

			Protože následovaly další střely, znovu se schoval.

			„Teď,“ začal Morwood, „bychom měli začít vyjednávat. Přesně to od nás budou čekat, když nám dojdou náboje.“

			Watts přikývl a zavolal: „Haló, Fountaine!“

			„Pozdě, šerife,“ ozvala se odpověď. „O svou možnost už jste přišel!“

			„Koukněte, pojďme to ještě probrat.“

			Ticho.

			„Měli jsme čas nad tím přemýšlet. Mohli bychom vám pomoct!“

			„Když vám budou vrány klovat oči, už nám k ničemu nebudete.“

			Wattsův hlas nabral téměř prosebný tón. „Je přece zbytečné dělat takovou hloupost, jako je zabití šerifa a agenta FBI. Pak se po vás požene celý policejní sbor. To přece sám dobře víte.“

			„To není pravděpodobný. Máme tu dva a půl tisíce kilometrů čtverečních horského terénu a pouště, kde se vaše ostatky jednou provždy ztratí. Řekněte adios. Snad náš příští šerif bude trochu rozumnější – žádnej otravnej zelenáč, co jen pořád předvádí ty svý šestiraňáky.“

			„Jen se ukažte,“ prohlásil Watts a předstírané drsňácké vystupování se proměnilo v opravdové, protože se ho ta urážka dotkla. „A rozstřílíme vás na hadry.“

			„Už se bojíme.“

			Morwood slyšel dusot nohou a okamžitě vložil náboj do komory.

			„To je ono!“ šeptl naléhavě Watts.

			Pak oba vyskočili a začali střílet. Náhlá střelba šestici zbývajících mužů, kteří se k nim právě rozběhli, naprosto zaskočila. Rozutekli se a snažili se ukrýt. Každá z Wattsových střel zasáhla cíl, včetně Fountaina: Morwood viděl, jak právník po zásahu kulkou přepadá, řine se z něj rudá krev a nakonec se hroutí do tmy a mimo jejich dohled. Protože Morwood střílel levou rukou, spíš jen dělal hluk a nepředstavoval skutečné nebezpečí. Ovšem Wattsova ostrostřelba to více než vynahradila.

			A pak najednou bylo po všem. Watts se znovu krčil dole vedle Morwooda.

			„Dostali jsme jich pět, ale ten chlápek, ten Bellingame, nebo jak se jmenoval, nám utekl.“

			„Viděl jsem to. Panečku, to teda byla střelba.“ Vyndal zásobník, zkontroloval ho a pak ho vrátil zpátky do zbraně. „Já už mám prázdno.“

			„Mně zbývá jeden náboj – pro Bellingamea. Dostaňme ho.“

			Morwood vykoukl zpoza zdi. Většinu města dál osvětlovala přední světla obou aut a vytvářela dlouhé stíny. Stále tu však byla spousta tmavých oblastí, kde se jakýkoli muž mohl pohodlně schovat.

			Morwood zavrtěl hlavou. „Bez posil ho odsud jen těžko vykouříme.“

			„Ti sráči nám rozstříleli auto,“ prohlásil Watts. „Takže si budeme muset vzít jedno z jejich. A vsadím se, že přesně na to se Bellingame spoléhá. Nemůže nás nechat odjet. Takže naše přestřelka ještě neskončila.“

			Pak prázdný kolt vrátil do pouzdra a druhý láskyplně poplácal.
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			Jeden z vojáků se přesunul ke starým jalovcovým dveřím a strčil do nich. Ozvalo se praskání ztrouchnivělého dřeva, dveře se zhouply dovnitř, vylomily se z pantů a s tupým nárazem spadly na zem.

			„Počkejte,“ ozval se generál.

			Vojáci se zastavili, zatímco generál se prodral mezi nimi a kužel světla z jeho baterky procházel oblakem prachu, který zvedl jejich příchod. Když překročil spadlé dveře, pohybovalo se jeho světlo po místnosti. Nora viděla, jak se pod vrstvami prachu blýská zlato a drahé kameny, když na ně krátce dopadlo světlo baterky a odhalilo, co se ukrývá uvnitř. Všichni hlasitě lapali po dechu. Generál vešel dovnitř a Woodbridgeová ho následovala. Ostatní se ani nehnuli.

			Nora sledovala, jak generál vchází do pokladnice. Světlo odrážející se od blýskajících se hromad pozlatilo jeho obličej. Byl to neskutečný pohled: zlaté kalichy, kříže, monstrance, církevní roucha protkaná vlákny z drahých kovů, mitry, relikviáře vykládané drahými kameny – všechno to tu bez ladu a skladu leželo na hromadách. A kolem toho stály ztrouchnivělé bedny a popraskané kožené vaky plné zlatých dublonů a zlatých a stříbrných prutů velkých jako dlaň.

			Pak se generál pomalu ohlédl na skupinu, jako by právě procitl z nějakého snu. „Co tam tak postáváte?“ štěkl na ně. „Máme spoustu práce.“

			Vojáci se probrali a vešli dovnitř, Noru s ostatními tam strčili také.

			„Vezměte je dozadu a hlídejte je,“ nařídil jim generál. „Ať jsou daleko od východu. Tohle všechno musíme přestěhovat – hned!“

			Voják všechny tři vedl kolem hromady drahocenností do zadní části prostoru a pak se před ně postavil na hlídku. Nora to až neuvěřitelné množství vzácností kolem sebe vnímala s podivnou lhostejností. Stejně nikdy nebude mít možnost nic z toho prozkoumat.

			Generál s Woodbridgeovou neztráceli čas a začali organizovat vojáky. Tři z nich na chvilku odešli a pak se vrátili s bateriemi a jasnými světly, ale také s plátěnými nosítky na odnesení pokladu. Přinesli i menší dřevěnou bednu, na kterou někdo po straně přes šablonu nastříkal písmena přesně v armádním stylu. Nora poznala, že tahle operace je dokonale naplánovaná a pečlivě secvičená. Chystají se celou pokladnici vyprázdnit teď hned.

			Noře zároveň bylo více než jasné, že ona, Skip i Corrie budou brzy zabiti a jejich těla tu zůstanou. Něco jí v koutku mysli nedávalo pokoj, jako by tam cosi neustále opakoval tichý hlásek. Už několikrát smrti čelila, ale nikdy ne takhle – naprosto chladnokrevně, bez možnosti bojovat o život. Podívala se na popsanou bednu. Zřejmě obsahovala výbušniny. Dříve nebo později je zastřelí, vlastně spíš dříve, pak vyprázdní celý důl; a všechny stopy po něm i po nich budou dynamitem odpálené do zapomnění a nikdo už je nikdy nespatří. Neexistovala žádná naděje, že by mohli uniknout nebo že by je někdo mohl zachránit. Podívala se na Corrie, která měla podivně prázdný pohled. Skip stál se sklopenou hlavou.

			Rychle sestavili řadu reflektorů a zapojili je. V tom náhlém světle se třpytivá hromada zlata a stříbra úplně rozzářila a všechny to na chvilku znovu ohromilo. Nora světla využila, aby se rozhlédla po místnosti. Byla mnohem větší, než bylo pro uložení pokladu potřeba. Vlastně byla tak veliká, že z místa, kde stáli, poblíž zadní části prostoru se jasné světlo vytrácelo do šera a tmy.

			A v její mysli se znovu začal ozývat neodbytný hlásek.

			A pak si Nora najednou vybavila text španělského dopisu.

			Zakryli jsme jižní vchod do dolu a označili křížem kámen pět kroků napravo…

			Severní vchod do dolu jsme nechali bez označení.

			Severní vchod do dolu. Znovu se podívala na Corrie, pak na Skipa a nakonec na jejich strážce. Ten je však vůbec nesledoval; jeho pohled uchvátily hromady zlata, které se pod reflektory silně rozzářily. Generál křičel rozkazy, aby vše začali nakládat na nosítka.

			Nora se přiblížila ke Corrie. „Vybavuje se ti ten dopis?“ šeptla. „,Severní vchod do dolu.‘“

			Corrie se chvíli tvářila nechápavě. Pak se jí v obličeji najednou objevilo porozumění. Taky se podívala na jejich hlídače, toho však nadále uchvacovalo zuřivé nakládání pokladu. Rozhodně neuvažoval o tom, že by tenhle prostor mohl mít ještě jeden východ.

			To nenapadlo vůbec nikoho.

			Nora dloubla do Skipa a pak začala pomalu couvat do stínu. Zbylí dva ji následovali.

			„Teď pojďte!“ šeptla Nora.

			Obrátili se, vklouzli do tmy, pohybovali se co možná nejtišeji a pak se rozběhli. Jakmile se udělala taková tma, že nebylo vidět vůbec nic, Skip vytáhl zapalovač a na chvilku ho zapálil. V mihotavém světle dokázala Nora rozlišit zadní část prostoru: rovnou kamennou stěnu. Náhle ji zachvátilo zoufalství. Pospíchali směrem k ní a Nora co možná nejtišeji pomohla nahoru nejdřív Corrie a pak i Skipovi. Oba ji pak vzali za ruce a vytáhli k sobě. Skip znovu zapálil zapalovač a přikrčení běželi dolů nízkým kamenným tunelem. Žádná chodba z něj nevedla. Za několik minut před sebou uviděli hromadu kamení – tunel byl před nimi zablokovaný.

			A v chodbě se začal ozývat křik, hlasy byly hodně zkreslené. Po nich následovaly výstřely. Takže už si jejich útěku všimli.

			„Odsuňte ty kameny!“ vykřikla Nora.

			Vyškrábali se na hromadu kamení a začali je odklízet, shora je váleli dolů. Za nimi se ozval další křik, který se stále přibližoval.

			Najednou Nora ucítila závan chladného vzduchu a nad hromadou kamení se objevil kus hvězdnaté oblohy. Když odvalili několik kamenů, udělal se otvor, který byl dost velký na to, aby se jím dokázali protáhnout. Jako první šla Nora, pak Corrie i Skipovi pomohla na příkrý svah.

			Znovu se ozvala střelba a Nora cítila, jak se od kamenů odrážejí náboje.

			„Musíme vchod zase ucpat!“ vyhrkla.

			Když brala blízký kámen a chystala se ho nacpat do otvoru, všimla si mnohem většího balvanu, který ležel na svahu necelé dva metry nad otvorem. Ve stejný okamžik si ho všimla i Corrie. „Použijeme ho!“ vykřikla, vylezla nahoru a zapřela se o něj nohama, aby ho mohla odstrčit. Nora se Skipem s ním zápasili a zoufale se snažit zabránit tomu, aby se posunul špatným směrem. Pak se konečně balvan pohnul, převrátil a svalil se dolů, aby zapadl do otvoru jako špunt.

			Přes kámen slyšeli další střelbu a křik.

			„Pojďme!“ vykřikla Nora a ostatní ji následovali z kopce. Nesvítil měsíc, ale v pouštním vzduchu ve větší nadmořské výšce hvězdy zářily tak jasně, že se dokázali orientovat. Pod kopcem se zastavili.

			„Kam teď?“ zeptala se Corrie.

			„Do hor,“ navrhl Skip. „Mají s sebou vojáky. Pošlou na nás drony. V otevřené poušti budeme na ráně.“

			Vedl je od úpatí kopce přes údolíčko k začátku rokle mířící do hor. Čas od času na cestu posvítil zapalovačem. Když se přesunuli do rokle, Nora se ohlédla a viděli, že se na úpatí kopce s pokladem hýbe několik světel.

			„Jdou po nás,“ prohlásila Nora.

			„To je jasné,“ potvrdil Skip. „Když přežijeme a budeme mluvit, tak jim všechno to zlato přece je úplně k ničemu.“

			„Musíme je nějak zmást, udělat něco nečekaného,“ prohlásila Corrie a rozhlížela se. „Třeba… vylézt tamhle na tu skálu.“

			„To nemyslíš vážně,“ vyhrkl Skip. „Vždyť ani není vidět nahoru.“

			Nora zvedla hlavu. Skalní stěna byla černá jako noc a nebyly znát žádné výčnělky. Budou muset lézt po hmatu. Vypadalo to jako naprostá šílenost, ale moc jiných možností neměli.

			„Polezu jako první,“ nabídla se Nora, a aby si to nestihla rozmyslet, hned položila ruku na drsný kámen, našla si chyt, pak druhý, bezpečně si opřela nohu a vytáhla se nahoru. „Skipe, následuj mě, dělej to, co já.“

			„Já tam nahoru nepolezu,“ vyhrkl Skip. „Ani náhodou. To prostě neudělám.“

			Udělala další krok nahoru, pak ještě jeden. „Corrie ti pomůže.“

			„Hejbni sebou,“ nařídila mu Corrie nepřátelsky.

			„Ježíši, dej mi chvilku.“

			Nora se podívala přes rameno. Corrie byla skloněná, šeptala a pomáhala Skipovi dát ruce na chyty, našla mu oporu pro jednu nohu, pak i pro druhou. S heknutím se vytáhl nahoru.

			„Lez pomalu,“ varovala ho Nora.

			Obrátila se a pokračovala v lezení, mezi každým z kroků čekala, až ji dožene Skip. Byl to příšerný pocit: držet se úplně tmavé stěny a každý z chytů si muset nahmatat, nevidět, jak je stěna vlastně vysoká – nebo jestli tahle noční můra vůbec někdy skončí.
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			Watts se zhluboka nadechl, jako by si vědomě užíval příjemný svěží vzduch. Morwood si uvědomil, že přesně to druhý muž dělá, kdyby to náhodou měl být jeho poslední nádech. Pak vyrazil z jejich úkrytu a běžel k vedlejší budově, cestou jednomu z mrtvých sebral jeho zbraň. O chvíli později ho napodobil i Morwood a také cestou sebral zbraň. Nikdo po nich nestřílel, a tak se podívali ven. Hlavní ulice byla opuštěná, po Bellingameovi nebylo ani stopy. Oba pick-upy stále ještě stály na svých místech, jejich čelní světla se protínala v pravém úhlu.

			„Musíme hlídat auta,“ prohlásil Morwood. „A on určitě dělá to samé.“

			Watts zkontroloval zbraň, byla to Beretta ráže 9 mm. Vytáhl zásobník a pak zaklel. „Jeden náboj je v zásobníku, jeden v komoře.“ Znovu ho vložil do zbraně.

			Morwood zahodil svůj prázdný glock a zkoumal zbraň, kterou získal. Byl to revolver Ruger ráže 357 Magnum. Podíval se do bubínku: „Čtyři náboje. Musíme se dostat blíž, abychom pokryli obě auta. Jděte první, budu vás krýt.“

			„Díky.“

			Watts vyrazil zpoza budovy a přes uličku běžel ke kamenné zdi. Ozval se výstřel; Morwood viděl, odkud se zablýsklo, tak tím směrem vystřelil. Watts mu ukázal palec nahoru a zaujal polohu, aby mohl Morwooda při přesunu krýt.

			Morwood usoudil, že bude lepší běžet jiným směrem. Přikrčil se a přesunul se na druhou stranu úkrytu, vyrazil a přeběhl hlavní ulici. Tentokrát vylétly dvě střely, ale on se dokázal skrýt za rohem rozpadlé budovy, aniž by utrpěl další zranění.

			Znovu popadl dech, přikrčil se, podíval se přes okraj a snažil se zapomenout na bolavou ruku. Teď už přibližně tušil, kde se Bellingame schovává. Přestože měl zraněnou ruku, kterou střílí, dál měli s Wattsem převahu dva na jednoho, takže to s Bellingamem nevypadalo právě nadějně.

			„Brzy vás odřízneme,“ vykřikl Watts. „Jsme dva a máme nové zbraně i náboje. Takže se můžete vzdát, nebo vás zabijeme. Výběr je na vás.“

			Dlouho bylo ticho. Pak se ozval Bellingame: „Nebo já zabiju vás dva.“

			„To vykládej těm svejm mrtvejm parťákům. Všem šesti. Nebo jich bylo sedm? Nějak jsem ztratil přehled.“

			Hořký smích. „Tak si pro mě pojď, ty kreténe.“

			„Vsadím se, že se považuješ za skvělýho střelce,“ pokračoval Watts.

			Žádná reakce.

			„Takže neumíš střílet?“

			Morwood přemýšlel, o co Wattsovi jde, že Bellingamea takhle provokuje.

			„Určitě líp než ty,“ ozvalo se.

			„V tom případě mám takovej návrh,“ prohlásil vychloubačně Watts. „Vyřídíme si to spolu jako na starým dobrým Divokým západě. Ty a já tady na ulici. Tasíme zbraně a uvidíme, kdo z nás je rychlejší.“

			„Aby mě tvůj parťák mohl snadno zastřelit, co? Děkuju, nechci.“

			„Je to čestnej chlap. Když ti dá slovo, můžeš mu věřit. Navíc má rozstřílenou ruku, ve který drží zbraň.“

			Morwood nevěřil vlastním uším. To snad Wattsovi přeskočilo? Otevřel ústa, aby něco namítl, ale najednou se ozval Bellingameův hlas.

			„Starej dobrej střeleckej souboj, jo? A co když vyhraju?“

			„V tom případě budu mrtvej a ty si můžeš vzít auto a odjet. Ale ty nevyhraješ, protože já na tobě jasně vidím, že jsi takovej ten týpek, co si na kovboje jenom hraje.“

			„A ty zase máš pořádně nevymáchanou hubu.“

			„Je to tvoje jediná možnost. Pokud to teda nechceš rovnou vzdát. Naše vláda se ti bezpochyby mileráda postará o doživotní ubytování.“

			Tohle byla šílenost. Co jen to Wattse napadlo? Ale Morwood se rozhodl držet jazyk za zuby.

			„Tak dobře,“ souhlasil Bellingame. „Když mi tvůj parťák dá čestný slovo. Oba dáme zbraně do pouzder a vyjdeme na ulici. Já to odpočítám a pak tasíme.“

			„Agente Morwoode,“ zavolal na něj Watts. „Souhlasíte s tím? Dáte mu své čestné slovo?“

			Morwood neodpověděl hned. Byla to šílenost a hloupost, ale druhou možností byla další přestřelka a bůhví, jak by asi skončila. Watts měl něco za lubem… a protože mu to nechtěl pokazit, připadalo mu lepší přistoupit na jeho hru.

			„Dávám své slovo,“ vykřikl.

			„Dobrá, Bellingame! Tak jdeme na to!“

			Morwood obešel roh, aby měl dobrý výhled na ulici. Spatřil Bellingamea, jak vychází zpoza stěny, svůj Colt 1911 má v pouzdře na opasku a dlouhý plášť mu vlaje ve větru. Pak se z druhé strany vynořil i Watts, vyšel na ulici v kovbojském klobouku a se dvěma šestiraňáky na bocích, v úzkých zdobených westernových pouzdrech s rukojeťmi mířícími dovnitř. Ježíši, připadal si, jako by se propadl v čase. Stáli však od sebe padesát metrů, což je pro revolver hodně velká vzdálenost, dokonce i když by měl střelec čas dobře zamířit. Ale oni se chystali střílet od boku a Watts už měl jenom jeden náboj.

			„Tak jsi připravený střílet?“ zaječel Watts.

			Bellingame přikývl. „Na tři. Jedna. Dva. Tři!“

			Bellingame tasil zbraň a Watts zároveň nečekaně uskočil stranou a se zručností baleťáka se otočil v bok. Střela ho minula.

			„Co to do prdele…“ Bellingame se chystal znovu vystřelit, ale v tu chvíli Watts vytáhl zbraň, bleskovou rychlostí vystřelil a kohoutek peacemakeru přitom natáhl dlaní. Bellingameovy nadávky náhle ukončil zásah do úst. Ozval se výkřik, zabublání, pak muž přepadl dozadu a už se ani nehnul.

			Po chvilkovém ohromení Morwood vylezl zpoza zdi, šel k tomu místu a podíval se na Bellingamea. Mužovy oči dál byly překvapením vytřeštěné a do prachu pod ním vytékala krev.

			„Kruci,“ ulevil si Watts a vrátil peacemaker do pouzdra. „Špatný zásah.“

			„Špatný zásah?“ vyhrkl Morwood. V životě nic takového neviděl.

			„O dva a půl centimetru níž. Doufal jsem, že ho trefím do kořene nosu.“

			„Vy jste si tenhle manévr cvičil?“

			„Skoro celej život.“

			„A to, jak jste na ty dva vystřelil naráz? To taky?“

			„Jo, snad už od pěti let,“ vyhrkl Watts. „Chtěl jsem být ten nejrychlejší pistolník na Západě. Trénoval jsem všechny ty starý triky, i když mi bylo jasný, že dávno patří do historie.“ Odmlčel se. „Bylo to celkem fajn – jako že jsem si je konečně mohl vyzkoušet doopravdy.“

			A pak, když vyrazili směrem k autům, si Morwood všiml, že se šerif směje pod vousy.
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			Nora se brzy při lezení dostala do rytmu, o krok popolezla a pak čekala. Stěna postupně ztrácela na příkrosti a nakonec se jí podařilo přelézt přes okraj. Skip ji následoval, pak se přetočil na záda a úplně se zhroutil. „Doprdelepráce,“ vyhrkl a lapal po dechu.

			„Kam teď půjdeme?“ zajímala se Corrie. „Nemůžeme utíkat jen tak bezcílně.“

			„Nejbližší obydlené město bude San Antonio,“ prohlásila Nora. „A to je minimálně pětašedesát kilometrů odsud.“

			„Probírat to můžeme při chůzi,“ prohlásil Skip a vstal.

			Běželi podél okraje skalní stěny; stáčel se na sever, takže se dostali dál do hor, které se nad nimi tyčily jako zuby černé pily.

			„Generál na nás brzy vyšle všechny možné sračky,“ obávala se Corrie. „Dlouho se neschováme, ani tady v horách. Musíme si připravit plán.“

			„Souhlasím,“ přidal se Skip. „Ale jaký?“

			Nikdo mu neodpověděl. Žádný plán nemají, jen to, že se nesmí zastavit, pomyslela si Nora. Do San Antonia je to pětašedesát kilometrů? To je přece absurdní: aby se tam dostali, tak by totiž museli pěšky přejít poušť Jornada del Muerto, což je jedna z nejkrutějších světových pouští. Bez vody tam nepřežijou, ani kdyby je přitom nepronásledovaly drony. Ale kam jinam by mohli jít?

			Pokračovali podél hřebene tak rychle, jak se vzhledem ke tmě odvažovali. Během čtvrt hodiny si Nora, když se ohlédla, všimla, že se začínají objevovat světla.

			„Vidíte to?“ zeptala se.

			„Klesneme do vedlejšího údolí,“ navrhl Skip. Šel dolů po svažujícím se svahu a obě ženy ho následovaly. Snažili se ve tmě a na uvolněném štěrku neztratit rovnováhu. Když se dostali až dolů, narazili na vrstvu naplaveného písku obklopenou pichlavými keři. Skip zabočil a zamířil po proudu.

			„Nejsme zas tak daleko od starého Gowerova ranče,“ poznamenala Nora.

			„Mohli bychom se tam schovat?“ zajímala se Corrie, ale pak si sama odpověděla. „Ne… to je moc nápadné.“

			Nora se znovu ohlédla. Světla byla asi osm set metrů od nich.

			„Asi jim neutečeme,“ všimla si Corrie.

			„Když půjdeme dál,“ tvrdil Skip, „možná se jim ztratíme. Když to neuděláme, jsme mrtví.“

			Úzké údolí se rozšířilo do malé planiny poseté kopečky a hromadami balvanů. Opět se za nimi objevila světla. Najednou Nora zaslechla hvízdot a pak výstřel z pušky. Všichni se vrhli do trávy a kolem nich proletěly další kulky.

			„Ti parchanti s sebou mají noktovizory,“ vyhrkla Corrie. Přikrčená se rozběhla, Nora se Skipem ji následovali. Pak kolem nich prolétla další salva kulek, ale naštěstí byli dostatečně daleko na to, aby se na ně dalo přesně zamířit. Za chvilku se ukryli za kopcem a lapali po dechu.

			Nora zvedla hlavu. Protože tu nebylo žádné světelné znečištění a nesvítil měsíc, obloha byla úplně posetá hvězdami. Z jejich vyhlídky se mohla podívat daleko do Jornada del Muerto, což byla rozsáhlá tmavá plocha… jen po straně, na úpatí skupiny hor byl malý shluk světel.

			„Hele… vidíte to? Ta světla?“ zeptala se Nora a ukazovala.

			„Vypadá to jako nějaká vedlejší stanice,“ prohlásil Skip.

			„Vedlejší stanice?“ zopakovala Nora. „Až tady na konci Sierra Oscura? Tohle musí být Abajo Peak. Což je i na raketovou základnu White Sands úplný konec světa.“

			Corrie vytřeštila oči. „Počkat. Co jsi to říkala?“

			Nora se zmateně zamračila. „Co jako?“

			„Zopakuj mi ty geografické názvy. Rychle.“

			„Sierra Oscura. Abajo Peak…“

			„To je ono. Pamatuješ, jak jsem ti vyprávěla o tom chlápkovi z námořnictva, co jsem ho potkala v baru?“

			„Ano,“ potvrdila Nora.

			„Tvrdil, že pracuje na malé komunikační stanici v prostoru základny White Sands, západně od Abajo Peak.“

			Nora mžourala na tmavou siluetu hor. „Jestli to tak je, tak tohle musí být ono.“

			„Námořní stanice?“ ujišťoval se pochybovačně Skip. „Tady, na poušti?“

			„Používají ji ke komunikaci s jadernými ponorkami. Jak tomu říkal? Nízkofrekvenční rádiové vlny. Prý procházejí zemí a dostanou se k ponorkám i na druhé straně země.“

			„Téda,“ vyhrkl Skip. „Člověk se každý den dozví něco nového.“

			„Dobře. Tak tam půjdeme.“ A Corrie se připravila k běhu.

			„A co tím získáme?“ ptala se Nora. „Tak se jim sami vzdáme.“

			„Oni ale jsou námořnictvo,“ vysvětlovala. „Na armádní půdě. Moc spolu nevycházejí. Když se tam dostaneme, možná se nám povede generála nahlásit.“

			Nora zavrtěla hlavou. „To není moc pravděpodobný. Podle tebe nám námořnictvo uvěří – a nebudou věřit velícímu důstojníkovi celého tohohle pitomého zařízení?“

			„Máš snad lepší nápad?“

			Skip je přerušil. „Koukněte, stejně nemáme na výběr. Vyrazíme tam a zkusíme jim vysvětlit, co se tady odehrává. Riskneme to. Rozhodně to bude lepší, než když z nás dron v poušti udělá mastné fleky.“

			„Já jsem pro,“ přidala se Corrie.

			Nora pokrčila rameny. Uznala, že je to lepší než nechat se dál honit – jestli se jim tedy k těm světlům opravdu podaří dorazit.

			„Tudy,“ oznámila jim Corrie. Vedla je ke sledu roklí mířících dolů z hor. Dostali se na kamenné pole a do složité změti naplavených usazenin a příkopů, které sice zpomalovaly jejich postup, ale zároveň jim poskytovaly lepší úkryt. Když se Nora ohlédla, už žádná světla neviděla.

			Corrie se Skipem je dál vedli a mířili oklikou na sever. A pak se Skip najednou zastavil. „Poslouchejte,“ šeptl.

			Od jihu se ozývalo tiché bzučení, jako by někdo v dálce sekal trávu – nebo tam možná běželo více sekaček.

			„Drony,“ vyhrkl Skip.

			Všichni tři se rozutekli, ale tady se nedalo nikam ukrýt – byl tu jen nízký podrost a obrovské balvany. Zvuky zesílily.

			„Letí nízko,“ oznámil jim Skip. „Uvidí nás.“

			A pak se z jihu vynořilo několik černých obrysů, co se pomalu pohybovaly po noční obloze: nesvítily a byly viditelné jen díky tomu, že zakrývaly hvězdy. Jen z pohledu na ně Noře vyschlo v ústech.

			„Přitiskněte se ke skále!“ nařídil jim Skip.

			Poslechly ho. Drony jim proletěly nízko nad hlavami. Nejdřív se zdálo, že letí dál, ale pak se najednou zvuk jejich motoru změnil a začaly kroužit kolem.

			„Všimly si nás,“ vyhrkl Skip. „Utíkejte!“

			Klopýtali kamenným polem, proplétali se na jednu stranu, pak na druhou a drony se na ně postupně zaměřovaly. Objevil se záblesk, následovalo hluboké šumění.

			„K zemi!“ vykřikl Skip.

			Nora se vrhla na zem vedle velkého balvanu a přitiskla se k jeho spodní straně. Ozval se jasný záblesk, vzápětí tak silná rázová vlna, že jí málem prorazila bubínky. Přiletěla střepina a odrazila se od kamenů.

			„Nepřestávejte se pohybovat!“ vyjekl Skip. Vyskočili a rozběhli se, poloslepí klopýtali tmavým kamenným polem a zbývající drony opět zmizely za horami. Ale podle zvuku Nora poznala, že se chystají k dalšímu úderu.

			Proběhli kolem kopce a náhle se před nimi objevil Gowerův ranč, který se rozkládal v tmavém dolíku.

			„Sakra,“ ulevila si Corrie, „tady budeme úplně na ráně.“

			„Ten horký pramen!“ vykřikl o chvíli později Skip. Obrátil se na Noru. „Tvrdila jsi, že je nahoře nad domem.“

			Nora zabočila k vysokým topolům bavlníkovým, kde se podle generálova popisu nacházel horký pramen. Drony se k nim znovu blížily, pohybovaly se pomalu a nízko. Chystala se něco namítnout, ale Skip s Corrie už lezli do svahu a mířili ke stromům. Vešli do hájku a ze skály tam vytékal potůček, ze kterého stoupala pára. Všude kolem byl usazený travertin. Vtékal do uměle vytvořené nádrže, nahrubo vyrobené z kamenů, nad kterou stoupaly další proužky páry.

			„Dovnitř!“ nařídil Skip.

			„Cože…?“ začala Nora, ale Skip zanadával, chytil ji za ruku a vtáhl do horké vody.

			„Lehni si,“ nařídil ji.

			Horká voda Noru obklopila do dusivého objetí, nad hladinou měla jenom hlavu. Drony jim se zlověstným bzučením přeletěly nad hlavami a pokračovaly dál.

			„Počkejte,“ varoval je tiše Skip.

			Drony nad nimi přeletěly ještě jednou, tentokrát byly dále od sebe. Pak přelet opakovaly ještě jednou, rozšířily prohledávaný prostor.

			„Jejich termokamery nás nedokážou rozeznat,“ líčil Skip. „Kvůli té horké vodě.“

			Drony letěly dál a začaly prohledávat oblast západně odsud. Brzy zmizel i zvuk jejich motorů.

			„Ztratili nás,“ oznámil jim Skip. „Poběžme, dokud máme čas.“

			Vylezli z horkého pramene a v chladném podzimním vzduchu z nich stoupala pára. Běželi na sever a snažili se udržet ve složitém bludišti úpatí hor a vyschlých řečišť. Pak se prudce otočili směrem k pramenům, ale zdálo se, že se ztratili i pronásledujícím vojákům.

			Vylezli na vrchol nejbližšího hřebene a na druhé straně se hnali dolů. Nora si přitom ošklivě poškrábala ruce.

			Když se dostali až dolů, běželi roklí, ze které se brzy stalo bludiště prudkých kaňonů plných balvanů a nejrůznějších přítoků. Tentokrát je vedla Corrie a na každé odbočce vybrala tu nejobtížnější trasu, zároveň se však neustále snažila řídit podle Severky. Byla to naprosto příšerná cesta, pohybovali se ve tmě mezi balvany, spadlými stromy, podrostem a sesuvy půdy… v nepříjemnější krajině se snad Nora neocitla, čas od času působila téměř neprůchodně. Ovšem to, co je náročné pro ně, bude náročné i pro jejich pronásledovatele a nedokázala si představit lepší terén, aby se v něm člověk ztratil.

			O hodinu později se Corrie poškrábaná, zakrvácená a naprosto vyčerpaná konečně zastavila. Noře se zvedal žaludek a byla totálně fyzicky zničená. Na nohou už je udržoval pouze adrenalin.

			„Myslím, že jsme je setřásli,“ poznamenal Skip. „Tentokrát opravdu.“

			„Radši se na to nebudeme moc spoléhat,“ varovala je Corrie.

			„Měli bychom být východně od námořní stanice,“ shrnula to Nora. „Myslím, že budeme muset zamířit na západ, sejít dolů z hor, pak k ní vyrazit co možná nejpřímější cestou a doufat, že nás neodříznou.“ Byla si dobře vědoma toho, že ani ona, ani ostatní nemají dost energie na to, aby v takhle náročném terénu dělali další úhybné manévry.

			„Možná že už vědí, kam máme namířeno,“ prohlásila Corrie.

			Skip zavrtěl hlavou. „Jinou možnost nemáme. Doopravdy ne.“

			O dvě minuty později se, po velice krátké pauze obrátili a zamířili dolů úzkou roklinou plnou jalovců. Po další půlhodině prodírání podrostem se nekonečné stužky vyschlých říček a roklí proměnily v travnaté úpatí hor – a osm set metrů odsud na rovné ploše viděli shluk světel námořní stanice.

			„Zdá se, že je tu klid,“ poznamenal Skip.

			Když se vydali do rovné krajiny, neměli se kde ukrýt. Poušť byla naprosto plochá a prázdná, rostly tu jen kreosotové keře, čas od času trsy trávy, také rozsáhlé porosty opuncií.

			„Už se nemůžu ani hnout,“ sténala Corrie.

			„Musíš,“ nařídil jí Skip.

			Rozběhli se, ale brzy se z toho stal nesourodý klus. Noru pálily plíce a opět se jí dělalo nevolno.

			A pak se jim nad hlavou znovu ozvaly sekačky.

			„Rychle dopředu!“ naléhal na ně Skip. „Poblíž námořní stanice na nás střílet nebudou!“

			Nora byla tak vyčerpaná a vyděšená, že jí to vůbec nemyslelo. Na zemi byl udusaný štěrk, kráčeli kupředu a klopýtali nízkými keři. Bzučení sílilo a opět se jim nad hlavami objevily tmavé obrysy připomínající plující torpéda – žádný z nich zatím nevystřelil.

			Drony se obrátily. Před nimi stála stanice, shluk ošklivých a nízkých betonových budov a vedle řada vysílačů. Na jedné straně se na obrovské ploše rozkládala síť kabelů na nízkých sloupech – což byl jakýsi druh gigantické anténní farmy.

			Drony teď kroužily těsně nad nimi, kromě svého lapání po dechu a bušení srdce Nora slyšela i vrčení helikoptéry. Nad horami se náhle zjevil jasně osvětlený vrtulník. A na úpatí hor se vynořila pohupující se světla vojáků, kteří je pronásledovali a teď mířili jejich směrem.

			Všichni tři už se dostali k plotu obklopujícímu antény. Běželi podél něj směrem k budovám. Za nimi se vrtulník rychle blížil k přistávací ploše těsně za námořní stanicí. Nora si byla stoprocentně jistá, že v něm letí generál a poručík Woodbridgeová.

			Došel jim čas.

			Už doběhli k nejbližší budově. Z malého okénka proudilo světlo a Nora viděla, že uvnitř se nachází několik osob a sedí kolem stolu. Nejistě váhali, zatímco vrtulník se připravoval na přistání.

			A pak Skip náhle sebral velký kámen a s příšerným řinčením ho prohodil oknem.

			„Co to sakra vyvádíš?“ okřikla ho Corrie.

			„Jako co ti to připadá? Chci nás nechat zatknout!“

			Na další řeči už jim nezbýval čas. Dveře se prudce otevřely a ven vyšlo několik námořníků se zbraněmi v rukách. Skip zvedl ruce. „Nestřílejte. Nejsme ozbrojení!“

			„K zemi! Obličejem dolů! Ruce za hlavu!“

			Vrhli se do prachu a okamžitě byli obklíčení. Přiběhl k nim důstojník ve velitelské uniformě. „Kdo to je?“ vykřikl. „Co je to za lidi?“

			„Vetřelci, pane.“

			„Panebože, jak se dostali až sem?“ podíval se na ně. „Kdo jste?“

			Jako první promluvila Corrie. „Zvláštní agentka Corinne Swansonová, Federální úřad pro vyšetřování.“

			„Cože? FBI? Ukažte mi průkaz.“

			„Žádný nemám, pane.“

			„Hodili nám do okna kámen, pane,“ oznámil mu jeden z námořníků.

			„Proboha živýho, další odpůrci jaderných zbraní. Nečekal bych, že se budou vláčet až sem.“ Důstojník si podrážděně povzdechl. „Prohledejte je.“

			Rychle je prohmatali, jestli nemají zbraně, a pak je vytáhli na nohy.

			„Jste zatčení,“ oznámil jim důstojník. „Strážný důstojníku, spoutejte je.“

			„Rozkaz, pane.“

			Dali jim ruce za záda a nasadili na ně pouta. Nora viděla, jak několik stovek metrů odsud dosedá vrtulník na přistávací plochu a zvedá velký oblak prachu.

			„To je generál McGurk, pane,“ oznámil námořník a přinesl velícímu důstojníkovi vysílačku. Ten si ji poslechl, pak krátce promluvil a zase ji námořníkovi vrátil.

			„Vezměte je dovnitř,“ prohlásil. „Generálovi je tady zadržíme.“
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			Dovedli je do malé místnosti připomínající bunkr, kde předtím námořníci hráli karty. O několik minut později Nora uslyšela generálův hlas, jak vyštěkl rozkaz, a pak se dveře znovu otevřely. Dovnitř vešel McGurk následovaný šesticí vojáků. Jako poslední vstoupila poručík Woodbridgeová a jako obvykle se tvářila chladně a vyrovnaně.

			Generál se obrátil na velícího důstojníka. „To jsou ti špioni, co jsem vám o nich povídal,“ prohlásil hlasitě. „Teď už si je převezmu.“

			„Tak počkat,“ vyhrkla Corrie. „Generál je zapletený do nezákonné činnosti. Jsem agentka FBI z naší pobočky v Albuquerque. Klidně jim zavolejte, abyste si to ověřil. Zvláštní agentka Corinne Swansonová.“

			Velící důstojník si ji opět přeměřil pohledem plným nevěřícnosti. Což nebylo vůbec nic divného – byli špinaví, vlasy měli plné větviček, roztrhané a mokré oblečení a obličeje celé zakrvácené ze spousty škrábanců a oděrek.

			„Zavolejte na naši pobočku…“ začala znovu Corrie.

			„Ticho!“ okřikl ji velící důstojník námořní základny. Obrátil se na generála a chladným hlasem pronesl: „Náš strážný důstojník tyto vetřelce zatkl. Takže teď jsou v námořní vazbě.“

			A teprve v tuhle chvíli Noře došlo, jak geniální tah to od Skipa byl, že zařídil jejich zatčení.

			„Ale já přece velím celé základně,“ namítl McGurk. „A teď vám rozkazuju, abyste mi je předal, komandére.“

			„Generále, se vší úctou, téhle stanici velím já, takže tohle rozhodnutí připadá pouze mně. Mohl byste mi vysvětlit, co přesně se tady odehrává?“

			Generál se viditelně snažil ovládnout. „Komandére, tyto vetřelce už nějakou dobu pronásledujeme. Jsou to špioni.“

			„A jaký typ špionů přesně?“

			„To ještě nevíme. Zřejmě mají provést sabotáž našich jaderných zařízení pro cizí vládu.“

			„Nejsme žádní špioni!“ ohradila se Corrie. „Generál a jeho lidi se právě snažili ukrást cenný španělský poklad z hory Mockingbird…“

			Generál udělal krok dopředu. „Sklapněte,“ okřikl ji. „Jak dlouho to ještě hodláte poslouchat?“

			„Poklad?“ zeptal se nevěřícně komandér.

			„Přesně tak!“ trvala na svém Corrie. „Hledá ho už roky! My jsme v rámci vyšetřování zjistili, kde se skrývá, a on nás přinutil, abychom ho k němu dovedli! Jeho vojáci teď celý poklad stěhují z prostor, kde byl ukrytý…“

			Generál jí dal ostrý políček přes ústa. „Řekl jsem vám, abyste sklapla.“ Obrátil se. „Komandére, kdyby nic jiného, tak apeluji na váš zdravý rozum. FBI? Španělský poklad? Opravdu potřebujete další důkazy, že tohle jsou přinejlepším vetřelci a přinejhorším špioni?“ Zhluboka se nadechl a pokračoval vyrovnanějším tónem. „Takže, komandére, byl byste tak laskav a předal mi je? Tohle je armádní problém, který se odehrál na armádním území, myslím, že jen těžko budete vysvětlovat, proč jste se rozhodl neposlechnout můj přímý rozkaz.“

			Komandér, který se nesouhlasně zamračil, když generál udeřil Corrie, chvilku váhal. Pak se obrátil na strážného důstojníka. „Dobrá. Předejte jim je.“

			„Ne!“ vykřikl Skip. Začal za zády zápasit s pouty.

			„Má zbraň!“ vykřikl kdosi.

			Ale už když to vyslovil, dokázal si Skip dát ruku do kapsy a vytáhnout hrst čehosi. V místnosti se náhle objevil barevný třpyt, protože od podlahy se odrazilo šest drahých kamenů a několik zlatých dublonů.

			Nastalo přímo elektrizující ticho. Všechny oči se otočily ke zlatu a drahokamům.

			„To je ten poklad,“ vysvětloval. „Já, ehm, podařilo se mi kousek ukradnout.“

			Ticho ještě chvilku trvalo a pak si komandér odkašlal.

			„Co to má být, generále McGurku?“ zeptal se a ukázal na třpytící se podlahu.

			Generál zbledl, ale když odpovídal, udržel si vyrovnaný tón. „Nemám tušení. To musí být nějaký trik.“

			Komandér pokynul strážnému důstojníkovi. „Můj poslední rozkaz zatím ignorujte.“ Vytáhl mobil.

			„Co to vyvádíte?“ obořil se na něj McGurk.

			Komandér mu klidným hlasem odpověděl: „Volám našemu styčnému kontaktu z FBI pro mimořádné situace, abych si prověřil existenci zvláštní agentky Corinne Swansonové.“

			„Ale jistě že zjistíte, že někdo takový existuje! Vždyť tahle žena se za ni stoprocentně vydává!“

			Velící důstojník vyťukal číslo.

			„Postavím vás před vojenský soud, komandére!“ McGurk se obrátil na své muže. „Nařizuji vám, abyste zatčené vzali do vazby!“

			Ovšem vojáci váhali, zatímco komandér s ledovým klidem stručně telefonoval, pak dlouze poslouchal, poděkoval člověku, se kterým právě mluvil, a vrátil si telefon do kapsy. „Takže na případu souvisejícím s raketovou základnou White Sands skutečně pracuje zvláštní agentka Corinne Swansonová – a odpovídá popisu této mladé ženy.“

			„Jak už jsem řekl – jenom se za ni vydává.“

			„Možná,“ uznal tiše komandér. „Ale možná také ne. Jde však o to, že teď je v námořní vazbě. Rozhodl jsem se, že za této situace vám zatčené nepředám. Jestli je přesto chcete vzít do vazby, generále, sám asi dobře víte, že je pro to přesně definovaný proces, pro který bude třeba vyplnit spoustu dokumentů.“

			Generál vytáhl svou zbraň. „Tak dokumenty, ty sráči jeden? Buď mi je předáte, nebo si je vezmu násilím!“ Obrátil se na své muže: „Vojáci, zbraně připravit!“

			Vojáci vytáhli zbraně. Jeden nebo dva námořníci v reakci na to také tasili zbraň a utvořili ochrannou formaci kolem svého velícího důstojníka.

			„Generále,“ prohlásil komandér, „jste si vědom toho, co provádíte?“

			Generálova ruka se zbraní se začala třást.

			„Chlapi,“ vyzval je velící důstojník, „zbraně odložit.“

			Námořníci dali zbraně dolů. Ovšem v místnosti dál panovalo téměř nesnesitelné napětí.

			Komandér se zhluboka nadechl. „My – tedy námořnictvo – ověříme totožnost těchto osob. A pak se rozhodneme, jaký bude náš další krok – a určitě ne nějak improvizovaně, ale budeme dodržovat zavedený postup.“

			Generálova ruka se začala třást ještě silněji, hlaveň se pohupovala.

			I poručík Woodbridgeová předtím vytáhla zbraň a pořád ještě s ní mířila na komandéra. Ale teď se najednou otočila a namířila na generála. „Pane,“ vyzvala ho, „odložte zbraň.“

			Generál na ni nechápavě zíral. „Cože… ty proradná zrádná mrcho.“

			„Všichni jsme byli nuceni poslouchat generálovy rozkazy,“ pokračovala a otočila se k vojákům. „Ale už je po všem, odložte zbraně, pánové.“

			Vojáci ji poslechli.

			„Generále,“ pronesla hlasem, který Noře připadal až neskutečně chladný. „Vy taky.“

			Generál ji však neuposlechl, couval směrem k otevřeným dveřím budovy a třesoucí se zbraní dál mířil na velícího důstojníka námořnictva. Když se dostal až ke dveřím, vyklouzl ven a zmizel do noci.

			„Nechte ho jít,“ nařídil jim velící důstojník.

			Ticho. A pak velící důstojník prohlásil: „Poručíku Woodbridgeová, spojte se se zástupcem velitele raketové základny White Sands. Seznamte ho se situací a přinuťte vaše muže, aby ukončili odvážení toho…“ Přejel rukou nad podlahou, kde se dál blýskalo zlato a drahokamy. „A taky jim nařiďte, ať už tu přestanou kroužit ty zatracené drony.“

			„Ano, pane.“

			Nora se dívala, jak se žena otáčí a odchází. To, co se zpočátku zdálo jako neuvěřitelná pitomost, se najednou proměnilo v neuvěřitelně mazaný tah: ze spoluviníka se poručík náhle proměnila na věrného armádního důstojníka.

			Velící důstojník se obrátil na Corrie. „A vy… vy opravdu jste agentka FBI?“

			„Co jako myslíte tím opravdu?“ obořila se na něj rozzlobeně Corrie. „Snad jste slyšel poručíka Woodbridgeovou! Koukejte mi hned sundat ta pouta, ať můžu zavolat svému školícímu důstojníkovi!“
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			O tři dny později v deset ráno v místnosti pro ukládání důkazů zvláštní agentka Corrie Swansonová pečlivě rozložila všechno, co tým FBI získal v domě Charlese Fountaina. Byl to pořádný úlovek. Ukázalo se, že Fountain více než tři roky vedl rafinovanou operaci zaměřenou na krádeže památek, využíval k tomu vybranou skupinu zločinců, které předtím obhajoval u soudu. Fountain jako jediný ze skupiny z High Lonesome přežil přestřelku – Watts ho zasáhl do paže, a protože nebyl žádný pistolník, schovával se, dokud nebylo po všem. Od té doby nepromluvil – opravdu ani slovo, dokonce ani když se dostavil jeho právní zástupce.

			A proto zůstalo na nich, aby zjistili, co přesně Fountain a jeho banda v High Lonesome hledali. Stačil zběžný pohled na získané dokumenty, aby jim bylo jasné, že o poklad z Victorio Peak jim nešlo, což Fountain ostatně Wattsovi potvrdil už při přestřelce. Ne; jednalo se o něco jiného, skrývalo se tam něco velmi cenného. Ale co? Dokumenty, které získali z Fountainova obrovského sejfu, sice byly rozsáhlé, ale také poněkud matoucí.

			Když Morwood vše připravoval na to, že odstoupí a veškeré vyšetřování opět předá Corrie, požádal ji, aby shromáždila všechny písemné důkazy, aby je pak mohli společně zhodnotit. FBI tuto metodu pro analýzu velkého množství komplikovaných důkazů používala velmi často – všechny se rozložily na stůl, pak se v místnosti sešlo více lidí a společně si je prohlíželi.

			Corrie byla nervózní, šlo o velkou věc. Rozhlédla se a zjistila, že je připravená čerstvá káva a vše ostatní je na svém místě. Bylo 12.55. Skupina by měla dorazit za pět minut. Schůzku domluvila před obědem.

			Upravila si kostým, urovnala pásku, na které měla pověšený odznak, a právě v ten okamžik na chodbě uslyšela hlasy. Vešel Morwood, který měl ruku v mohutném obvazu, po něm následovala Nora Kellyová, šerif Homer Watts, Milt Alfieri, Don Ketterman a Nigel Lathrop. A jako poslední se dostavil muž, kterého Corrie vídala jen zřídka: zvláštní agent pověřený velením Julio Garcia, tedy nejvyšší šéf pobočky v Albuquerque.

			„To je celkem dost materiálu, Corrie,“ prohlásil Morwood, který u sebe měl seznam hlavních důkazů. I když se zatím nezmínil o tom, jak objevila zlato, odhalila generála, ale přitom přišla o léčivý váček, který patřil FBI, Corrie moc dobře tušila, že to byl husarský kousek. „Tak teď zjistíme, jestli se nám z toho podaří něco vyčíst.“

			„Ano, pane.“

			Morwood se podíval do seznamu. „Tak co kdybychom začali s celkovou mapou High Lonesome?“

			Corrie ji rychle našla, vytáhla ji z hromady důkazů a rozložila na druhém stole. Všichni se kolem ní shromáždili.

			„Výborně,“ pokračoval Morwood. „Hodily by se i letecké fotografie kvůli srovnání.“

			Corrie se podívala na místo, kam snímky položila, a začala je prohledávat. „Jaké snímky máte konkrétně na mysli?“ zeptala se a sevřel se jí žaludek.

			„Ty zvětšeniny. Na kterých je nejvíc detailů.“

			Corrie hromádku prohledala, pak ještě jednou. V místnosti zatím panovalo ticho: „Vypadá to, že je nemám.“

			Morwood povytáhl obočí, ale nic neříkal. „Dobrá,“ začal po pár vteřinách znovu, „tak co nákres vnitřku obou penzionů?“

			„Ano, pane.“ Corrie šla k místu, kam je ráno položila, ale také byly pryč.

			Polkla. „Nejsou tady.“

			Další ticho. „Jak to myslíte, že tady nejsou?“ vyhrkl Morwood. „Vy mi tu snad tvrdíte, že se ztratily důkazy?“

			Corrie cítila, jak jí hoří obličej. „Už to tak vypadá.“

			„Kdo tu byl?“ zeptal se Garcia ostře. „Kdo sem má přístup?“

			„To netuším,“ přiznala Corrie. „Všechny důkazy jsem tu připravila už dopoledne. A tehdy tu ty nákresy byly. Ale teď…“ polkla.

			„Muselo dojít k nějakému zmatku,“ prohlásil Morwood a snažil se ji krýt. „Corrie, nepodívala byste se na police, jestli jste tam náhodou jednu z krabic omylem nezapomněla?“

			Corrie dobře věděla, že to tak není, ale nechtěla odporovat. „Ano, pane.“

			Se svou kopií seznamu důkazů se vrátila do skladu, ale police obsahující věci zajištěné u Fountaina byla prázdná. A nikde jinde ten plán být nemohl.

			„Promiňte,“ prohlásila, když se vrátila, „ale tam žádné důkazy nejsou. Všechny už leží tady.“

			„Jak tohle může být všechno,“ zlobil se Garcia a zesílil mu hlas, „když klíčové části chybí?“

			Corrie na něj zírala a zmateně rudla. „Já nevím, pane.“

			„Tak vy nevíte?“ prohlásil Garcia a zpražil ji pohledem.

			Corrie se chtělo umřít. Všechna její tvrdá práce, nebezpečné situace, do kterých se dostala, spiknutí, jež odhalila, poklad…

			Někde za sebou zaslechla slabý zvuk otevírajících se dveří a pak se opovržlivě ozval medový hlas. „Mohl bych se zeptat, odkdy už je tady ta káva?“

			Obrátila se jako ve snu… a stála tam vysoká postava, kterou tak dobře znala, ve střízlivém, ale dokonale střiženém černém obleku, se stříbrnýma očima a světlým ostře řezaným obličejem.

			„Kdo sakra jste?“ obořil se na něj Garcia.

			„Zvláštní agent Pendergast.“ Elegantně k nim přišel a natáhl ruku. „Moc rád vás poznávám.“

			Garcia stál, jako by do něj udeřil blesk. „Pendergast?“ zopakoval a mechanicky mu třásl rukou. „Ten agent Pendergast?“

			„Myslím, že ano.“ Obrátil se ke zbytku skupiny. „Á… dobrý den, Noro, Corrie.“

			„To je velmi nečekané…“ koktal Garcia. „Co, ehm, vás přivádí do Albuquerque, agente Pendergaste?“

			„Lehce jsem se zajímal o případ, na kterém pracovala má chráněnka, agentka Swansonová. Omlouvám se, že jsem si vypůjčil některé vaše důkazy. Potěšilo mě, kolik toho dokázala, ale divím se, že vám ještě zbylo několik prázdných míst.“

			„Vaše chráněnka?“ nechápal Garcia.

			„Tedy, přesněji řečeno je teď chráněnkou agenta Morwooda. Nicméně bych měl pár nápadů. Nechcete si je vyslechnout?“

			„Tedy, ano. Samozřejmě.“

			„Půjčil jsem si tamhle tu malou kancelář, tak kdybyste mě laskavě následovali?“

			Corrie byla stále ještě naprosto omráčená, ale následovala zbytek skupiny, zatímco je Pendergast elegantně jako kočka vedl na místo, které působilo jako nepoužívaná komora na úklidové potřeby. Celý prostor vyplňoval stůl – a na něm ležely všechny chybějící důkazy.

			„Už jsem si zjistil všechny podrobnosti,“ prohlásil s chladným úsměvem Pendergast, takže můžeme přejít rovnou k věci. Myslím, že se všichni shodneme na tom, že se Fountain a jeho skupina nezajímali o poklad z Victorio Peak. Ale ať už hledali cokoli, muselo to být velmi cenné – tak cenné, že to stálo za vraždu policisty, o čemž se na vlastní kůži přesvědčil šerif Watts, když pana Riverse překvapil při kopání ve sklepě budovy.“

			Tenkým prstem poklepal na starý plánek místa.

			„Domnívali jsme se, že se v této budově provozovala prostituce. To však není pravda. Byl to penzion a dole se nacházel saloon. Na plánu vidíte Fountainovým rukopisem zapsána nejrůznější jména. Chtěl vědět, kdo bydlel ve kterém pokoji. Podle důkazů se zaměřoval zejména na jistého muže: Houstona Smithe.“

			Posunul nákres směrem ke skupině. „Tady v tom malém pokoji je jeho jméno.“

			Všichni se podívali na jméno zapsané na nákresu.

			Pendergast se napřímil. „A kdo byl Houston Smith? Asi vás nepřekvapí, že se jednalo o horníka. Jak sami zjistíte z tohoto soupisu zaměstnanců důlní společnosti, řada horníků pocházela ze Čtvrté kavalerie, která měla hlavní sídlo poblíž Socorra. To byla jednotka, která pronásledovala a zajala apačského válečníka Geronima. Po jeho zatčení byli členové Čtvrté kavalerie propuštění ze služby. Několik jich šlo pracovat do High Lonesome, protože tu právě bylo objeveno zlato a došlo tu k rychlému rozvoji důlní činnosti.“

			Corrie ho poslouchala a přemýšlela, kam tím míří. Vzpomínala si, že když jí Watts poprvé ukazoval opuštěné městečko, Fountain líčil v podstatě to samé.

			Pendergast jim předložil další dokument. „Zde jsou Smithovy propouštěcí listiny. Býval poručíkem Čtvrté kavalerie a pravou rukou velitele, kapitána Henryho Warea Lawtona. Poručík hrál rozhodující roli při zatčení Geronima. Vlastně bych měl říct jeho ‚dobrovolném vzdání se‘, protože Geronima nikdy nechytili. Oklamali ho, aby se vzdal.“

			Pendergast vytáhl fotografii. „A tohle je onen slavný snímek Geronima a jeho bandy válečníků, když se přišli ‚vzdát‘. Všimněte si, jak silně byli ozbrojení. Už dávno odložili luky a šípy a nahradili je nejmodernějšími a nejnebezpečnějšími puškami.“

			Pak tenkými prsty vzal další dokument. „Zde je Smithův úmrtní list. Podívejte se, že je jedním z těch nešťastníků, kteří uvázli v dole po závalu. Jeho tělo se nikdy nenašlo. A zde,“ pokračoval Pendergast, „je dokument, který byl vydán před deseti lety. Je to aukční záznam. Puška kapitána Lawtona, Winchesterovka model 1886 se na aukci prodala za 1,2 milionu dolarů – což je do současné doby nejvyšší částka zaplacená za zbraň. Je zvláštní, že ten záznam u sebe měl Fountain. Možná to zas tak zvláštní vlastně není.“

			Pendergast si prohlédl skupinu. „Je to všechno dost jednoznačné, nemyslíte? Už je celkem jasné, co přesně Fountain a jeho banda hledali.“

			Corrie nic neříkala. Jí to totiž jasné vůbec nebylo. Zmatené důkazy spolu podle ní nijak nesouvisely.

			Když po jeho prohlášení nastalo ticho, Pendergastovi se v obličeji objevil úsměv.

			„Agente Pendergaste,“ začal Morwood, „možná byste souvislost mezi fakty, která jste nám tu právě představil, mohl nastínit do větších podrobností.“

			Pendergast v předstíraném překvapení povytáhl obočí. „Chcete to lépe vysvětlit?“

			„Někteří z nás totiž nejsou tak neuvěřitelně bystří jako vy,“ poznamenal věcně Morwood.

			Corrie viděla, že se Pendergast přímo skvěle baví. „Tak dobrá. Co se jako první stane ozbrojenému muži, když se vzdá nepříteli?“

			„Je odzbrojený,“ vyhrkla Corrie. Najednou začínala chápat, jak do sebe jednotlivé dílky zapadají. „Takže Lawton sebral Geronimovi pušku… a pak ji možná dal Smithovi jako odměnu. Tvrdil jste, že poručík Smith při jeho dopadení sehrál klíčovou roli. Když Smithe propustili z armády, tak si pušku jistě vzal i do High Lonesome. Nikomu jinému by ji nesvěřil. Ale potom zahynul při závalu.“

			„A do dolu si pušku s sebou určitě nebral,“ připojila se Nora.

			Corrie přikývla. „Což znamená, že ta zbraň pořád ještě musí být někde v High Lonesome.“

			„Bravo, agentko Swansonová!“ vykřikl Pendergast a spojil ruce. „A jestli se Lawtonova puška vydražila za 1,2 milionu, tak jakou podle vás bude mít cenu Geronimova puška?“ Poklepal na nákres starého penzionu, kde Smith bydlel. „Svůj majetek jistě měl pořád u sebe. Bude tedy někde v těchto ruinách. Neměli bychom se tam zajet podívat?“ Odmlčel se. „A nevezmeme s sebou i doktora práv Charlese Fountaina? Připadá mi, že objev té pušky může být dostatečně silný psychologický impulz k tomu, aby promluvil.“
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			Nora Kellyová neměla zájem se hledání zúčastnit a ani to po ní nikdo nechtěl. Pendergast si zřejmě taky nechtěl zašpinit svůj dokonalý oblek. Díky tomu oba stáli vedle sebe a sledovali důkazní tým FBI, který vedli Corrie s Morwoodem, jak prohledává starý rozpadlý penzion, stejnou budovu, kde našli tělo Jamese Gowera. Někteří členové týmu měli detektory kovů a prohledávali zem a vnitřek. Byl naprosto dokonalý podzimní den, svěží a chladný vzduch, staré město duchů zaplavené zlatavým sluncem. Mezi nimi, na Pendergastovu žádost, stál Charles Fountain s rukou v obvaze, spoutaný a zamlklý.


			„Povězte mi, Noro,“ požádal ji Pendergast, „co se stalo, když generál utekl do pouště? Pořád ještě jsem neslyšel všechny podrobnosti.“

			„Námořnictvo nás předalo FBI, tam nás vyslechli. A pak nás propustili – díkybohu.“

			„Chápu, že nenechavost vašeho bratra se ironií osudu ukázala jako geniální nápad.“

			Nora se usmála. „Spíš šťastná shoda okolností.“

			„A generál?“

			„O den později našli jeho tělo. Střelil se do hlavy. Zbývající vojáky přistihli, když se snažili se dvěma nákladními auty s cennostmi vyjet ze základny. Celý poklad jsme získali zpět. Všechny předměty a jejich historický význam budeme zkoumat ještě dlouhé roky.“

			Pendergast zavrtěl hlavou. „Každý teď uctívá zlato, úcta ke všemu ostatnímu už se vytratila. Napsal jeden augustovský básník o Římské říši. To samé by se dalo říct i o dnešku.“ Obrátil se na Fountaina. „Nesouhlasíte?“

			Právník nic neodpověděl.

			„Zařídil jste to velmi šikovně,“ pokračoval Pendergast. „Vy a skupinka podobně naladěných mužů – dobře situovaných, pilířů společnosti – jste měli dost zdrojů a informací na to, abyste vyhledávali nejpravděpodobnější místa, kde by se mohly skrývat cenné artefakty, v ruinách a v historicky významných prostorech. Všechny přípravné práce byly dokonale provedené. A pak jste vždycky v noci provedli chirurgicky přesnou akci – dorazili jste nákladním autem nebo vrtulníkem, místo vykradli a zase odjeli. Obvykle jste si dávali pozor, aby místo působilo nedotčeně… nedotčeně, ale přitom vlastně už bylo prázdné. Když to nebylo možné, tak jste napáchali velké škody, aby to nevypadalo jako promyšlená krádež, ale jako bezduché vandalství. A pak jste to, co jste získali, prodávali na černém trhu skupině oligarchů, šejků a miliardářů, co vášnivě sbírají jistý druh předmětů.“

			„Na agenta FBI máte dost bujnou fantazii,“ poznamenal Fountain.

			„Jenomže postupem času naleziště, která se dají najít jen pečlivým průzkumem, postupně řídla. A pak jste museli trochu snížit úroveň – začali jste vyplácet odměny za tipy, ale tak, aby vás nebylo možné vystopovat. Občas jste dokonce koupili i pochybné předměty… od lidí jako Jesse Gower.“

			„Jen si zkuste jeho smrt hodit na nás,“ vyzval ho Fountain.

			„Proč bych to dělal, když jste s tím neměli nic společného? To byla generálova práce – pomocí pokročilých a tajných armádních prostředků napíchl telefon agentky Swansonové a myslel si, že u mladého Gowera najde poslední dílek skládanky. A jeho lidé při výslechu byli trochu moc horliví. Je to dost ironické, protože banda jako ta vaše by normálně patřila mezi největší podezřelé. Ale spojili jste se s Pickem Riversem. Vsadím se, že jste ho přes prostředníka vysílal na první cesty za novými projekty. Projekty, před kterými jste se chtěl chránit. Díky tomu jste pak mohl snadno popřít svou účast. Není divu, že Rivers poslední dobou přišel k nějakým penězům. Jenomže šerif Watts ho nachytal – a Rivers zpanikařil a vytáhl na něj zbraň. Rivers se samozřejmě nepřiznal, věděl, že jde o víc, než jakou má cenu jeho život. Ovšem váš spolupracovník, který si říkal Bellingame, radši nechtěl riskovat, že by ho nechal žít. Což je další důkaz toho, jaký má zde ukrytý artefakt cenu.“

			Fountain se nejistě usmál, ale nic neříkal.

			„Opravdu si myslíte, že tu pušku najdou?“ ptala se ho Nora. „Jestli tady ta puška vůbec je. Někdo už ji přece mohl dávno sebrat.“

			„Proč se mě, milá Noro, ty pochyby ve vašem hlase tolik dotýkají? Jsem si naprosto jistý, že se jedná o Geronimovu pušku.“

			„A jestli to tak skutečně je, komu vlastně patří?“

			„To je zajímavá otázka: až ji použijeme jako důkaz v trestním řízení, tak by se podle mě měla vrátit jednomu z Geronimových potomků, jestli tedy ještě jsou nějací naživu. Určitě díky tomu nečekaně zbohatne.“

			Nora se nedokázala ubránit úsměvu. „Já minimálně o jednom vím.“

			Kývl směrem ke hledačům. „Ovšem to, jestli ji najdou oni, je úplně jiná otázka. Není pochyb, že je dobře schovaná.“ Odmlčel se, aby mohl prověřit postup důkazního týmu. „Připadá mi, že začíná celkem přihořívat.“

			Nora se na něj zvědavě podívala. „Vy mi snad chcete tvrdit, že víte, kde ta puška je?“

			„Mám takový tip.“

			„Vždyť jste tady nikdy předtím nebyl!“

			„A co to s tím proboha má společného?“

			Nora chvilku mlčela. „Dobrá, dávám se poddat. Kde to je?“

			„První otázka, kterou byste si měla položit, Noro: kde to není? Nebude to ve Smithově pokoji – celý den pracoval v dole, takže nechávat si zbraň v pokoji by bylo moc nebezpečné. A neschoval si ji ani v saloonu, protože na to tam bylo moc rušno. To samé platí i pro kuchyni. Jinde ve městě by ji taky neschoval – to by příliš riskoval, ani v okolních kopcích, protože by ho někdo určitě uviděl, jak tam jde, a přemýšlel, co tam asi dělá. Kdyby ji nechal venku, byla by vystavená vlivům počasí. Zbývá tedy jediné místo: sklep.“

			„Ale sklep jsme přece důkladně prohledali! Nejdřív já a pak Huckey a ti druzí dva chlápci z FBI.“

			„Chudák Huckey.“ Znovu se podíval na Fountaina. „Předpokládám, že do té studně jste ho hodil vy. Přece jste nemohl připustit, aby se kdokoli, zvlášť někdo, kdo má výcvik na vyhledávání důkazů, potuloval po městě duchů a snad tam i našel tu vaši vzácnou zbraň.“

			Když Fountain dál nic neříkal, Pendergast se znovu podíval na Noru. „Tak jako tak vědomí, že sklep už někdo důkladně prohledal, mi hodně usnadnilo práci. Velmi se tím totiž zúžil počet případných skrýší.“

			„Tak kde tedy je?“ naléhala na něj netrpělivě Nora.

			„Stěny sklepa jsou z nepálených cihel – tedy v podstatě z vysušeného bláta – a jsou velmi silné. Nebylo by nic náročného do nich cokoli schovat. Vyhloubíte do zdi otvor dost velký na to, aby se do něj vešla puška, a pak ho znovu zakryjete blátem. Drobnými úpravami pak dutinu zamaskujete, takže vypadá jako zbytek zdí. Ovšem bláto z devatenáctého století nemůže odolat detektorům kovů z jednadvacátého století.“

			Právě v tu chvíli se z naleziště ozval křik a Nora spatřila, jak všichni pospíchají do sklepa. Dveřmi viděla, že jeden ze členů týmu klečí u zdi, jež byla naproti té, kde našli Gowerovo tělo. Začali odškrabovat bahno a brzy našli dutinu. Všechno nafotili a pak ze skrýše konečně vyjmuli dlouhou pušku a všichni agenti začali tleskat.

			Nora se podívala na Pendergasta. „Netuším, jak to děláte.“

			„Jednoduše z faktů vyvodím mnohem víc než ostatní. To je všechno. Je to stejné jako šachy: dobří hráči myslí tak tři tahy dopředu. Ti lepší dokonce pět.“ Obrátil se na Fountaina, který výjev před sebou sledoval s údivem a hněvem. „Takže, pane Fountaine, vzhledem k tomu, že svým mlčením jste si nijak neprospěl – jak sám vidíte, to, co jste hledal, jsme stejně našli –, mohl byste začít přemýšlet o tom, jestli pro vás přece jen nebude lepší s námi mluvit.“

			Fountain zpražil Pendergasta pohledem. „Vy jste snad sám ďábel.“

			„Od vás to, pane, považuju za kompliment.“ A pak se Pendergast advokátovi lehce a formálně uklonil.

		

	
		
			[image: ]
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			Pendergast se na scéně, jak bylo jeho zvykem, objevil jako deus ex machina, provedl svůj drobný zázrak a zmizel zpátky do New Yorku. Corrie se vrátila do Albuquerque a Noru si právě zavolali do kanceláře ředitelky. Doktorka Weingrauová by se s ní prý ráda sešla, jakmile se jí to bude hodit. A jí se to hodilo okamžitě: Nora se postavila – v ruce pořád ještě držela obálku, kterou se právě chystala otevřít –, vyšla zpoza stolu na chodbu a svižně vyrazila dál.

			Kancelář doktorky Marcelle Weingrauové vypadala téměř stejně jako předtím, jen na jednu ze stěn přibyla reprodukce obrazu Salvadora Dalího. Nora se posadila do jednoho z kožených křesel. Samozřejmě věděla, o čem spolu budou jednat, proto jí srdce bušilo jako o závod. Pořád se přesvědčovala, že nemá důvod být nervózní, vždyť pro její povýšení přibyl další důvod, když za svou pomoc FBI s uzavřením případu obdržela spoustu chvály.

			„Noro, jsem moc ráda, že jste přišla,“ začala Weingrauová vřele a přátelsky. „Už jste se vzpamatovala ze všeho toho rozruchu?“

			„Ano,“ ujistila ji Nora. „Je mi trochu trapně, když si vzpomenu, že jsem po vás chtěla jen dva dny volna pro vykopání těla v High Lonesome, a potom se z toho staly týdny…“

			Weingrauová nad tím mávla rukou. „Nakonec to byl v podstatě hrdinský čin. FBI jste poskytla přímo nedocenitelnou pomoc… a navíc jste Institutu zajistila úžasnou reklamu.“

			„Děkuji.“

			Weingrauová si složila ruce na stole. „Ale já jsem si vás pozvala, abych tu s vámi probrala něco jiného.“

			Nora se duševně připravila. A je to tady. Začnou probírat její povýšení.

			„Jak asi víte, doktor Winters odchází do důchodu, tudíž se uvolňuje funkce šéfa archeologického oddělení.“

			Nora přikývla.

			„Já zřejmě jsem výjimka z pravidla, ale na Institutu podle všeho panuje tradice, že povyšujete vlastní zaměstnance. Normálně neradi saháme mimo naši, jak bych tak řekla, rodinu, abychom obsadili uvolněné pozice, zvlášť když tu oplýváme vlastními talenty.“

			„Mně tato strategie přijde vhodná.“

			„Ano. Dlouze jsem se radila s náměstkem ředitelky a představenstvem. Tudíž rozhodnutí o obsazení této pozice není úplně moje, zvlášť s ohledem na to, že jsem ve funkci pouze dva měsíce. V zákulisí proběhla spousta diskusí a přemýšlení.“

			Nora opět přikývla. Dokázala ovládnout své vzrušení. Šéfka archeologického oddělení. To je velká věc, výrazně jí zvýší plat – a nejdůležitější na tom je, že to je uznání její tvrdé práce, let věrné služby a vědeckých kvalit.

			„A už jsme se rozhodli.“ V tu chvíli se Weingrauová odmlčela a v obličeji se jí objevil vážný výraz. „Pozvala jsem si vás sem, protože jsem vám tu novinku chtěla říct osobně.“

			Nora přikývla. Samozřejmě že ano.

			„Vím, že to pro vás bude velké zklamání.“

			Nora zpočátku měla dojem, že špatně slyší. Ale tak to nebylo. Cítila, jak uvnitř všechno tuhne, jako by někdo zastavil film.

			„Bylo to velmi náročné rozhodnutí, opravdu jsme to probírali ze všech stran. Ale nakonec jsme se já osobně i představenstvo shodli, že bychom toto místo měli dát doktoru Connoru Digbymu.“

			Weingrauová se odmlčela, ale když Nora nic neříkala, pokračovala dál vřelým tónem. „Musím zopakovat, že je mi jasné, jaké to pro vás musí být zklamání, a myslím, že si to zasloužíte důkladně vysvětlit. Tato pozice totiž v sobě zahrnuje nejen spoustu administrativních povinností, což si jistě dokážete představit, ale také hodně jednání s veřejností a místní komunitou. Čímž myslím opravdu hodně jednání. Vyžaduje tudíž člověka, který má nejen skvělou odbornou kvalifikaci, ale zároveň je sympatický, výřečný a okouzlující – hrubě řečeno tak trochu patolízal. Ne že byste tyto vlastnosti neměla, ale na prvním místě jste archeoložka. A to prvotřídní. Vaše práce je skvělá. A to, co jste udělala pro Institut, je přímo neuvěřitelné, jsme vám nesmírně, opravdu nesmírně zavázaní. Ovšem administrativní práce není vaše nejsilnější stránka. Vykopávky v Tsankawi nabraly zpoždění – chápu, jaké to mělo příčiny, ale i tak budeme muset prodloužit povolení i pro příští rok, ale přitom jsme s tím nepočítali. Noro, chceme vás udržet na místě, kde budete vynikat, kde využijete své silné stránky – což je terén a laboratoř. A rozhodně to neplatí pro schůze představenstva a večírky, kde se získává finanční podpora.“

			Teď už mluvila rychle a nervózně. „A na to se skvěle hodí Connor. Jistě víte, že to byl můj student a celkem dobře jsem poznala i jeho rodinu.“

			Ne: o tom Nora nevěděla, ale dávalo to smysl. Kdyby se podívala na Digbyho životopis, jak to původně plánovala, určitě by zjistila, že si udělal doktorát na Bostonské univerzitě – a pak by si všechno dala dohromady.

			Ale Weingrauová mluvila dál. „…má přesně takový původ, asi chápete, co tím myslím: stará dobrá Nová Anglie a tak vůbec. Do toho se zkrátka člověk musí narodit. Což nemělo být nic proti vám. Ale tak to zkrátka je. Děláme pokroky – každý rok děláme pokroky –, ale když pocházíte ze staré bohaté rodiny z východního pobřeží, dál vám to výrazně usnadňuje život.“

			Weingrauová konečně přestala mluvit, zřejmě jí došlo, že už vlastně řekla až moc. Nora cítila, jak se jí stahuje kůže kolem očí a v koutcích úst, a s hrůzou si uvědomila, že je jí do pláče. Ale nikdy by nepřipustila, aby to tahle ženská viděla. Proto vstala s takovou důstojností, jaké momentálně byla schopná a – protože si nedůvěřovala, že je s to mluvit –, tak se beze slova otočila a vyšla z místnosti. Slyšela, že na ni Weingrauová jednou zavolala, pak zašla za roh a pospíchala do své kanceláře. Zavřela za sebou, zamkla a děkovala bohu, že dnes nepotkala Digbyho. Možná se schválně držel u sebe, protože tušil, co se chystá.

			Seděla tam v šeru, těžce dýchala a nakonec se nerozplakala. Uvědomila si, že tohle muselo být v plánu už od úplného začátku. Weingrauová přivedla Digbyho do Institutu jen kvůli tomuhle povýšení. Bylo to rozhodnuto předem. Nic z toho, co Nora udělala, neudělala nebo mohla udělat, by na tom nic nezměnilo. Novinové články upozorňující na její významnou roli v odhalení spiknutí na základně White Sands a souvisejících vražd musely Weingrauové ztížit prosazení jejího návrhu před představenstvem. Ovšem představenstvo bylo slabé, většinou se jednalo o podnikatele v důchodu, takže to nakonec zas tak obtížné nebylo.

			Nora zavrtěla hlavou. Musela se dát dohromady a oprášit se. Život není fér – tuhle lekci už dostala mnohokrát. Přijít o povýšení rozhodně nebyla ta nejhorší věc, která ji v životě potkala – to ani náhodou. I když si to nerada přiznávala, na tom, co jí Weingrauová říkala, byla trocha pravdy. Vedoucí archeolog sice opravdu byla velmi prestižní a dobře placená funkce, ale skutečně se v ní řešila spíše politika než věda. Vedoucí všechny hrabáče řídil, ale k samotné práci se moc nedostal, nemohl si zašpinit ruce. Což si ve své touze po kariérním postupu vůbec neuvědomila.

			Dlouze si povzdechla. Není pochyb o tom, že si všechno jenom racionalizuje. Celá tahle šaráda – protože o nic jiného nešlo – ji hluboce zranila a bude ji to ještě dlouho trápit. Digby za to vlastně vůbec nemohl – za vším stála Weingrauová. Ale i tak bylo Noře jasné, že už se ani na jednoho z nich nebude dívat stejně.

			A v tu chvíli si uvědomila, že něco drží v pravé ruce. Byla to obálka, kterou se chystala otevřít, když jí oznámili, že se s ní chce sejít ředitelka. Protože byla rozrušená, obálku automaticky zmuchlala. Teď ji položila na stůl a snažila se ji uhladit. Na obálce nebyla žádná zpáteční adresa, jen reliéfním písmem Ministerstvo spravedlnosti USA. Vzhledem k tomu, jaký měla dneska den, to zřejmě bude oznámení o kontrole z finančního úřadu.

			Nora obálku roztrhla ukazováčkem, vytáhla jediný papír a začetla se do dopisu. Když skončila – ten dopis byl poměrně krátký –, nebyla schopná slova. Dlouho se ani nepohnula. Nakonec zvedla hlavu, zadívala se z okna na růžovou zahradu Institutu, za kterou se tyčila Sun Mountain porostlá borovicemi vonnými a zalitá zlatým odpoledním sluncem. Otřela si vlhkost z koutku oka a pak se sama pro sebe slabě usmála. Život opravdu není fér – ale někdy, zrovna když to nejméně čekáte, vám rozdá skvělé karty. Když se znovu podívala na dopis, dopadlo na něj sluneční světlo, proto se do něj ještě jednou začetla.

		

	
		
			KANCELÁŘ ŘEDITELKY

			MINISTERSTVO SPRAVEDLNOSTI SPOJENÝCH 
STÁTŮ AMERICKÝCH

			federální úřad pro vyšetřování

			washington, d. c. 20353-0001

			Adresát:

			Dr. Nora Kellyová

			Archeologický institut v Santa Fé

			4212 Camino Campanas

			Santa Fé, Nové Mexiko 87507

			Drahá doktorko Kellyová!

			Ráda bych využila tuto příležitost a informovala Vás, že jste byla vybrána a obdržíte letošní medaili Ředitelky za mimořádné úspěchy.

			Jednou ročně každá z 56 poboček FBI prostřednictvím nejvýše postavených agentů vybere civilistu, který prokázal odvahu, obětavost, patriotismus a často přitom neváhal ohrozit svou osobní bezpečnost. A Vás na toto ocenění nominovala pobočka v Albuquerque.

			Navíc Vaše jméno vybrala i jiná pobočka, a to na základě zkušeností tohoto úřadu. Sice Vám nemohu prozradit, o kterou pobočku se jedná, mohu Vás však ujistit, že se jedná o jednu z našich nejvýznamnějších poboček. Vzhledem k tomuto mimořádnému úspěchu Vám medaile bude předána i s pochvalnou hvězdou za odvahu.

			Těšíme se na Vaši účast na ředitelství FBI, na Severozápadní Pensylvánské avenue 935, prvního příštího měsíce v 10.00, kdy společně s dalšími 54 laureáty převezmete ocenění. Bude pro mě poctou Vám toto vyznamenání předat.

			S úctou,

			Marissa Greeleyová

			ředitelka Federálního úřadu pro vyšetřování
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